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PREFACE. 






I 



S One object of the following work is to render the 
. new method of learning the French language available 
* to pupils of an earlier age. All persons who have had 
much experience in teaching this language to children, 
and who have made use of the new method, must have 
felt the want of a book more simple in its character 
than any which we have hitherto had. This little work, 
it is believed, will supply such a want. Its commence- 
ment is extremely simple, its progress gradual, its exer- 
cises easy, and the learner is furnished, if desired, with 
a key in the same volume. As soon, therefore, as he is 
able to commence with any phrase book, he is able to 
Ij commence with this, in which, besides learning words 
^ and phrases, he is constantly exercised in forming sen- 
,- tences for himself, and is prepared to enter with advan- 
? tage upon the study of the complete grammar. To him 
2 who has well studied the present work, the first fifty 
2 lessons of the Practical French Teacher will serve as a 
profitable review, and the remainder of that volume will 
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then be easily and quickly learned by pupils of any 
age. 

Although this little book can very well be dispensed 
with by persons passed their childhood, yet it is believed 
that learners generally will find their satisfaction in the 
study increased, and their ultimate proficiency advanced, 
by commencing with it. Those, also, who find it neces- 
sary, in a short time, to obtain such an acquaintance with 
the language as may be of practical use, without master- 
ing the whole grammar, will find this book the best fitted 
for their purpose. Although containing but sixty-four 
short and simple lessons, it teaches all those principles 
of the language which are the most commonly used in 
conversation ; and he who has studied it thoroughly can 
communicate his ideas orally in the language, and make 
his way in French society with little feeling of incon- 
venience. 

The reading exercises, to be translated from French 
into English, commencing at Lesson Twenty-seventh, 
possess this important peculiarity. They present no 
grammatical principle which has not been previously 
taught the learner. The first contain nouns and pro- 
nouns of the masculine gender only, verbs only in the 
present of the indicative, and in all other particulars are 
confined to the learner's present grammatical knowledge ; 
and the subsequent ones advance to new principles no 
faster than the learner advances in his grammatical at- 
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tainments. He is thus prepared to understand grammat- 
ically all that he reads, and, if required, to parse it ; the 
only way in which language ought ever to-be read, 
whether regard be had to the proper understanding of 
what is read, or to the intellectual habits which are pro- 
moted by ft. 

To the youngest pupils to whom this work is adapted, 
copies containing the key, may not only be allowed, but 
will be found useful. In giving orally the French of 
the English exercises, they will of course rely, so far as 
they can, on their general comprehension of the subject, 
as their easiest resource, and will take the trouble of 
examining and committing to memory the key, only so 
far as they find it necessary : in which case it will be an 
important help. Indeed, where the learners are required 
to give orally and familiarly, (as the method designs,) the 
French for all the English words and exercises in the 
lessons, I am well persuaded that a key can be no detri- 
ment to any one, provided he do not copy from it in 
writing his translation into French. Teachers, however, 
can suit themselves, and obtain copies either with or 
without the key. 



DIRECTIONS. 



When the leatner has been made sufficiently ac- 
quainted with the pronunciation of all the French words 
in each lesson, he is to commit them to memory, and re- 
cite them orally to his teacher, as also the French of all 
the English sentences in the exercise. After which, it 
will be useful also for the teacher to ask the questions 
in French to be answered by the learner in French. As 
much of this kind of exercise is recommended as the 
teacher's time allows. It will often be useful, also, for 
the learners to exercise each other in this way by the 
aid of the key. 



ALPHABET. 

LBTTCIUI. NAMES. 

A, a, ah. 

B, b, bay. 

C, c, say. 

D, d, day. 

Ey e, a. 

F, f, effe. 

G, g, jay. 

Hy h, ash. 

Ii i, e. 

J> j» jee. 

K, k, kah. 

L, 1, elle. 

M, m, emme. 

N, n, enne. 

0, o, o. 

P, p, . . . . . pay. 

V(} ^9 • « • • • K.11. 

Ri r, erre, 

S, s, esse. 

T, t, tay. 

U, u, u. 

V, V, ray. 

Xy X, eekse. 

Y, y, e grec. 

Z, z/ zald. 



THE FIRST BOOK IN FRENCE 



THE FIRST LESSON. 


PKKMlkRE LE^N. 






Je, 






Ai, 


I 




Jai. 


ways becomes j' 


before 


a verb begmning with a yowe 
Le, 


h 




he the, 


the tea, 




r ai le iU, 


the coffee^ 




r idle cafe, 


the biscuUf 




T ai le biscuit^ 


etidf 




Jjepain, 


gar, 




Le Sucre, 


iff or ox, 




Le b€Buff 


lUUm, or sheep, 




JjsnunUon, 


nit. 




he fruit, 

MoUy 

Votre, 


my bread, 




T ai mon pain, 


your sugar, 




J* ai votre sucre. 



ive the tea. I have the coffee. I have the buiscuit. 
) the bread. I have the sugar. I have the beef. I 
he mutton. I have the fruit. I have my tea. I have 
ffee. I have my buiscuit. I have my bread. I have 
gar. I have my beef I have my mutton. I have 
lit. I have your tea. I have your coffee. 1 have 
miscuit. I have your bread. I have your sugar. I 
rour beef I have your mutton. I have your fwit. 
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THE THUtD LESSON. 



THE SECOND LESSON. 

The dish, 

ThesaU, 

The buUer, 

The milk, 

The bag, 

The huUan^ 

The paper. 

The coUon, 

The ribbon. 

Good, 

Sad, 

I hare the good dish, 

I have the bad salt, 

I have my good batter, 

I hare your bad milk, 



SECONDE LEgON. 

he plat, 

Le self 

Le beurre, 

helaU, 

he sac, 

he botUon, 

he papier, 

he colon, 

he rvban, 

Bon, 

Mauvais, 

y ai le bon plat, 

J' ai le mauvais sel, 

J' ai mon bon beurre, 

J' ai votre mauvais lait. 



I have the dish. I have the salt. I have the buttei 
have the milk. I have the bag. I have the button. I ; 
the paper. I have the ribbon. I have the cotton. I 
the good dish. I have the good butter. I have the { 
bag. I have the good paper. I have the good ribbor 
have the bad salt. I have the bad milk. I have the 
button. I have the bad cotton. I have my bad dish 
have your good salt I have my good butter. I have 
bad milk. I have my bad bag. I have your good bu 
I have my good paper. I have your bad cotton. I ] 
my bad ribbon. 



THE THIRD LESSON. 

Ym, 

Have, 

You have, 

You have the dder. 

You have the sbring^ 

You have the Uad pencil. 

The cap. 

The pantaloons, 

The tobacco^ or swuff, 

Zar^e, 



TROISI&ME LE^ON. 

Avez, 

Vous avez, 

Vous avez le cidre, 

Vous avez le cordon, 

Vous avez le crayon, 

he bonnet, 

hepanUdon, 

he tabiui, 

Chrand, 
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Long, 

YoQ have the long string, 
Yon have my large pencil, 
Yoa have your little cap, 



POU, 

Long, 

Vons avez le long cordon, 

Voos avez mon grand crayon, 

Voos avez yotre petit bonnet 



You have the cider. You have the pencil. You have 
the string. You have the cap. You have the pantaloons. 
You have the tobacco. You have the large dish. You 
have the large bag. You have the large button. You 
have the long riblK)n. You have the long string. You 
have the little pencil. You have the cap. You have the 
small pantaloons. You have the bad tobacco. You have 
the good cider. You have my cider. You have your to- 
bacco. You have your Httle stnng. You have my little cap. 
You have youp large pencil. You have my large pan- 
taloons. You have your long pencil. 



THE FOUBTH LESSON. 

Baveyou? 

Have yon the bread 1 
I have the bread. 
I Thebarrel, 
Thapepper, 
The veal, or calf, 
Theckkken, 
■The|rfg, 
The cake. 
What? Which? 
Whatcakel 
Pretty, 
The book, 
Thtfirst, 
Ths second f 
Th&thirdf 
Thlaa, 

What barrel have yon 1 
I have the pretty barrel, 
What book have yon 1 
Iknteintbook, 



aUATRllaiE LE^N. 

Avez-vous? 

Avez-voos le paini ^ 

J' ai le pain, 

Ijr baril, 

hepaivre, 

Le veau, 

hepouletf 

JjcpcUe, 

JjRgcUecm, 

Quel? 

duel g&tean 1 

Mi, 

Le litre, 

"Le premier, 

Le second, or le deuonimef 

Le traisiiTne, . 

Le dernier, 

Glael baril avez-voos 1 

J* ai le joli baril, 

duel livre avez-vous 7 

J' ai le premiex Uyi^^ 



12 <*TBE FIFTH LESSON. 

Have you the second book 7 Avez-vous le second livre *? 

I have the third book, J' ai le troisi^me livre, 

Have you the last book 1 Avez-vous le dernier livre 1 

Have you the barrel ? I hate the barrel. Have you 
pepper? I have the pepper. Have you the veal ? I h 
the veal. Have you the chicken ? I have the chicl 
Have you the pie? I have the pie. Have you the ca 
I have the cake. What cake have you ? I have the pr< 
cake. Have you the last book? I have the last be 
Have you the last pie ? I have the last pie. Have you 
third chicken ? I have the third chicken. Have you 
second chicken ? I have the second chicken. W hat chic 
have you? I have the second chicken? Have you 
first veal ? I have the first veal. What pepper have y 
I have my pretty pepper. Have you your pretty ban 
I have my pretty barrel. Have you my good barrel ? 
have your good barrel. What book have you ? I have 
first book. Have you the last book ? I have the last be 
Which pie have you ? I have my pie. 



# 

THE FIFTH LESSON. 


ciNavikME le;;on. 


y«, 


Chii, 


No, 


Non, 


Mister, sir, genUenumf 


Monsieur, contracted Mr, or ^ 


Yes, sir, 


Oui, Monsieur, 


No, sir, 


Non, Mr. 


The gold. 


Var. 


The article te becomes P before a vowel or a silent h. 


The silver, or money. 


V argent. 


The coat, 


V habit, 


The tree, 


V arbre, 


The bed. 


helU, 


Thevforkf 


V ouvrage. 


The cheese, 


Jjdfr outage, 


The Hrdf 


V oisea^. 


The glcve, 


hegant, 


And, 


Et, 
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AirjeJ 


^e, 


Vous avez. 


your gold 1 


Ai-je votre orl 


you have my gold, 


Om, Mr., vons avez mon or, 


the money 1 


Ai-je r argent 1 


you have the coat, 


Non, Mr. ; vons avez 1' habit 



3 1 the tree? Yes, sir; you have the tree. Have I 
? You have the bed ? Have I the work ? Yes, 
u have the work. Have I the cheese? No, sir ; you 
e bird. Have I the glove? No, sir; you have the 
Have I the gold? No, sir; you have the silver, 
the gold and the silver ? Yes, sir ; you have the 
id the silver. Have I the tree and the bird ? No, 
u have the coat and the glove. Have I your bed ? 
ive my bed. Have I my work? No, sir ; you have 
k. Have I the cheese and the bird ? Yes, sir ; you 
e cheese and the bird. Have I my glove ? No, sir ; 
^6 my glove. Have I the barrel and the pepper? 
; you have the veal and the chicken, and I have the 
the cake. What coat have you ? I have the pretty 
Have I the first book ? Yes, sir ; you have the first 
id the second. Have I the third and the fourth? 
you have the last. 



IE SIXTH LESSON. 


" tt* sixilaiE 

Aussi, ( 
Ou, 


LE^ON. 


I, 


Jj&lms, 




> 


Jjefer, 




11 the wood or the iron 


L 7 Avez-vous le bois 


on le ferl 


'hat, 


Ce, 




bat knife, 


Ce couteau, 




hat coal, charcoal, 


Ce charbon. 




les cet before a vowel 


or a silent h. 




mal, 


Get animal. 
Get dTiCf 




m, 


Cet oignon, 
2 
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THE EIOHTH LESSON. 



THE EIGHTH T.KflSON, 


HumiME T.EgON. 


Has, 


^, 


He, 


n, 


Has he 1 


A-t-il 1 


Tis inserted between a and il 


merely for better sonnd. 


He has, 


11 a. 


JJi5, her, Us, 


Son, 


Has he his coffee? 


A-t-il^ cafe 1 
11 a sono&fe. 


He has his coffee, 


The j;^, 


Le sotiUer, 


The stocking f 


Le bos, 


The hat. 


Le chapeau, 


The handkerchief, 


Le rrumchoir, 


His dog. 


Son chien. 


Handsom£,fine, 


Beau, 


Old, 


Vieux, 


Has he his handsome hat 7 


A-t-il son beau chapeau 1 


He has his handsome hat, 


11 a son beau chapeau, 


Has he not the old shoe 1 


N* a-t-il pas le vieux Soulier 1 


He has not the old shoe, 


11 n* a pas le vieux Soulier. 


Bean becomes bel, and vieux more commonly becomes vieU, befoi 


a Yowel or a silent h. 




ThMwidsome bird, 


Le bel oisean. 


The handsome tree, 


Le bel arbre, 


The handsome coat. 


Le bel habit, 


The old silver, 


Le vieil (or vienx) argent, 


Has he the handsome garden? 


A-t-il le heaujardin? 


He has not the handsome gold, 


11 n' a pas le bel or, 


Has he not that old animal ? 


N* a-t-il pas ce vieux (vieil ) animal 


He has the old coat, 


n a le vieil (vieux) habit, 


He has not the old pistd. 


11 n' a pas le vieux pistolet, 


The garden, the pistol, 


Le jardin, le pistolet. 



Has he his shoe ? He has his shoe. Has he not hi 
stocking? He has his /stocking. Has he his hat ? Nc 
sir ; he has not his hat, he has his handkerchief. Has h 
his dog ? Yes, sir ; he has his dog. Has he his old do^ 
or his handsome dog ? He has his old dog ; he has not hi 
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handsome dog. Has he the handsome garden ? No, sir ; 
he has the old pistol. Has he the handsome garden, or the 
handsome tree ? He has the handsome tree. Has he the 
handsome coat and the handsome pantaloons ? He has 
the handsome coat ; he has not the handsome pantaloons. 
Has he the old tree? He has not the old tree. Has he 
the shoe and the stocking ? Yes, sir. Has he not the hat 
and the handkerchief? No, sir. What dog has he ? He 
has the handsome dog. What pistol has he? Heha.s the 
old pistol. Has he the buiscuit or the bread ? He has the 
bread. Has he not your sugar ? No, sir ; he has my beef- 
Has he the handsome sheep or the handsome bird? He 
has the handsome sheep. What fruit have you ? I have 
the old fruit. Have I the handsome gold or the handsome 
iron ? You have the handsome gold. Has he not the old 
silver? No, sir; he has the old iron. Have you the hand- 
some bird ? No, sir ; I have the handsome horse. 



THE NINTH LESSON. NEUVEhlB LE^ON. 

The mofi, L' homme^ 

Has the man his fruit 1 JJ homme a-t-il son fruit 1 

The osoal form, in French, of askings a question in the third person, 
is to place the subject first, and to use the pronoun also after the verb, 
as in the above sentence. 

Has the gentleman the dish 7 Le monsieur a-t-il le plat *{ 

My^HnuJ, Mon ami, 

My old friend, Mon vieil ami. 

The captain^ Le capitaine^ 

The corporalf • Le caporal. 

The general, Le giniralf 

Has my friend the salt 1 Mon ami a-t-il le sel *{ 

Has not the captain the butter 7 Le capitaine n' a-t-il pas le beurre 1 

The corporal has the milk, Le caporal a le lait. 

Has not the general his paper 1 Le g^n^ral n' a-t-il pas son papier 1 

The general has not his paper, Le g^n^ral n' a pas son papier, 

Myfatker, Meniere, 

My brother, Mon fr ire, 

The fmde, V oncle, 

2* 



•> 
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The son, "LeJUs, 

The steelf h* ader, 

The soldier f Le soldaii 

What steel has your brother 'i Gtael acier votre frSre a-t-il 1 

Has the captain or the soldier my Le capitaine on le soidat a-t-il mon 

pencil 1 crayon % 

Mme, Le mien, 

Has he mine ? A-t-il le mien 1 

Yours, Le v^e, 

He has yours, n a le vdtre, 

His, Le sien. 

Has yoor father the big bag? Votre p^rc a-t-il le gros sac 1 

Has not my brother the button ? Mon frdre n* a-t-il pas le bonton 1 

Has that man the good steel 1 Get homme a-t-il le bon acier 1 

Has that man the cotton? He has the cotton. Has not 
the man my fine ribbon 1 Yes, sir ; the man has the fine 
ribbon. lias your old friend the long string ? He hag the 
long string. Has not the corporal his cap ? He has his 
cap and his pantaloons. What tobacco has the general ? 
He has the good tobacco. What barrel has your father? 
He has mine. What pepper has my brother? He has 
yours. Which veal has your uncle ? He has his. Which 
chicken has my son ? He has mine. Has not the soldier 
yours ? He has mine. Has he not his ? He has his. Has 
the man mine or yours ? He has his. Has your friend or 
my uncle that steel ? My friend has that steel. Has the 
captain or the general the gun ? The captain has the gun. 
Has the corporal or the soldier the pie ? The corporal has 
the pie. Has not my father the last cake ? No, sir ; your 
brother has it. Has your uncle the pretty book ? No, sir : 
your son has the pretty book. What steel has the soldier? 
He has mine. Has he yours ? He has not mine, he has 
his. Has that man the nandsome gun ? No, sir ; he has 
the handsome silver. Has the general the handsome stick 
or the handsome tree ? He has the handsome steel and the 
handsome iron. 



THE TENTH LESSON. DIXI^ME LE^ON. 

We, Nous, 
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> 

-> 


NoQS avons, 




Notre, 




hcnAtrtf 


; onr cheese 1 


Avons-Dous notre fromage ? 


; our cheese, 


Nous avons notre fromage, 


J not ours 1 


N' avons-nous pas le notre ^ 


3 not ours, 


Nous n' avons pas le ndtre, 


^1 


Le vtTft, 


1 


Mon pupitre, 


lOUy 


Jje pigeon. 


lUestickj 


Le chandelier, 


aUUCf 


Le chocoUU, 




Ijepoisson, 


*, 


Le ^nc, 


iroUy 


Le chenet. 


i, 


JjRmM, 


1 


Jjemeilleur, 




Le ga/rgon. 




Jeune. 



J we the wine ? We have the wine. Have we the 
le ? We have not the best wine. Have we not his 

We have not his desk. What desk have we? 
ire our desk. Have we ours ? We have not ours. - 
re not ours ? We have ours. Have we the little 
! We have the httle pigeon. Which pigeon have 
^e have the best pigeon. Have we the large can- 
: ? No, sir ; we have the old candlestick. Which 
ave we ? We have our pretty pistol. Have we the 
he second pistol 1 We have the first. Have we 
i chocolate ? We have the good chocolate. Have 
the best chocolate ? We have not the best choco- 
lave you the third or the fourth fish ? " I have the 
1. Have we the long bench ? We have not the 
nch. What bench have we? We havfe the big 

Have we not the ugly andiron ? We have not the 
diron ; we have the handsome andiron. Have we 
last andiron ? We have the last andiron. Have we 
ti or the seventh word ? We have the eighth word. 
i£ young boy the best word ? He has not the best 
What word has that young boy ? He has the xdnth 
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THB BLEVENTH LE80ON. 



word. Has he the ninth or the tenth word ? He has 
best word. Has he the handsome bird or the hanc 
chicken ? He has the handsome chicken ; he has not 
handsome bird. 



THE ELEVENTH LESSON. 

Brave^ 

The brave soldier, 

My dear friend, 

Wickedf 

This wicked man, , 

Excellent^ 

My excellent cloth, 

The prince^ 

The ItoUy 

The ti^er^ 

They, 

Have, 

Have they 1 

They have, 

Their, 

Theirs, 

Have they their lion? 

They have their lion. 

Have they theirs 1 

They have theirs, 

Have they not the tiger 1 

They have not the tiger, 

PooTf 

Htmest, 

The courUryman, 

Have they the poor animal 1 



ONZI&BfE LE^N. 

Brave, 

he brave soldat, 

Cher, 

Mon cher ami, 

MechatU, 

Ce m6chant homme, 

Excellent, 

Mon excellent drap, 

Le prince, 

Le lion, 

Le tigre, 

lis. 

Oat, 

Ont-ils % 

Us ont, 

Lewr, 

Lelewr, 

Ont-ils leor lionl 

lis ont leur lion, 

Ont-ils le leur *? 

lis ont le leur, 

N' ont-ils pas le tigre 1 

lis n' ont pas le tigre, 

Pauvre, 

HonTbite, 

Le paysan, 

Ont-ils le pauvre animal 1 



f. 



They have not the poor animal. Us n' ont pas le pauvre animal. ^ 

Have they the excellent wine ? They have the excelh 
wine. Have they not my poor dog ? They have not youf 
poor dog. Have they the excellent tea or the excellent col^ 
fee ? They have the excellent tea. They have not the eXf 
cellent coffee. Have they the good biscuit or the 
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? They have the good bread. Have they not the 
ugar ? No, sir ; they have the bad mutton and the 
3ef. What fruit have they ? They have the excellent 

Have they the big dish ? Yes, sir ; they have the 
sh and the coarse sicll> Which butter have they? 
have the bad butter. Have they not the bad milk ? 
have not the bad milk ; they have the little bag. Has 
ave soldier the lion ? He has the Hon. Has the brave 
n the lion ? He has not the Hon ; he has the tiger. 
3ar sir, have you the large button ? No, sir ; I have 
3od paper. Has my dear friend the coarse cotton? 
r ; he has the pretty ribbon. Has the prince the ex- 
t wine ? He has the excellent wine and the large 
Has the wicked prince the Hon and the tiger? 
LS the lion ; he has not the tiger. What animal has 
deked man ? He has the poor animal Has the hon- 
iintryman the good cider? Yes, sir ; he has the good 

Has the honest man the cap or the pantaloons ? He 
le cap. What tobacco has the poor coimtryman? 
.s the excellent tobacco. 
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)lural) Ijes, 

ctives, adjective pronouns and articles agree with their nouns 
ber : and the plural of nouns and adjectives is generally formed 
ing an 5 to the singular. 

>nest countrjrmen, Les honn^tes paysans, 

od princes, Les bons princes, 

or boys, Les pauvres gar9ons 

tie fishes, Les petits poissons, 

eat captains, Les grands capltaines, 

riends, Leurs amis, 

MeSf (plural of) mon, 
Les miens, (plu. oO le mien, 
Vos, (plu. of) votre, 
Les vbires, (plu. of) le vdtre, 
•, i&, fifcs, (plu. of) son, 

•s^ USf Les siens^ (plu. ofj le sten.^ 
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Their, Leurs, (plu. of) leur, 

Theirs, Les leurs (plu. oO le lear, 
Have the soldiers my barrels 1 Les soldats ont-ils mes baiilsl ' 

They have mine, Us ont les miens. 
Have not your uncles your chick- Vos oncles n' ont-ils pas yos pOI 
ens 1 lets 1 1 

Have thfjr not yours 7 N* ont-ils pas les v6tres 1 

Have his brothers his pies 1 Ses frdres ont-ils ses p&t6s 1 j 

His brothers have his, Ses fr^res ont les siens, 
Have not our fathers their books 1 Nos pires n* ont-ils pas leurs livi«( 

Our fathers have theirs, Nos p^res ont les leurs, 

Have their friends oursi Leurs amis ont-ils les ndtres ? 

The cousin, he cousin. 

The neighbor, Le voisin, 

The least, Le moindre, ^ 

The courage, Le courage, 

The ^nerehant, Le marchand. 

The tailor, Le taiUeur, 

The cat7»»ter, Le charpentier. 

The stranger, foreigner, L' stranger. 

The adjectives previously griven, we have seen, are placed beffl 
their nouns. The pupil may understand it as a general rule, that 
other adjectives are placed after their nouns.* 

Have the honest countrymen their barrels ? They hav« 
not theirs, they have mine. Have not the wicked men mi 
good chickens ? They have yours. Has your cousin yoJ 
pies ? Yes, sir ; he has mine and yours. Has he not his 
He has not his. Has my neighbor my pretty books ? lie hw 
yours and mine. Have not their cousins their coats? Thej 
have your coats and theirs. Have your neighbors your coall 
or theirs ? They have mine. Has the merchant his trees^ 
He has not his. Have the merchants their beds ? Thej 
have theirs and mine. Has not the tailor j^our candlestick' 
No, sir, he has not mine ; he has yours. Have the tailoB 
my large candlesticks ? They have not yours. Has tb 

* A great part of French adjectives can be placed either before or after their noiHl 
ai the sound, perspicuity or emphasis require. The above rule, however, is suffidai 
for the learner at present. 
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ter his trees ? He has his. What pepper have the 
ters? They have the excellent pepper. Has the 
ir his money ? He has his money. Have not the 
?rs their cheeses? They have theirs. Have the 

countrymen the lions or the tigers ? They have the 
id the tigers. Have not the princes their brave sol- 

They have their brave soldiers. My dear«ir, have 
or excellent servants ? I have my excellent servants, 
ir friends, have you the handsome bird 1 We have 
idsome bird and the handsome dog. Has the man 
St courage? He has not the least courage. 



THIRTEENTH LESSON. 


TREIZllSME LE^N. 


le, whichj 


JLeguelj (without a noon,) 


leSj which, 


LesquelSf (without a noon,) 


candlestick have youl 


Clael chandelier avez-vons'? 


)ne have they 1 


Lequel ont-ils 1 


KTords have I % 


duels mots ai-je 1 


3nes has he ? 


Lesquels a-t-il 1 




JLe, (before the verb,) 




Les, (plu. of le before the verb;) 


>u the calf? . 


Avez-vous le veaul 


im, . 


Jel'ai. • 



e pronoun, also becomes V before a vowel or silent h, 

the cake 1 A-t-il le gdteau 1 

it not, n ne r a pas, 

e their books 1 Avons-nous leurs livres 1 

e them not, Nous ne les avons pas, 

m, sirs, Messrs., Messieurs, contracted, Mrs. or MM. 

e gentlemen my gloves 1 Les messieurs ont-ils mes gants 1 



lye them, 


ns les ont. 




a, 


V enfant, 




iar. 


V Icolier, 




ase, 


Ces, (plu. of ce,) 




er. 


Le bovlanger. 




>oks has the child 1 


duels livres V enfant a-t-il 1 




las the scholar '^ 


Lesquels V €colier a-t-il *< 




baker the wood 1 


Le boolanger a-t-il le boisi 
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He has it, 

Have they these large turkeys 1 

They have them not, 

Which hare these gendfemen 1 

Our, 

OwrSf 

They have oars. 

Have they not our ducks 1 

They have them, 

The masorif 

The fisherman^ 

The doctor, 

The physician. 

Live, living, 

Dead, 

Who, 

Who has the live fish 1 

The mason has it, 

Who has the dead fishes 1 

The fishermen have them, 



lira, 

Ont-ils ces gnmds dindona 1 

lis ne les ont pas, 

Lesquels ces messieurs ont-ils t 

Nos, (pltt. of nbi/re,) 

Les nUres, (plo. of k fk^re,) 

Ilsontlesnotresi 

N* ont-ils pas nos canards 1 

lis les ont, 

Jjimofon, 

Liepickeur, 

Le doctewr, 

Jjdmldedn, 

Vivanb, 

Mor6, 

Qui, 

Clui a le poisson vivant 1 

Le ma9on V a, 

Gtui a les poissons morts, 

X.ies prehears les ont 



What gold has your child ? He has the fine gold. What 
silver have the gentlemen ? Thej have theirs. What coats 
have the scholars? They have the best coats. Which 
ones has the baker? He has ours. Has the mason our 
tree? He has it not. Which one has he? He has mine. 
Which one have you ? I have yours. Has not the fisher- 
man our beds ? He has them not. Which ones has the 
doctor? He has ours. What cheeses has the physician? 
He has his. Which ones have the men ? They have the 
httle cheeses. Who has my work? The child has it 
Has the gentleman the pretty bird ? He has him. Hafl 
the scholar our gloves ? He has them. Has the baker my 
wood ? He has it not, the mason has it. Who has youi 
irpn? The fisherman nas it. Who has the big onions? 
The fishermen have them. Have they not them ? They 
have them not. Has the doctor these inkstands ? He has 
them not, the physician has them. Wlio has these turkeys 1 
The strangers have them. What ducks have these car 
penters ? They have our large ducks. Have they yours 1 
They have them. Who has my desk ? The boy has it 
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Who has our pigeons? The young men have them. 
Haye they the live pigeons 1 They have the live pigeohs. 
Have the gentlemen our coffee? They have it. Have 
these gentlemen the dead sheep? They have the dead 
sheep. Which ones have our friends ? They have mine 
and yours. Have my cousins your candlesticks ? They 
have them not Has your cousin the dead bird ? No, sir ; 
he has him not Have those strangers the least courage ? 
They have not the least courage. What coats have these 
merchants ? They have theirs and his. Which (which 
ones) have the tailors ? They have ours and his. Who 
has his gloves ? The tailor has them. Has he the knife ? 
He has it. Has he it not ? He has it not Which one 
have they ? They have ours. Which one has the mason ? 
He has mine. 



THE FOURTEENTH LESSON. aUATORZI^KE LE^N. 

Of. De, 

The horse of my father, Le cheval de men p^re. 

Possession, which is expressed in English either by the preposition 
€ff before the possessor, or by the possessive case, is expressed in 
French only by de before the possessor. The French have no pos- 
sessive case. 

The glove of my cousin, or my , 

. , « Le fifant de mon consin. 

COOSm'S glove, «* wuaui, 

The knife of my brother, or my 
brother's knife, ^ couteau de mon firftre 

His ancle's coal, Le charbon de son oncle, 

That man's bee^ Le bcenf de cet homme, 

The drawer ^ Le ^mr, 

The drawer of wood, or wooden 
drawer, ^ ^^^^ ^ ^^' 

The preposition de is also used in French to denote the material of 
which any thing is made, or of which it consists. 

The wooden dish, or dish of wood, Le plat de bois, 

The leather string, or string of , , , 
i^^tlMr ^ cordon de cqITi 

3 

i 
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The cotton cap, Le bonnet de coton, 

The silv^er knife, Le coateau d' sirgent, 

The gold pencil, Le crayon d' or, 

The iron inkstand, V encrier de fer, 

There, jLd, ^ 

The floor Le plancher, ' 

The hearth, Le foyer, 'i 

The flre, Le feu, 

0», Sur, 

Under, Sous, 

The bench, Le banc. 

Are you? Etes^oous? 

I am, Je suis. 

You are, Vous fites. 

Where are yon 1 Ou 6te8-yous 1 1 

I am here, Je suis ici, 1 

Are you not there 1 N' dtes-vous pas la 1 j 
Are you on the floor, or on the Etes-vous sur le plancher ou sur j 

hearth 1 le foyer 1 i 

I am under the tree, Je suis sous V arbre. f 

Have you the sugar of that gentleman 1 No, sir ; I have 
the bread of this man. Have you not my friend's dish? 
I have your friend's dish. Have I your captain's salt? 
You have it. Has the corporal this soldier's butter ? He 
has it not. Have we the paper of our general ? No, sir ; 
we have my father's milk. Have my brothers your uncle^s 
bag ? They have it. Has your son the buttons of silver? 
No, sir ; he has the buttons of iron. Has the soldier the 
leather pantaloons ? He has the cotton pantaloons. Who 
has the silver pencil? The boy has it. What inkstand 
has the countryman ? He haB the wooden inkstand. Have 
those poor men the wooden drawer? They have it. Have 
they the coal fire or the wood fire ? Who has the leather 
cap ? My cousin has it. Where are you ? I am here on 
the floor. Are you not there on the hearth ? No, sir; I am 
on the bench. Are you on the bench, or under the bench? 
I am on the bench. You are under the bed ; are you not 
under the bed? What chickens have these gentlemen? 
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liey have that scholar's chickens. What pies has he ? 
le has that child's pies. Which ones has he ? He has 
line and yours. Who has our baker's coat ? That ma- 
on's son has it. What fish have we ? We have the dead 
ish of that fisherman, and the live fish of our physician. 
iVhich has the doctor? He has his and ours. Who has 
ny uncle's trees? That doctor's brothers have them. 
Have they theirs ? They have them. Are you here, or 
here 1 I am here on the bench, j^e you not on the floor? 
^^0, sir ; I am on the hearth. Are you under the tree ? I 
im not under the tree. Have you the cotton gloves, or the 
leather gloves ? I have the leather gloves. Has that man 
the wooden horse ? He has it not. Has he the iron gun ? 
Y'es, sir ; he has it. 



THE FDTEENTH LESSON. QUINZI^ME LE^N. 

Fhe copper, Le aUvref 

That instfwnentj Get instrumentf 

That copper Instminent, Get instrument de cuivre, 

If tke, (slngnlar,) Du, {de V be£ a vowel or silent A,) 

If the, (plural,) Dei. 

Du is a contraction of de le, and des a contraction of de les, Du 
nd des, therefore, are to be used whenever de comes before one of the 
xticies le, les, which sometimes occurs when of the is not employed 
1 English. Such is the case when de comes before one of the pos- 
essive pronouns, le mien, le ndtre, le vdtre, le sien, le Uur, lequel, and 
lieir plurals, as also when tke in English precedes a possessive case 
ot beginiung in French with a vowel or a silent h, as 

rhe captain's gun. or the gun of Le ,^^ j„ ^^^ 
the captain, 

rhe captains' guns, or the guns Les fosils des capitaines, 
of the captains, 

[•he boy's knife, or the knife of j^ coutcau du gar9on, 

the boy, 
rhe boys' oxen, or the oxen of ^ ^^ ^^ ^^^^^^ 

the boys, 
rhe man's glove, or the glove of j^ ^ ^^ rhomme, 

the man, 
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The men's gloves, or the gloves t . j v 

- . ** ** Les gants des hommes, 

of the men, ' 

The friend's book, or the book of j^ y^ ^^ ,, ^^ 

the friend, 
The Mends' books, or the books ^ y^^ ^^ ,^^ 

of the fnends, 
Of mine, 
Of yours. 
Of ours, 
Of his. 
Of theirs, 

Of which one, of which ones, 
Iske? isU? 



Du mien, (sing.) Des miens, (pin) 
Du votre, Des vStres, 



Des notres, 
Des siens, ' 
Des leurs, 
Des quels. 



He is, it is. 

Is he not? is it not? 

He is not, it is not, 

Is the man poor 1 

He is poor. 

Is not that butter good 1 

It is not good. 

Is the merchant's cotton badi 



Du ndtre, 

Du sien, 

Du leur, 

Du quel, 

Est-U? 

II est, 

N'est-iipasi 

II n' est pas, 

L' homme est-il pauvre 1 

II est pauvre, 

Ce beurre n' est-il pas bon 1 

U n' est pas bon, 

Le coton du marchand est-il mao- 



vais? 

The gentlemen's cotton is good, Le coton des messieurs est bon, 
The scholar's book is small, Le livre de 1' 6colier est petit, 



In, 

Are toe? 

We are. 

Are we not 1 

We are not. 

We are in the garden, 

The rich man, 

White, 

The white ribbons, 

Black, 

The black cloth, 

Blue, 

The blue coats. 

Red, 

The red handkerchiefs 



Dans, 

Sommes-notts? 

Nous sommes, 

Ne sommes-nous pas 1 

Nous ne sommes pas, 

Nous sommes dans le jardin, 

Ricke, 

L' homme riche, 

Blanc, 

Les rubans blancs, 

Nair, 

Le drap noir. 

Bleu, 

Les habits bleus. 

Rouge, 

Les mouchoirs rouges, 



THB FIFTEENTH LE880M. 29 

STncsMy Vertf 

rhe gieen trees, Les arbres verts, 

YdlaWf Jawtey 

The yellow bird, L' oisean jaane, 

Are we rich 1 Sommes-nons riches 7 

We are not rich, Nous ne sommes pas riches. 

Is your glove white 1 Votre gant est-il blanc 1 

It is white, U est blanc. 

Have you the copper button, or the silver button ? I have 
the copper button. Which one have you? I have the sil- 
ver button. Who has that copper instrument? The gen- 
eral's servant has it. What instrument has the captain's 
son? He has my iron instrument Has he the books of 
the father, or the books of the son ? Have we the money 
of the soldiers ? No, sir ; we have the merchant's money. 
Have they the cloth of your tailor or of mine ? They have 
the cloth of yours. Who has the doctor's books ? The 
neighbors' children have them. Have they the chickens of 
our neighbor or of theirs? They have the chickens of 
theirs. Has he the marbles of our cousins or of his ? He 
has the marbles of his. Who has the countryman's turkey? 
The doctor's brother has it. Is the countryman's coat black? 
Is the children's cake large? It is very {bien) large. Have 
they the horse of your brother or of mine ? They have 
the horse of yours. Have they the money of your brothers, 
3r of mine ? They have the money of yours. Has that 
tailor the cloth of our father or of his ? He has the cloth 
3f ours. Have they the gold of our brothers, or of theirs ? 
They have the gold of ours. Where is your brother ? He 
s here. Where is your father ? He is not here ; he is in 
:he garden. Where is the boy's hat? It is under the 
Dench. Are we rich? We are not rich. Are we not poor? 
We are not poor. Are we in the merchant's garden ? We 
ire in his garden. Is the man's hat white or black ? It is 
white. Is that bird black br blue ? It is blue. Is the sol- 
dier's coat red or green ? It is red. Is it not green ? No, 
lir ; it is not green. Is the scholar's handkerchief yellow ? 
Yes, sir ; it is yellow. Who has my cloth coat ? Your 
riend has it. Where is the soldier's money ? It is in the 
Irawer. Is the andiron on the floor ? No, sir ; it is on the 

3* 
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hearth. What fire have you? I have the wood fiie. u 

Where are you? I am here. Are you m the garden! •• 

Yes, sir ; I am here in the garden. Is your father in the |, 

garden ? He is in the garden. In which garden is het ^.^ 
He is in his. . In which one {dans lequel) are yoi^ ? I am 
in mine. 
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The nose, 

Are they? 

They are, 

Are they not 1 

They are not, 

ThOTotthe house of. 

The farmer, 

That lawyer, 

The liver, 

The lamb. 

Tender, 

Sujperb, 

Sweet, gentle. 

At the farmer's, or house of 

fanner, 
At the lawyer's, or house of 

lawyer. 
At my father's, 
At my house, 
At your house, 
At his house. 
At our house. 
At their house, 
Where are they 1 
They are at the farmer's, 
That lamb is tender, 
A superb tree. 
Have you the beef's liver 1 
That tea is very sweet, 
Very, 
This horse is very gentle, 



the 



the 
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Le nez, 

Sont-Us? 

Us sont, 

Ne sont-ils pas 1 

lis ne sont pas, \ 

Chez, 

he femder. 

Get avocat, 

"Le fine, 

JJ agneau, 

Tendre, 

Sv/perbe, 

Doux, 

Chez le fermier, 

Chez 1' avocat, 

Chez mon pdre, 

Chez moi, 

Chez vous, 

Chez lui, 

Chez nous, 

Chez eux, 

Otl sont-ils 1 

lis sont chez le fermier, 

Cet agneau est tendre, 

Un arbre superbe, 

Avez-vous le foie du bceuf 1 

Ce th6 est bien douz, 

Bien, 

Ce cheval est bien doux. « 
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Nouns and adjectives ending in s, 2;, or z, are unchanged in the 
pfaual. 

The wood, the woods, Le bois, les bois, 

^he big nose, the big noses, Le gros nez, les gros nez, 

The old stocking, the old stock- ,...., 

. , Le yieox bas, les vieox has, 

ings, ^ ' 

Are the law3rers at your house 1 Les avocats sont^ils chez toos 1 

They are at my house, lis sont chez moi, 

The twrf, Le gazon^ 

That turf is very green, » Ce gazon est bien vert, 

The boU, Le verrou^ 

Is the bolt of wood, or of iron 1 Le verrou est-il de bois, ou de ferl 

It is of iron, II est de fer, 

The bad stocking, the bad stock- , . , , 

. L« mauvais bas, les mauvais bas. 

mgs, » 

Where are the farmers? They are at my father's. 
Where are the lawyers? They are at the neighbor's. Who 
lias the lamb's hver ? The farmer has it. Is it not tender? 
It is very tender. Is that superb horse very gentle ? He is 
not very gentle. Is the wine sweet ? It is not sweet. Is 
my brother at your house ? He is at my house. Is he not 
at his house ? No, sir ; he is at our house. Where are the 
neighbor's children ? They are at their house. Are they 
at your house or at my house ? They are at our house. 
Where are the old stockings? They are at the merchant's. 
Are they not at the lawyer's? No, sir; they are at the 
physician's. Where are the soldiers' guns? They are 
under the tree on the turf Is not the turf very green ? It 
is very green. Are the stranger's coarse stockings on the 
bench or under the bench ? They are on the turf Are 
not those woods large ? They are very large. Have you 
the iron bolt or the copper bolt ? I have the iron bolt. Is 
that bolt of wood ? It is of wood. Is it not of iron ? It is 
not of iron. Where are those copper instruments ? They 
are at my brother's. Are the lawyer's papers at your house ? 
They are not at my house ; they are at your father's. Are 
the countrymen's chickens at their house ? No, sir ; they 
are at our imcle's. Are they at his house or our house? 
They are at the doctor's. Has he the money of his father 
or of mine ? He has the money of yours ; he has not the 
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1 

that place very handsome ? It is very handsome. Are nd^ 
those places large and handsome ? They are very laMi 
and very handsome. Where are the generals' hats? Thqr I 
are at their houses. Where are their horses ? They m ■ 
in the garden. Have you the corporals' hats? I have XheA 
not. Has the countryman the new hats? He has the ned 
hats, and the handsome birds. Who has the tailor's sci^ . 
sors ? The soldiers* children have them. What have yotfl 
I have the servant's broom^ Has the countryman thk 
horses' hay? He has it. What has that youn^ manf 
He has the boy's looking-glass. What have vou ? I have 
the old knives and the handsome animals. /What is thi 
matter with you ? Something is the matter with me. ft 
nothing the matter with you ? Nothing is the matter wiA 
me. Has the prince nothing ? He has something. Jhk 
he any thing ? He has nothing. What broom has tbft 
servant ? He has the one of the boy. Has he the man'tf 
He has not the man's. What looking-glass have you 7 I 
have the general's. Have you the neighbor's ? 1 have ^ 
neighbor's. What hinge has the mason ? He has the iroA 
one. Has he not the copper one ? He has the copper cma 
Has he neither the iron one nor the copper one ? He hil 
neither the iron one nor the copper one. Has he neither the 
captain's nor the general's ? He has neither the captain^ 
nor the general's. Have you neither the doctor's nor tha 
lawyer's ? I have* neither the doctor's nor the lawyer^ 
Are not the birds on the turf under the tree ? They are on 
the turf. Are your labors great ? They are great. Are 
,not those places large and beautiful? They are neither 
large nor beautiful. What have you? I have the mer* 
chant's scissors. Have you the horse's hay and the se^ 
vant's broom ? I have them. Have you the gentleman^ 
looking-glass and^the iron hinge? I have neither the look' 
ing-glass nor the hinge. 
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Tb be cold, to be warrriy to be hungry, to be thirsty, to be afraid, iok 
oshaTtied, to be sleepy, to be right, to be wrong, the French express by the 
verb to have, and a noun, and say, to have cold, to have heal, to hati 
hwiger, to have thirst, etc., as follows : 
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JVLCOld? 

:old, 

lotcoldl t 

not cold, 

"e coldl 

re cold, 

ley not cold 1 

are not cold, 

3a not varm? 

lot wann, ^ 

seannl 

wanyi, 

e not waim 1 

:e not warm, 

ley warm 1 

are warm, 

tkirsty? 

re thirsty, 

lot thirsty 1 

not thirsty, 

not kungry? 

re not hmigry, 

ehnngryl 

« very himgry, 

m afraid? 

ifraid, 

ey not afraid 1 

ire not afraid, 

iVL not ashamed? 

lot ashamed, 

ishamedl 

ot ashamed, but he is afraid, 

Ueepy? 

« sleepy, 

(uvery sleepy 1 

lot sleepy, but I am very 

lot right ? 
By right 1 
tVLvreng? 



Avez-voos frM? 

J'aifroid, 

N'a-t-il pasfroidi 

U n' a pas froid, 

Avons-nous froid 1 

Nous avons froid, 

N' ont-ils pas froid 1 

Us n' ont pas froid, 

W avez-Yons pas chatud? 

Je n' ai pas chand, 

A-t-ilchandl 

U a chaod, 

N' avons-noos pas chand 1 

Nons n' avons pas chand, 

Ont-ils chand 7 

lis ont chand, 

Ai-je soif? 

Vous avez soif, 

N' a-t-il pas soif 1 

n n' a pas soif, 

N' ai-je pas faim ? 

Vons n' avez pas faim, 

Avons-nous faimi 

Nons avons bien faim, 

Avez-vons peu/r? 

J'aLpen^^^ 

N'ont-ilsiJ^Pbarl 

I{s n' ont pas pear, 

N* a¥M«>as pas honie ? 

Je n'l^ls honte, 

MaiSy 

A-t-il honte 1 

II n' a pas honte, mais il a pear, 

Ai-je sommeil ? 

Vons avez sommeil, 

Avez-vous bien sommeil ? 

Je n' ai pas sommeil, mais j' ai 

bien faim, 
N' ai-je pas raison? 
Ont-ils raison 1 
Avez-vons tort? 
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I am right ; I am not wrong, J' ai raison ; je n' ai pas tort, 
Are you neither right nor wrong 1 N' avez-vons ni raison ni torti 
Is he neither warm nor cold 1 N' a-t-il ni chaud ni froid 1 
He is neither warm nor cold ; bat II n' a ni chaud ni froid ; mais fla^ 
he is very hungry, bien faim. 

Are you cold? I am cold. Is not the child cold 7 Hei 
is not cold. We are cold. Are not the children very cold I ; 
They are not very cold. Are you not warm? I am not | 
warm. Is he neither warm nor cold ? He is neither warm | 
nor cold. Who is warm ? We are warm and our friends j 
are warm. Are you hungry? I am not hungry, but the ; 
stranger is hungry. We are hungry and these gentlemen 
are hungry. Are not the scholars thirsty ? Yes, sir ; they 
are thirsty and the hoy is thirsty. What is the matter 
with you? I am very thirsty. Who is afraid? I am 
afraid, and my brother is afraid. We are afraid. Are you 
not afraid ? I am not afraid, but my children are afraii 
Are they neither afraid nor ashamed ? They are ashamed, 
and we are ashamed. Are you not ashamed? I am 
ashamed, and my cousin is ashamed. The old servant is 
sleepy ; are not the soldiers sleepy? They are not sleepy, 
but we are sleepy. Are you not sleepy? I am sleepy. 
Are you right or wrong ? I am right ; I am not wrong. Ib 
that lawyer neither right nor wrong ? He is wrong and we 
are right. Who is jKrong? The soldiers of the prince are 
wrong. Are y^^frkng ? I am right ; I am not wrong. 
Is the farmer ne^Kr warm nor cold ? He is warm. I am 
neither hungry nor thirsty.* Are you hungry or thirsty? 
I am thirsty. We ^^|||either afraid nor ashamed. Is the 
corporal ashamed ? He is not ashamed, but he is afraid. 
Who is sleepy ? The captain's brothers are sleepy. I am 
right ; are you not wrong ? I am wrong. What animals 
have you ? I have those of the neighbors. Has the servant 
the boys* hats ? He has them. Have the fishermen some- 
thing? They have nothing. Have you the general's 
horse ? No, sir ; I have the captain's. Have you the coun- 
tryman's or the soldier's ? I have neither the countryman's 
nor the soldier's. What broom has he ? He has the ser- 
vant's What hay has he? He has the horse's. Have 
you neither the old looking-glass, nor the iron hinge ? W« 
have the iron hinge. 
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ETEENTH LESSON. DIX-NEUVll3fE LBQGS. 

ble ci is annexed to noons to denote objects more near, 
Qote objects more remote. 

3sebooksoTth^se books? Avez-vous ces Uvres<i ou ccs tt- 

vres-ld? 
r that knifSf Ce couteavrH on ce couiea^irldf 

the oneSf Ceux (jpluiaX of cehii.) 

are used with nouns expressed, cehii and ceux without a 



, , ^ Avez-voos ce chapeau-ci ou ce 
us hat or that hat 1 chapeau-lil 

I have not that, J' ai celui-ci, je n ' ai pas celni-U, 

jse gloves or those . ., ^ . . .^^ 

A-t-il ces gants-ci on ces gants-U f 

ler these nor those, II n' a ni ceux-ci ni ceux-lH, 

(?, Le caniff 

e penknives or those A-t^il ces caniis-ci on ces cani&- 

her these nor those ; II n' a ni ceox-ci ni cenx-la ; il a 
se of these gentlemen, ceux de ces messieurs^ 

Lem, 
or those of the king, Ceox da roi, 

Le verr€f 

or that of somebody, Celui de quelqn' mi, 

or those of somebody, Ceux^e quelqu' mi, 

Tie^ Pers(wne--(ne before the verb,) 

the comb 1 Personne n' a-t-il le peigne 1 

it, Personne ne 1* a, 

dy's, or that of nobody, II n* a cclui de personne, 

r good one, the good _ " , , 

he bon, les bons, 

pretty one J the pretty 

Le job, les jolis, 

ones, Le vienx, les vieux, 

le little ones, Le petit, les petlts, 

3 bad ones, Le mauvais, les mauvais, 

he large ones, Le grand, les grands, 

4 
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What glass have youl Ctuel verre avez-vons ? 

I have the good one, J' ai le bon, 

I have the pretty one, J* ai le joli, 

Has be the large ones or the small . ,, , , , . 

Qjjgg 'J A-t-il les grands on les petits 1 

He has neither the large nor the 
small ones, n n' a ni les grands ni les petits, 

He has the bad <Hies, II a les maavais, ' ' 

The ivory y JJ ivoire, 

The kammeTf Le marteau, 

The blacksmUhf Le forgeron. 

My relaUonf Mon parent, 

The cook, Le cuisinier. 

Have you this penknife or that one ? I have this one and 
that one. Has he these penknives or those? He has neither 
these nor those, he has those of the blacksmith. Has the 
king this glass or that? He has this, he has not that 
Has the king these glasses or those ? He has these, he has 
not those. What combs have we ? We have the king^s. 
Have they this comb or that ? They have neither this nor 
that ; they have those of my relation. Have you this ham- 
mer or that hammer ? I have neither this nor that ; I have 
the cook's. .^ Has somebody my ivory? Nobody has it 
Have you Somebody's ? 1 have nobody's. Has nobody the 
hammers of the blacksmiths ? Nobody has them. What 
ivory have your ^rfations? They have the g^fl- Have 
they the pretty or the ugly ? They have the pretty ivory.^ 
Has the cook these penknives or those penknives ? He has 
neither these nor those. ^ Has not that child the nose very 
small ? He has it very small. Is your hay at the house of 
this farmer or of that one ? It is at the house of that one. 
Are your papers at the house of these lawyers or of those? 
They are at the house of these. Where is that tender lamb ? 
He is at my house. Is he at your house or at his house? 
He is at our house. Have they a superb horse at their 
house ? They have a very gentle horse. Are not your 
scissors on the turf? ^They are on the turf Is that bolt of 
ivory? It is not of ivory, it is of iron. Are not those la- 
bors great ? Those labors are great. Are your new hats 
in these places or in those places ? They are in those pla- 
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A.re the handsome birds in these or in those? They 
these. Have we the horses of the corporals? We 
lot the corporals', we have the generals'. What has 
Dk 1 He has the brooms. Has he this looking-glass 
: ? He has this one. Is this hinge of iron or of cop- 
It is of iron. What is the matter with the king? 
hing is the matter with him. Is nothing the matter 
im? Nothing is the matter with him. Is he cold or 
? He is cold. Are you hungry or thirsty? I am 
hirsty. Are they afraid or ashamed? They are 
Are we right or wrong? We are right Are you 
ad sleepy ? I am cold, but I am not sleepy. 
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go? are ytnu going? AUez-^oous? 

r am goittg. I do go. Je vaiSy 

not go 7 are yon not goingi N* allez-yoos pas ? 

t go. I am not going, Je ne vais pas, 

go? is he going? Va-t-U ? 

s, is going, does go, 11 va, 

3 not go 1 is he not going 1 Ne va-t-il pas 1 

lOt going, — does not go, II ne va pas, 

'o? are toe going? AJUons-nous? 

, are going, do go. Nous allons, 

not 001 are we not goingi N'allons-nonspas? 

not go — are not going, Nous n' allons pas, 

'go? are they going? Vont-iis? 

;o— are going— do go, lis vont, 

f notgol are they not go- ^^ ^^^^^ ^^ 

[o not go — are not going, lis ne vont pas, 
are you going 1 Ou allez-voos 1 

oing home (to my house,) Je vais chez moi, 
aot going home Mto his j^^ ^^^^^ ^^^^ j^, 

e,) 

lot going home, II ne vaiipas chez lui, 

I going home (to our house) ? AUons-nous chez nous 1 

i going to the neighbor's, Nous allons chez le voisin, 
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Where is he going ? He is going to your house. Are thejr .^ 

not going home? They are going home. Are you nol ,^ 

going home ? I am g<Hng home. Where are we going! i^ 
We are going home. 
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AreyouwiUing? doyouvntkforl Voviez-vousl 

JamvriUing — Imshfar^ Jeveux, 

Are yoa not willing 1 do you not jj^ y^^^^^^ ^ , 

wish for i 
I am not willing. I do not wish for, Je ne veuz pas, 
JshevriUing? doeshevnshfor? VnU4l? 
He is willing — ^he wishes for, II vent, 
ArewevnlUng? dowewishfor? Vmdons-nous? 
We are willing— we wish for. Nous voolons, 
Are they wUUng? do they wish far? VevlerU-Us? 
They are wUUng— they wish for, Ds veolent. 

Do you wish for (will you have) Voulez-vous le th6 1 

the teal 
y. Si, 

Yes, sir ; ifyoujiUase^ Oui, Mr. ; 5* il vous plaU, 

No, sir ; / thank you, Non, Mr. ; je vous remercie, 

I wish for the tea, Je veux le th6. 

Does he wish for (will he have) y^^^.j^ ^^ ^^ , 

the coffee. 
He wishes for (he will have) it, II le veut, 
Do we wish for the bread 1 Youlons-nous le pain 1 

We do not wish for it, Nous ne le voulons pas. 

Do they not wish for (will they jj^ ^^^e^t-ils pas le laitt 

not have) the milk 1 

They wish for (will have) it. Us le veulent. 

The brothf Le bouiUon, 

The safne, Le mhne^ 

The other f JJ autre ^ 

Sadj Vriste, 

The oak^ the oak wood, Le cMne^ le bois de ch6ne, 

The piite, lbs pin. 

The cedar f Le cidre. 

Roasted^ RdU, 
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st-beef, 


Leb(Biifr6ti, 


st-chicken, 


Le poolet r6ti, 


)roWf 


Le umrdl, 


ik eyebrow, 


Le sonrcii (pais, 




Un, 


Inl, 


Un nufrcetm^ 


of roast beef, 


Un morceaa de bcBof r6ti, 


iod^ 


l^JU, 


1 


Droit, 


bent, 


Courbi, 




Pin, 


:ead is fine, 


Ce fil est fin, 


light ; it is not curved. 


11 est droit ; il n'est pas coarb€. 



70\i wish for the broth ? I wish for it. Do you not 
M the same broth ? Yes, sir ; if you please. Does 
1 for the same roast-beef or for the other ? He wishes 
other roast-beef; he does not wish for the same, 
roast beef will you have 1 I will have mine. Will 
t have the same broth ? No, sir ; I thank you ; 1 will 
le other. We wish for the pine wood ; do you wish 
pine ? We do not wish for the pine ; we wish for the 
ivood. Do they wish for the pine wood or for the 
vood ? They wish for neither the pine wood nor for 
lar wood ; they wish for the oak wood. Will the 
jr have a piece of roast chicken ? He will have it. 
lot that gentleman wish for a piece of roast turkey? 
s not wish for it. Will you have the sugar ? No, 
hank you. Will you not have a bit of cheese % Yes, 
^ou please. Is not your friend sad ? He is very sad. 
)u not sad ? I am not sad. Has not that stranger 
3brows thick ? He has the eyebrows thick and the 
ng. Who has the eyebrows handsome ? That good 
' has the handsome eyebrows. Is that thread straight? 
raight. Is it not curved ? It is not curved. Is the 
straight or curved ? It is straight ; it is not curved, 
do you wish for iine ? I wish for something fine, 
e wish for nothing fine? I wish for the fine thread. 
)u going home? I am going home. Is he going 
He is not going home. Where are we going? 
e going to my relations. Where are they going? 
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They are going to Philadelphia. Are you going U 
mill? No, sir ; 1 am going to the' store. To what 
are you going ? I am going to mine. To which one 
going? He is going to ms. To what gardens are 
going ? I am going to yours. To which ones are the; 
ing? They are going to theirs. Do you wish for 
flowery bush ? No, sir ; I thank you. What do you 
for ? I wish for my hat. Will you have a glass of ^ 
No, sir ; I thank you. 
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Doyousee? areyimseeitig 

Jsee^ am seeing j do see^ 

Does he see? is ke seeing ? 

He sees, is seeing, does see, 

Do we see? are we seeing ? 

We see, are seeing, do see, 

Do they see? are they seeing? 

They see, are seeing, do see, 

Whom? 

Whom do you see 1 

I see the piince, 

Whom does he see 1 

He sees the merchant, 

Whom does the man see 1 

Whose horse 1 

Whose book 1 

The one of whom? whose? 

Whose horse do we see 1 

Whose books do they see 1 

Whose (the one of whom) do you 

see? 
Whose (the ones of whom) do you 

see? 
The carpetf 

Whose carpet have you 1 
Whose have you 1 
Thesh/uUer, 
Whose shutters has he 1 



Voyez-vous? 

Je voiSf 

VoiUU? 

n voit, 

Voyons-nons? 

"Nous voyons, 

Voie7U-ik? 

lis voient, 

Qui 7 (Interrogative.) 

CLui voyez-vous 1 

Je vois le prince, 

aui voit-il 7 

n voit le marchand, 

Gtui voit V homme ? 

Le cheval de qv,i? 

Le livre de qui 1 

Cehddequi? 

Le cheval de qui voyons-nou 

Les livres de qui voient-ils 7 

Celui de qui voyez-vous 1 

Ceux de qui voyez-vous 1 

Jj&tapiSj 

Le tapis de qui avez-vous *? 

Ceiui de qui avez-vous *i 

Ijevoletf 

Les volets de qui ar^il 1 
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hashel 


Ceax de qni a-t-il 1 


«-| 


\J offcur^ 




VcBd^ plural ytvx^ 


sbhie, 


Les yeuz bleus, 


'Juar 


Un/auteutZ, 


OUj 


Fatt5, before the verb, 


9 


JM5f, (before the verb,) 


ee mel 


Me voyez-vous 1 


) 


Je vous vols. 




Avjowrd? Aim, 




Le sdUilf 


} 


Vnpaonf 


»i, the stl-y, 


Le cid, plural 00110;, 




CZazr, 


iarlc, 


Obscwr, 



31 do you see ? I see the prince. Do you not see 
'. do not see the prince ; I see the king. Whom 
see ? He sees nobody. Whom do we see ? We 
e gentlemen ; do we not see them ? We see them, 
do they see ? They see somebody. Do they not 
sun ? No, sir. They see the heaven ; but they do 
:he sun. Do you not see that carpet? I see it. 
carpet do you see 1 I see the man's carpet. Whose 
see? He sees the lawyer's carpet. Whose shut- 
ve see? We see the carpenter's shutters. Whose 
see ? They see those of the general. Has not that 
n eye of glass? He has a glass eye. Has -he the 
: ? He has the eye blue. Whose arm-chair do you 
see that of the omcer. Whose does he see ? He 
doctor's. Whose arm-chairs do we see ? We see 
chant's. Whose do they see ? They see my fa- 

Whose have we ? We have ours. I see you ; do 
me ? I do not see you. Does he not see me ? He 
I. Whom do the oflScers see ? They see you ; do 
: see me ? They do not see you. What do you 

see the peacock. Whose peacock do you see ? I 
soldier's. Whose does he not see? H« does not 

uncle's. Do you see the sun? I see it. Do 
) the sky? I see it. Is not this room dark? 
irk. Do you see the sun? Yes, sir; it is very 
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clear. Where are you going to-day ? I am going h( 
to-day. Are you going to your brother's to-day? 
sir ; I am going to the store. Do you wish for my « 
pet ? Yes, sir ; if you please. Do you not wish for 
old arm-chair? No, sir; I thank you. Does he ■« 
for the same peacock or for the other ? He wishes for 
other. We wish for the roast beef; do they wish for 
broth? They wish for it Is not your brother sad to-di 
He is sad to-day. Does he wish for the pine wood or 
oak wood ? He wishes for the cedar. Will they have 
roast chicken ? They will have it. Will you have a pi 
of this cake? Yes, sir; if you please. Do you see 
straight string or the curved one ? I see the curved < 
Will you have a piece of the roast turkey? No, sir ; I thi 
you. 
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Do you do or make? are you doing 
ormaking? FaUts^Hm? 

Jdoornuike; am doirig or makings Jefais, 
Does he do ox make? uhedoing oi _ . . 

,aoJcing1 ^-"^"^ 

He does or makes; he is doing or t^ ^ .. 

making, 

Dowedooim^? arewedaingor ^aisans^nous? 

making? 
We do or make ; we are doing or ^^^ ^^^^^ 

making, 
Do they do or make? aretheydoing ri,-^^^ 

or making? 
They do or make j are doing of ti /• ^ 

making, ' 

An exercise^ Xtn th^Mj 

A nestf . Un nid, 

What are you doing 1 Clue faites-vous 1 

I am doing my exercise, Je fais mon thtoe, 

The bird is making his nest, L' oiseau fait son nid, 

Our duhff Notre devoir. 

Always, Toujours, 

Sometimes^ QudqwsfoiSt 
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Ne faisons-nons pas tonjoars notre 
lot always do our duty 1 devoir 1 

> theirs sometimes, lis font quelquefois le leur. 

verbs are usually placed immediately afler their veibs. 

a, Nous^ (befl verb.) 

see us 1 Nous voit-il 1 

Ikatwhichj Ce qucj 

see what I am doing 1 V oyez-vous ce que je fais 1 

le learner bear in mind that when whai in English is equivar 
hat which, it is rendered in French by ce que. 

re you doing 1 Glue faites-vous 1 

at (that which) you do, Je fais ce que vous faites, 

oes he see 1 Glue voit-il 1 

what (that which) you see, II voit ce que vous voyez, 

what (that which) you are ,. . 

II voit ce que vous iaites, 



) 



e, weather, Le temps^ or terns, 

Pliisieurs^ 

f, Precieux, 

ild is precious to his iather, Get enfant est precieux H son pdre* 
ime time. En mhne temps, 

Tout plural tons, 
money, Tout mon argent, 

men, all men. Tons les hommes, 

nJbow, U arc-eiu-ciel, plural, arcs-efhciel. 

It are you doing ? I am doing my work. Are you 
vhat I am doing ? No, sir ; I am doing m j exercise. 
: scholar doing his exercise ? He is doing it. Do 
e what we are doing ? Yes, sir ; you are doing what 
doing. What are those men doing 7 They are do- 
sir exercises ? What is that officer doing ? He does 
rou are doing. What is that bird making? He is 
r his nest ? Are not those birds making their nests 1 
ire making them. Does your friend always do his 
He always does it. Does he do all his duty ? He 
all. Do all men always do their duty ? AH men 
always do their duty ; they do it sometimes. Do we 
netimes do our duty 7 We do it always. Do they 



48 THE TWENTT-FOU&TH LESSON. 

not see us? They see us. We see you ; do yon see us | 
We do not see you. Is not your time precious ? It is pre- 
cious. Is not your time very precious ? It is very precioasL 
Do you see that rainbow 7 I see it Do you see several 
rainbows ? I see several rainbows at the same tima What 
is the tailor making ? He is. making a coat Do you nol 
see what he is making ? I see it. Whom do those officeit 
see? They see us. Whom do you see? I see you. Whom 
does that child see ? He sees me. Whose exercise are ytMi 
doing ? I am doing mine ; whose are you doing ? I am 
doing the boy's. Whose is he doing ? He is doing my 
cousin's. Whose carpet is that man making? He is 
making my friend's. Whose is the tailor making ? Whose- 
shutters are the carpenters making ? They are making the 
physician's. Whose are they making? They are making 
his. Has not that child the eyes blue ? He has them blu& 
Will you have this arm-chair ? No, sir ; I thank you. Do 
you see the sun ? 1 see it. Is the sky clear to-day ? It is 
not clear, it is obscure. What has the countryman ? He- 
has a peacock. Do you see what he has ? I see what he 
has. What has he ? He has what you see. Has he all 
the peacocks? He has them all. Is not that rainbow 
beautiful ? It is very beautiful. 
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Do you seekt or lookjor? Cherchez-vous? 

Jseekt or look for, Je cherche. 

Do we seek, or look for ? CherchoTis-nous ? 

We seek, or look for, Nous cherchons, 

Does he seek, or look for ? Cherche4-il ? 

He seeks, or looks for, U cherche, 

Do they seek, or look for 7 Cherckent-Us ? 

They seek, or look for, lis cherchent. 

The learner has seen from the verbs previously given, that the three 
forms of the present tense, in English, as, / seek, do seek, am seekingt 
Ige, do go, am goi'ng, etc., have but one. form to represent them in 
French, and must be translated by the same ; Je cherche, je vois, etc. . 

My falher-iiirlaw, Mon beau-pire, 

My brother-in-law, Mon beau-frire, 



^ 
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i-laWt 


Mon gendfe. 


on. 


Mon bea/urJUs, 


other, 


Un graruUp^f 


wtf 


Un petUrJUs, 


hild. 


Un petU-enfantf 


Ttohich, 


Que, (object of the verb,) 


okUk, 


QiM, (subject of the yerb,) 


. whom I seek, 


L' homme qne je cherche. 


I which 1 9eek| 


Le livre que je cherche. 


e relatiye is the object of the verb, and therefore qii£ \i 


I who seeks me, 


L' homme qui me cherche, 


£ which is here, 


Le livre qui est ici. 



he relative is the subject of the verb, and therefore q¥i is 

yhom or lehickf Celui quCf 

oho or wMchf Celm qui, 

ee the boy whom I see 7 Voyez-vous le gar^on que je vois 1 

. (the one) whom you see, Je vois celui que vous voyez, 

looking for the knife Gherchez-vons le couteau qu'il 

he is looking for 1 cherche 1 

r that (the one) which he 

Je cherche celui qu' il cherche, 

at one which is here, J' ai celui qui est ici, '' 

e one which they seek, J' ai celui qu' ils cherchent, 

tie one which that man 

J' ai celui que cet homme cherche, 

Le taureaUf 
', Jjelaupf 

Le renardt 
mt, Le serperU, 

rovL looking for your father-in law or your brother-in- 
I am looking for neither my father-in-law nor my 
in-law. Whom is your father-in-law looking for? 
>oking for my brother-in-law. Whom are you look- 
■ We are looking for the captain's son-in-law. Are 
t looking for my step-son? They are looking for 
ixe you not looking for his son-in-Uw and his step- 

6 
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son ? We are looking for them. Where is your grandfi^ 
ther ? He is at home. Are you looking for him ? I am 
looking for him. What is your grandfather looking for? 
He is looking for his grandson. Where is his grandson? 
He is at the neighbor's. Do you see my grandchild 1 I 
see your grandchild and the one of your brother. Do yoa 
see the boy whom I see ? I see the one whom you see. b 
your grandson looking for the bull which I am looking fori 
he is looking for the one which you are looking for. Has 
he the knife which he is looking for 1 He has that which 
he is looking for? Does he see the knife which is herel 
He sees the one which is there. Are they not looking fiji 
the wolf which we see? They are looking for the om 
which sees them. Does he see the fox which I have ? He 
sees that which you have. Does the fox see the chickei 
which is here ? He sees Ihe one which is here. Where is thi 
countryman's bull ? He is on the turf under those trees. De 
you see the serpent which I see ? I see the one which you see 
Do you see the serpent which sees you? I see the one whid 
sees me. Are you looking for the scholar who is doing hii 
exercise? I am looking for him (the one) who is doing \ni 
exercise. Do you see the nest which that bird is making 
(que fait cet oiseau) ? I see that which he is making. A« 
you seeking the man who always does his duty ? I air 
seeking him who always does his duty. Do you sometimes 
go to my brother's ? I sometimes go to your brother's. Docfl 
he see what (that which) his grandchild is doing? HaTe 
you what my brother-in-law is looking for ? T have it Has 
your father-m-law a grandchild and several children % He 
has several children and several grandchildren. Is not the 
grandchild precious to his grandfather? He is precious 
Is not his time precious ? It is not very precious. Do you 
see that beautiful rainbow ? I see it. 
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Tb have^ Avoir ^ (infinitive,) 

To be, Eire, (infinitive,) 

Togo, AUer, " 

To wish, to be willing^ Vauloiry " 

To see, Voir, « 
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take, Fairer (infinitive.) 

wk far, to seek, Chercher, " 

le present tense of the above seven are all the verbs that have 
far been given. Their persons, the learner has seen, are these: 





Avoir, 






to have. 






f»a«. 


««, 


nous avcn*^ 


vous avetf 


Us ontt 


s 


tbouhast, 
EUre, 


hehai, 


we huve. 


you have, 

to be. 


they have. 


«» 


tmesj 


Uut, 


nous tommetf 


wnLS Stesy 


Ua 9onty 




thou art, 


be u, 


we are. 


yoo are. 


they are. 




AUer, 






to go. 




«, 


iuvas^ 


U va. 


notM aUcntf 


tMnu allei. 


iltvontt 




thongoest, 


he goes, 


we go. 


you go. 


they go. 




Vouloir, 






to wish. 




a. 


f» veux. 


Uvmt, 


nousvoulont, 


vous vouletf 


ilsveulent. 


•f 


thouwiahest, 
Voir, 


he withes, 


we wish, 


you wish, 

to see. 


they wish. 


«, 


tuvauj 


Uvoit, 


nous vopons. 


V01U voyeiy 


ilsvoient. 




tbouieest, 


he tees, 


we see. 


you see. 


they see. 




Fcdre, 






to make. 




*, 


tufaia. 


UfaiU 


funu fauinu, 


voua faites, 


iUfont, 


•, 


thoa makest, he makes, 


we make. 


you make. 


they make. 



rdke, 



Chicrcker, 
t» ekerekest U eherdkA, 
thou sedcest, he seeks. 



Mottthyhati 

( artsUk, 

ire art thou going? 



to seek. 

nous ehereKoiu, voug ekerehett iU eherehetU^ 
we seek, you seek, they seek. 

Ton^ plural tes, 

As4u ton chapeau 1 

ThL es malade, 

Ou vas-tui 

thou wish for this penknife 1 Veux-tu ce canif-ci 1 
thou see what thou art doing 1 Vois-tu ce que tu fais 1 
It art thou looking fort due cherches-lu 1 

'£, Le tien, (plu. les liens,) 

k, mawy, Bearicoup, 

much, how many, ComMen. 

• 

lese adverbs require de before the following noun : 

Beaucoup d' argent, beauconp 

d* hommes, 
Beaucoup de vin, beaucoup de sol- 
dats, 



h money, many men, 
h wine, many soldiers, 



i 
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How much wine 1 how many sol- Gombien de 7in 1 combien de ; 

diers 1 dats ? 

Are you going to ha^e much AUez-vous avoir beauconp d' 

money 'i gent 1 

Does your father-in-law wish to „ 
1^ ^ r A Voire beau-pere veut-il 6tre nc. 

I wish to go home, Je veux aller chez moi, 

Art thou going to see thy brother- „ . , « « 

. . „ « Vas-tu voir ton beau-frdre % 

m-law i 

Are they going to do their work 1 Vont-ils faire leur ouvrage % 

I am going to look for my book ; Je vais chercher mon livre ; \ 

art thou going to look for thine 1 tu chercher le tien 1 
Ever J Jamais, 

Never f Ne jamais, 

Do you ever go to my step- Allez-vous jamais chez mon be 

son's 1 filsl 

He never goes to my grand- II ne va jamais chez mon gra 

father's, p6re. 

What are you going to have? I am going to ha 
much money. Does your son-in-law wish to be rich ? ] 
wishes to be rich. Is your grandson willing to go to i 
house ? No, sir ; he wishes to go home. Do you wish 
see my grandchildren? I wish to see them. Art th 
going to do thy exercises ? I am going to do them. D( 
thou wish to look for t^y books ? I wish to look for the 
What hast thou ? I have much gold. How much hi 
thou ? I have very much. Art thou not sick ? I am r 
sick. Dost thou wish to see the doctor ? I wish to g 
him. Dost thou see these books ? I see thine and h 
Dost thou always do thy duty ? I do not always do it : 
do it sometimes. Dost thou seek thy friend or mine ? 
seek thine. How much money has your grandson ? 1 
has not much money. Do you ever do much work? 
never do much Nvork. Are you going to have what I hav 
I am not going to bave it. Do you wish for the same bo 
which I wish for? I wish for the one which you wish f 
Do you wish for the book which is here ? I wish for t 
one which is on the floor. Is your son-in-law looking 
the man whom I am looking for ? He is looking for h 
(the one) whom you are looking for. Is he not looking 
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one who is looking for him ? He is looking for the one 
) is looking for him. Do you see him whom {que voit) 
r uncle sees ? I see him whom the captain sees. Have 
the farmer's bull ? No, sir ; I have his ox. Do you 
that wolf? I see the wolf and the fox. Do you see 
serpent which is under that tree ? No, sir ; I see the 
which is here. Do you see many bulls ? I do not see 
ly bulls J I see many wolves and foxes. How many 
)ents do you see 1 I do not see many serpents ; I see 
ly sheep. Do you see all these peacocks 1 I see them 
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1 


VhfWnef 


PifUf, 


Cinquanie, 


1 


Devx, 


lyhf-one, 


Cinquante-et^wn, 


», 


Trais, 


Sixty, 


Soixante, 


^ 


Qiudref 


Sixty-one, 


Soixa/nte-et-wn^ 




Cinq, 


Seventy, 


Soixante-dix, 




Six, 


SevenMf-one, 


Soixante-onze, 


». 


Sept, 


Seventy-two, 


Soixante-douze, 


^, 


BuU, 


Eighty, 


QiuUre-vingts, 


t 


Neuf, 


Eighty-one, 


Quatre-vingt^wn, 




Dix, 


Eigkty-two, 


(luatre-mngtrdeux, 


09l| 


Onze, 


Ninety, 


Quatre-vingt-dix, 


tve. 


Douze, 


Ninety-one, 


Quatrc-vingt-OTize, 


ieen, 


Treize, 


Ninet/y-lnoo, 


Quatre-vingt-douze, 


'teen, 


QiuUorze, 


Ninety-five, 


Q^atre-vingUquinze 


ien, 


Quinze, 


Hwndred, 


Cent, 


ten. 


Seize, 


Hundred and one 


, Cent-un, 


rUeen, 


Dix-sept, 


Hundred and two, Cent-deux, 


hieen, 


Diocnhmt, 


TW hwndred, 


Deux-cents, 


tteen, 


Dix-neuf, 


Ttoo hundred and 


•nif, 


Vingt, 


one. 


Deux-cerU^im, 


miy-OTte, 


Vingt-et-dun, 


A thovjumd, 


MiU, 


nUy-iwo, 


Vingt-deux, 


Two thousand, 


Deuxmille, 


mlf4kreef 


Vingt-trois, 


Ten thousand, 


DixmiUe, 


rtf, 


TrerUe, 


A hv/ndred thou- 


B 


rtif-onef 


TVente-et-un, 


sand. 


CefiU miUe, 


^, 


Quaramte, 


AmiUion, 


Un million. 


Pjt4me, 


(luaraaUe-etr^im, 







54 THS TWENTY-SIXTH LESSON. 

Once, twieej three times, Unefais, deux fois, trots fois, 

How many do twice four make 1 Combien font deux fois qnatre 1 - 
Twice four make eight, Deux fois quatre font huit, 

How many do five times five 
j^^y^Q 1 Combien font cinq fois cinq 1 

Five times five make twesotf-tre, Cinq fois cinq font vingt-cinq, 

How many do six and three ^ , . ^ 
^. » Combien font six et txx)is 1 

Six and three make nine, Six ec trois font neuf, 

How many do eight and seven ^ , . ^ ^ . 
makel Combien font hmt et sept 1 

Eight and seven make fifteen, Huit et sept font quinze, 

^^^T^ ^"^ ^"^^^ ^ ^'^^^ Combien font vingt mnns huiti 
Twenty less eight make twelve, Vingt moins huit font douze, 

How many do fourteen less ten ^ . ^ . ,. • 

-. » Combien font quatorze moms dix T 

Fourteen less ten make four 1 duatorze moins dix font quatre, 
Five times six make thirty, Cinq fois six font trente. 

How many do twice two make ? Twice two make four. 
How many do twice three make ? Twice three make six. 
How many do twice l&ve make ? Twice five make ten. 
How many do twice six make ? Twice six make twelve. 
How many do three times three make 1 Three times thief 
make nine. How many do three times four make ? • How 
many do three times five make? How many do three 
times six make? How many do four times four make? 
How many do four times six make ? How many do five 
times seven make? How many do six times eight make? 
How many do eight times eight make? How many do 
eight times nine make ? How many do eight times ekewtn 
make ? How many do eight times twelve make ? How 
many do nine times eleven make ? How many do five and 
four make ? Ho^ many do six and eight make ? How 
many do twelve and nine make ? How many do ten and 
twelve make? How many do eighteen less four make? 
How many do twenty less nine make? How many do 
thirty less four make ? How many do fifieen less three 
make. 

*Let thepnpil form ftotwen to thew qoailkMl. 
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i learner be exercised on the multiplication, addition, and 
on tables, until he is sufficiently familiar with French nn- 
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rbs whose infinitive ends in er, except Aller, form the persons 
'esent, with a few trifling variations, after the form of Cker^ 
3son 25.) As, 

Tb give^ Downer, 

Ul domnes, U danue, nmu tUmnoiUt vou$ donnet. Us donnentf 
thou givest, be gives, we give, . you give, they give. 

To touch, Toucher, 

tu tonehet, U touehs^ nous tauckontt vou$ touches Ut tovdhmf, 
thoa touchest, be toochef, we touch, you touch, they touch. 

To speak, Parler. 

tu paries, il parity meus parionst V0us parUz, Us parUnt, 

thou ipeakest, he speaks, we speak, yon speak, they speak. 

' be seen from these examples that verbs in er form the per- 
he present of the indicative by dropping er, and adding e, es, 



Z, ENT. 




I to me, them to me, 


Me le, me les, 


1 to thee, them to thee. 


7^ le, te les. 


1 to Its, them to us, 


Nous le, nous les, 


1 to you, them to you, 


Vous le, vous les, 


1 to him, them to him, 


Le hd, les lui, 


1 to them, them to them. 


Le leur, les leur. 


speak to me 1 


Me parlez-vous 1 


to you, 


Je vous parle. 


speak to youl 


Vonsparle-t-ill 


ks to me. 


11 me parle. 


speak to us 1 


Nous parlent-ils 1 


) not speak to us, 


lis ne nous parlent pas, 


q[)eak to them 1 


Leur parlons-nous t 


not speak to them; we Nous ne leur parlous pas; nous 


to him, 


lui parlous, 


iks to thee, 


11 te parle, 


give (to) me the book 1 


Me donnez-vous le^livrel 


t to you, 


Je vous le donne, 
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Thou dost not give it to tbem, Ta ne le leur donnes pas, 

Does he not give it to me 1 Ne me le donne-t-il pas 1 

He gives it to as, 11 noos le donne, 

I give it to him, Je le loi donne, 

He does not give it to thee, U ne te le donne pas, 

Do you give me the buttons 1 Me donnez-vous les boutons 1 

I give them to you, Je vous les donne. 

He gives them to me, II me les donne, 

We do not give them to them, Nous ne les leur donnons pas, 

Do they not give them to him 1 Ne les loi donnent'-ils pas 1 

Dost thou not give them to us 1 Ne nous les donnes-tu pas 1 

What do you touch 1 Glue touchez-vous 1 

I touch what (that which) he , 
Xo^Q^QS Je touche ce qu'il touche, 

The hoTteifi Le mielf 

The traveller^ Le vayagewr^ 

The name^ Le rujm^ 

Different^ Different, 

What do you give me ? I give you what (that which 
I have. Do you give me the chocolate ? I do not give i 
to you. Does he not give it to me ? He gives it to uf 
Do we not give it to him ? We do not give it to hin 
Does your father give you the horse ? He gives him to mi 
Do you give him to your brother ? I do not give him t 
him ; I give him to you. Does the merchant give us tb 
chocolate and the honey? He gives them to us. Does b 
give them to you % He gives them to me. Does he gi-v 
the chocolate and the honey to the neighbors ? He give 
them to them. Does he give them to the stranger ? H 
does not give them to him. Are you afraid of that wolf 
I am not afraid of the wolf Do you touch him % I do nc 
touch him. Do you ever touch the wolf? I never touc 
him. Does that traveller ever touch him? He nev< 
touches him. Has not that traveller a handsome name 
He has a handsome name. Has not his son the sam 
name? He has a different name. Are not those name 
, very different? They are very different. To whom do yo 
speak ? I speak to your father-in-law. Does he speak t 
you ? He speaks to me. Does he not speak to us ? H 
speaks to ycfu. ^ Do they ever speak to him ? They nem 
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speak to him. Do we never speak to them? We some- 
l- times speak to them. 

Let the learner commit to memory the English for each new 
French word given in the following lessons for translation, as the 
English is given but once. 

Charles, combien de mains' avez-vous ? Vous avez deux 
mains. Combien de doigts' avez-vous a chaque' main ? 
Un, deux, trois, quatre, cinq. Vous avez cinq doigts a 
chaque main. Ce doigt qui est plus* gros que les autres 
est le pouce.* Combien de pieds* avez-vous 1 Vous avez 
deux pifeds. Combien de doigts avez-vous a chaque pied ? 
Vous avez cinq doigts a chaque pied. Au bout' de chaque 
doigt du pied vous avez un ongle.^ L' un de vos deux pieds 
est le pied droit,* et V autre est le pied gauche. '° Combien 
de pieds un cheval a-t-il ? Un cheval a quatre pieds. 

1, JI/oiTit, hand. 3, Z^ra^, finger, toe. 3, CAo^i^, each. 4, PZi^, more. 
5, Pouce, thumb. 6, Pvsdj foot. 7, Bout^ end. 8, Ongle^ nail. 9, 
DroUj right 10, Gauche, left. 
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:j Tbiend, Priler. 

'I Let the learner give the indicative present of this verb in all the 
'[ persons. 

I Do you lend me your horse % Me pr6tez-vous votre cheval 1 

■} I lend him to you, Je vous le prete, 

i The mttfiao^t, Le vmsicien. 

.' The vioUn, Le vioUm, 

Do you lend your violin to that Pr6tez-vous votre violon it ce mu- 

musician 1 sicien 1 

I lend it to him, Je le lui prete. 

Does he lend you his 1 Vous prfite-t-il le sien 1 

He does not lend it to me, II ne me le prdte pas, 

Tlu one and the other, both, V un et V aidre, 

The ones and the others, both, Les uns et les autres, 
Neiiker the §ne nor the other, neither, Ni V un m V autre, (tie bef. verb,) 
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Neither tke ones nor the others, ^^. , 
neither *"^^ *" autres, (plu 

The grain^ Le grain. 

The /?u^ta9» £on», moLzre, Le fikii5, 

The corn-bread, Le pain de mais, 

Do you lend us the hay or the Nous prdiez-vous le foin 

grain, grain 1 

We lend you both, Nous vous prdtons V un et V 

__ . - . , Npus ne vous prStons ni V 

We lend you neither, ^ ^^^^ 

We lend it to them. Nous le lew protons, 

Do they lend him the gloves or Lui pretent-ils les gants c 

the stockings 1 bas. 

They lend him both, lis lui prStent les uns et les a 

Je ne lui prdte ni les uns 
I lend him neither, ^^^^5^ 

I lend them to thee, Je te les prdte, 

^ , , Ne, (bef. the verb,) que. (afU 

Bvt, omy, ^^^_j 

Have you the hay and the comi Avez-vons le foin et le mais 

I have only the com, Je n' ai que le mais. 

He has only the grain, n n* a que le grain. 

Sick, Malade, 

He is sick, II est malade. 

The sick man, Le rn/Uade, 

Tb lave, Airner. 

Let the learner give the indicative present of this verb in i 
persons. 

The air, L* air, 

The morning, in the morning, Le matin. 

The evening, in the evening, Le soir, 

The morning air, L* air dn matin. 

The evening air, L* air du soir. 

Nouns used in a general sense always take the article in Fi 
in English, they always omit it, as. 

Sugar is sweet, Le sucre est doux, 

Paper is white, Le papier est blanc. 

He loves coffee, II aime le cafS, 

The sick man loves tea, Le malade aime le th6, 
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00 70a love air in the morning 1 Aimex-vons 1' air le matin, 

1 lo7e air in the morning, J' aime 1' air le matin, 
We love air in the evening, Nous aimons 1' air le soir, 
Gold is yellow, L' or est janne, 
Do they love the morning air and Aiment-ils V air dn matin et V air 

^ the evening air 1 da soir, 

They love only the evening air, lis n' aiment que V air da soir. 

L' d What do jou lend to that musician ? I lend him nothing ? 

Does he lend you his violin ? He lends it to me. Do we 

lend you any thing ? You lend us much money. Do you 

Jtot lend it to us? We lend it to you. Does not your 

brother-in-law lend the musician his instruments? He 

Jends them to him. Does he lend them to these scholars ? 

a[Be lends them to them. Do they lend you any thing? 

j They lend me a violin. Have you the grain or the hay ? 

J I have both. Has your servant neither the grain nor the 

sri hay? He has neither. Does the countryman love com- 

/ bread or biscuit ? He loves both. Do you love chocolate 

r*l or coflfee? I love neither. Do the physicians give (to) the 

j sick man tea or coffee ? They give him both. Do these 

[ sick men love butter or cheese ? They love neither. We 

love tea ; do you not love it ? I love it. Do they love tea 

and coffee ? They love only tea. Does that sick man love 

only biscuit and tea? He loves only tea. Have those 

countrymen the com and the hay? No, sir; they have 

only the com. Have they only the grain? They have 

only the grain. Do you love air in the morning ? I do not 

j love air in the morning. Do you not love air in the evening ? 

1 love air in the evening. Does he love the morning air or 

i the evening air ? He loves both. Do they love neither ? 

j They love neither. We love only the morning air and they 

love only the evening air. Honey is sweet and sugar is 

. sweet ; do you love both ? I love both. Has that traveller 

Ithe same name which you have ? He has not the same 
, name. Are not these names very different? They are 
very different 

Combien de jambes^ un cheval a-t-il ? Un cheval a quatre 
iambes. Un bceuf a quatre jambes, et le chat aussi.^ Com- 
bien de jambes ont les oiseaux ? Les oiseaux n' ont que 
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The above rale and its two exceptions are illustrated in the &k ': -- 
following phrases : 

Do you wish for wine 1 VoulesB-vous dn vin 1 

I do not wish for wine, Je ne veox pas de vin, 

1 wish for good wine, Je venz de bon yin, 

I wish for sweet wine, Je veox du vin doox, ,' 
Do you dry your wet linen in the Sichez-voos voire linge moofll^ L 

wind or in the sun 1 au vent ou an soleil 1 i 

I dry it before the fire, Je le s^che devant le feu. T 



iv 



What do you buy? I buy what (that which) you buy* -^ 
Does that traveller buy some grain or some hay ? He bi^ |^ 
(some) com. Do those musicians buy ([some) violins f V 
No, sir ; they buy books, and we buy violins. Where dd j 
you dry your wet linen ? I dry it in the wind, and this boy ^ 
dries his in the sun. What are you doing? I am drying :„ 
(I dry) my wet gloves before the fire. Are they dicing T 
theirs m the sun ? They are drying theirs in the wind. 
Do you love (like) mutton rare or well done? I like it well 
done, but my cousin likes it rare. Do you like warm bread 
or cold bread? I like both. Does that child wish for 
(some) warm bread or for (some) cold bread ? He wishes 
for warm bread. Does that stranger hke this country? 
He likes it. Does he like the climate of this country? 
He likes the cold of this climate. Does he not like tne 
heat of this climate ? He does not like the heat. Where \ 
is my arm-chair ? It is here before the fire. What do you . 
wish for ? I wish for (some) roast-beef. What does your 
brother wish for? He wishes for (some) broth and we i 
wish for (some) warm tea. Are those gentlemen looking j 
for (some) books ? They are looking for books ; and we \ 
are looking for pencils. Has that man (some) gold and , 
silver ? He has gold and silver. Are you buying (some) 
trees ? I am buying trees. Has your friend trees in his 
garden ? Yes, sir ; and I have trees in mine. Do yott 
wish for (some) tea? I do not wish for tea — {attend to 
the exceptions A Do you wish for coffee ? I do not wish 
for coffee. I nave some good wine and some good cider ; 
what have you good ? I have good bread and good butter. 
Have you some horses and some oxen? I have no oxen 
but I nave fine {beaux) horses. Has your father (some) 



icks ? He has no ducks ; but, he has chickens and good 
irkeys. Do you wish for salt ? I do not wish for salt. 
>o you see some birds ? Yes, sir ; I see some handsome 
irds, and some blue birds. 

Les arbres ont des racines.' Les racines sont comme les 
imbes et les pieds de 1' arbre. L' arbre a aussi un tronc' 
les branches et des rameaux.' Sur les rameaux, il a aussi 
les feuilles* et des fleurs.* Charles, combien de bras^*^ avez- 
'ous ? J' ai deux bras et deux 6paules.* Les oiseaux 
i' ont pas de mains ; mais ils ont des ailes^ et ils volent^ bien 
laut* dans Pair. Les oiseaux ont aussi un bee ;'° mais ils 
i't>nt pas de dents. ^^ Voyez-vous ces deux poissons rouges 
lans ce vase" plein" d' eau ? lis montent^^ et ils descend- 
snt" conune il leur plait 

1, Racine^ root 2, TVonc, trunk. 3, RameaUt limb or twig. 4, 
FemOe, leaf. 5, F'leur, flower, (a,) BraSf arm. 6, EpauU^ shoulder. 
7, AiU, wing, 8, VdUr, to fly. 9, Hawt, high. 10, Bee, beak. 11, 
Dtfulj tooth. 12, Vase, yase. 13, Plein, fnlL 14, MarUerj to ascend. 
15, Descendre, to descend. 
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Are yon afraid of this horse or of Avez-voos pear de ce cheral-ci on 

thai one 1 de celui-la 1 

Cf which one are you afraid ? Duquel ayes-vous peur 1 

Haye you the money of these men Ayez-yous T argent de ces hom- 
er of those T mes-ci ou de ceux-U 1 

OfvMckanes haye you the mo- ^^ ^ ayez-yous V argent 1 

ney'? 
b he ashamed of this fnend or of A-t-il honte de cet ami-ci ou de 

that? celui-la 1 

Of which one is he ashamed 1 Duquel a-t-il honte ? 
fUe you ashamed of these gloyes Ayez-yous honte de ces gants-ci 

or of those 1 ou de ceux-U ? 

3f which are you ashamed '^ Desquels ayez-yous honte 1 

)oToa go to my store orto yours! AUe^-^ous i. mon magasin on an 

yotrei 
To which one do you go 1 Anquel allez-yousi 

To which ones do you go 7 Auxquels allez-yous 1 
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I speak to these men. To which Je parle k ces hommes-eL 

do you speak 1 quels parlez-TOOs 1 

What? Q:iufi? 

Of what does he speak 7 De quoi parle-t-il 1 

On (of) what are you thinking 1 A quoi pensez-vous 1 
7\f think, Penser, (d before the noun.) 

Let the learner give the indicatiire present of this verb in all Qi 
persons. 

I think of my work, Je pense k mon 6uyrage, 

Of what are we afraid 1 De quoi avons-nous peur 1 

Quoi is not the object of the verb, except in peculiar cases, ft 
generally follows a preposition. 



."iL 
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A granary f garret, Un grenier, ^ 

f^uU, Plein, \ 

Bmpty^ Vide, ^ 

Are these granariesfulloremptyl ^^^y*®" ^""^^ ^^^^ *^^ 

The cork, Le bouchon, 

The nail, Le clou. 

That bear. Get ours. 

The whip, 'L&fouet, 
The whip of whom, whose whip, Le fouet de qui 1 

The matress of whom — whose 
maUress? 



Le matelas de qui ? 



Whose 1 — the one of whom 1 Celui de qui 1 

Whose ? those of whom 1 Ceuz de qui 1 

Whose whip have you 1 Le fouet de qui avez-vous 1 

Whose have you 1 Cekii de qui avez-vous T 

Whose has that mani Celui de qui cet homme a-t-il 1 

He has mine. Whose iave we T "" '""f*""- Celui de qnl .ww 

nous f 

Whose nails has the carpenter 1 ^ ^^ ^"^ "^"^ ^"^ chaipentl« 

*^ a-t-il 1 

Whose has he 7 Ceux de qui a-t-il 1 

Whose have those boys 1 Ceux de qui ces garfons cmt-ils 1 

Whose n>ote ? Le biUet de qui 1 

Of U; of him, of Vum, from U, ^^ ^^^^^ ^^ ^^^^^ 

from Mm, from them. 
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id of that gfml A-t-il penr de ce ftadll 

iid of it, II en a peur, 

afraid of it 1 N* en a-t-il pas penr 1 

peak of the books ? Parlez-voas des livres 1 

peak of them 1 En parlez-vous % 

f them, J' en parle, 

lOt speak of them ? N* en parlent-ils pas 1 

shamed of our gloves 1 A vons-nous honte de nos gants 1 

shamed of them, Nous en avons honte, 

ot ashamed of them 1 N* en avons nous pas honte 1 

uned of it, J* en ai honte, 

Le troUf 
, Le mur^ 

Dwr^ 

Casser, 

I learner give the persons of the indicative present of all 
:r as they occur in the lessons, until he is sufficiently iamH- 
Jbie forms of this tense. 

'hip do you break 1 Le fouet de qui cassez-vous 1 

we break 1 Celui de qui cassons-nous 1 

3U speak of this granary or of that ? I speak of this 
f which one does your uncle speak ? He speaks of 
3. Of which do our cousins speak ? They speak 
arge one. Of which corks do you speak 1 We 
f these. Of which ones does the merchant speak ? 
iks of his. Of which do our friends speak 1 They 
f those. Of what does your father-in-law speak ? 
ks of his money. Of what does his grandson speak ? 
ks of his books. Of what does his son-in-law speak ?^ 
iks of these animals. Of what is he thinking ? He' 
ing of {h) his gold 1 Of what are they thinking ? 
re thinking of what {h ee que,) they are doing ? Of 
e those boys afraid ? They are afraid of those dogs, 
se granaries -full or empty? These granaries are 
those are empty. Have those men the full barrels 
mpty ones ? They have the empty ones. Are you 
for the cork ? No, sir ; I am looking for the whip, 
at man look for some corks and for some nails ? He 
r nails, but he does not look for corks. Whose whip 

6* 
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do jou break? I break mine. Whose does your brothtf 
break? He breaks the captain's. Whose glass do vb 
break ? We break the neighbor's. Whose do they break ? 
They break yours. Whose matresses do they buy? They 
buy the merchant's. Whose does the traveller buy ? He 
buys the soldier's. Whose do we buy ? We buy thein. 
Whose bear do you see ? I see the countryman's. Whose 
does he see ? He sees the neighbor's. Whose notes have 
you? I have the merchant's. Whose has }rour brother? 
He has the lawyer's. Do you see the hole in that wall? 
I see it. Is that marble hard ? It is very hard. Do you 
like hard bread ? I-do not like it. Are you afraid of that 
bear? I am afraid of him (en). Is the bear afraid of the 
whip ? He is afraid of it. Are you speaking of the mat- 
ress ? I am speaking of it. Is he speaking of the note? 
He is speaking of it. Is the horse afraid of that hole ? He 
is afraid of it. Do they speak of the long wall ? They do 
not speak of it. Is he speaking of the hard bread ? He is 
not speaking of it. Of what are you thinking? I am 
thinking of what he says. Do you like beef well cooked 
or rare? I Hke it rare. Do you like the heat or the cold? 
I like neither. Does that man dry his wet linen in the sun 
or in the wind ? He dries it before the fire. Do you buy 
(some) corks ? I do not buy corks. Do you buy hay ? 1 
buy some good hay. 

Le rat habite^ ordinairement' les greniers o^ il mange' le 
grain. II semble^ pr^fdrer^ les choses' dures aux plus ten- 
dres. II ronge^ les meubles,^ perce^ le bois et fait des trous 
dans les murs. Un gros rat est plus m^chant et presque^ 
aussi" fort" qu'un jeune chat. L' 6cureuil" est un joli petit 
animal II n' est ni camassier^^ ni nuisible.^^ II mange or- 
dinairement des firuits et des noix," II est propre," vif," tr^* 
alerte" et trds-industrieux.*' Comme les oiseaux il est presque 
toujours en 1' aiir et il demeure" sur les arbres. 

1, HabUer^ to inhabit. 2, Ordinairement, usually. 3, Manger ^ to eat 
4, SembleTf to seem. 5, Prijirery to prefer. 6, Chose^ thing. 7, Rm» 
gcTj to gnaw. 8, Meuiles^ furniture. 9, Percer^ to pierce. 10, Praq^ 
almost 11, Aussiy as. 12, FortqtUy strong as. 13, EcureuUf squil^ 
rel. 14, CarnassieTf camiverous. 15, Nuisiikf hurtfUl. 16, iVW^ 
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or 



L7, Propre, neat 18, Vif, lively. 19, 7W»-a2erfe, Tciy alert 
lusirieux, industiioiis. S3, Demewrert to dwelt 



S THTBTY-FIRST LESSON. 


TRENTE-ET-UinftllE LS^ON. 




Z<a, (feminine) les, (pin,) 


omatif or wife, 


LAfemme, lesfemmes, 


taker, 


La mire, les mdret, 


ier. 


La scBur, les soenrs, 


•^, 


La dame, les dames, 


!y(fem,) 


EUe, dies, (pin.) 




Ma (fern.) mes. (pin.) 




To, tes, 


Aer, 


Sa, seSj 


ter, my dsters, 


Ma scenr, mes scsnrs 


other, thy sisters, 


Ta mdre, tes soenrs, 


fe, his sisters, 


Sa femme, ses soeors, 


:ihai, 


O^, (fern.) ces,(pln.) 


'mdnservamtf 


Cette servante, 


ter, these letters, 


La leUre, ces lettres 


ones, 


Une (fem.) les nnes (plu.) 


tkem, 


Iai (bef verb) les. (pin,) 



-, Une chaise J 

, Une to£2e. 

to, sa become mon, ton^ son, before a vowel or silent h. 



ate, my slate, 
ly his school, 
hool, the slate, 



Cette ardoise, mon ardoise, 
Une ecoU, son 6cole, 
L'^cole, Pardoise. 



ecomes V before a vowel or a silent A. 

To hold, Tenir. 

Ut tieiu, U Uent, nous tenont, vtnu tenet, 

tfaon holdeit, be holds, we hold, yoa hold, 



iUtUnnenL 
they bold, 



rerbs in envr are compounded of these two, and are varied like 



To come, Venir, 

tu viens, U vient, nous venous, vous venet, 

thoo comeet, be eomn, we come, yoa eone, 



ilsviennsnif 
they 
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Wkence-^-'tmni wheKf 


D^^ ^ 


PreqvenUy^ 


SowvefU, * 


Has the woman my letter 1 


La femme art-elle ma lettrel 


She has it, 


ElleTa, 


She is holding it, 


Elle la tient, 


Are you holding my slate, 


Tenez-Yous mon ardoisel 


I am holding it, 


Je la tiens, 


Are those ladies coming here'? 


Ces dames viennent-elles idl 


They are coming to my house, 


EUes viennent chez moi, s 


Whence do you come 1 


D' oii venez-vous? i 


We come from home. 


Nous Tenons de chez nous, U- 


He comes from their house, 


11 vient de chez eux, 


I come from the store. 


Je viens du magasin. 


I come from it (or from there,) 


J' en viens, ! 


She does not come from it, 


Elle n' en vient pas, .- 



Do not your sisters come from it 1 Yos soeurs n' en viennentrellespiil 

What is that lady holdingi \ ?°« ^«^^ ^««« d^« '^ <>'» 

i Gette dame que tient-ellel 

Where is that maid-servant going 1 J ^^ ^* ^^^^ servanteT or, 

** ° J Cette servante ot. va-t-elle % 



JW 






What is that woman holding ? She is holding her letter 
Art thou holding thy mother's letter ? I am holding her 
letter. Are you holding my sister's chair ? We are hold- 
ing it. Are those maid-servants holding the gloves of those 
ladies ? They are holding them. Do you see a letter ca ; 
that table ? I see a letter and a slate on that table. Have ,. 
you my slate or his slate ? I have thy slate. Are you go- s 
ing to school (d V^cole) or are you coming from (def) \ 
school? I am coming from school. Is he not coming \. 
from my school? He is coming from home {de ckex I 
lui). Art thou coming from thy school or from his \ 
school? I am coming firom the mill. Whence do yoa | 
come? We come from the generaPs. Do those womea 
come from our house ? They do not come from your housa 
Does your mother come here often ? No, sir ; but she goee 
to the store often. Do your sisters come to my mother's 
often ? Yes, sir ; and they go often to that lady's. Whence * 
does his maid servant come ? She comes from his house. 
How many letters are you holding ? I am holding two le^ 
ters. What is he holding ? He is holding a letter and a 
slate. Has that poor man some chairs and some tables! 
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three chairs and a table. Do you come from school ? 
me from there (from it). We come from the store ; 
the boy come from there (fit)ra it) ? He comes from 

Do they not come from there ? They do not come 
there. Dk) you speak of that school 7 We speak of 
X what does that lady speak ? She speaks of her 
I. Does she not speak of them ? She speaks of them, 
she speak of this letter ? She speaks of it. From 
ce do those women come ? They come from the gran- 
Do they not come from it ? They come from it. Do 
ome from the fall granaries ? I come from them (from 
). Does he come from the empty ones ? He does not 
from them. From which (Desquels) does he come % 
hich does he speak? He speaks of the full ones, 
he speak of the corks and of the nails % He speaks 
m. Does he speak of that bear ? He speaks of him. 
lat is the servant thinking ? He thinks of the whip. 
>u buy some matresses % I buy some matresses. Do 
/ish for some hard bread? I do not wish for hard 

I wish for bread, and I wish for good bread. What 
)u holding ? I am holding some notes and some small 

\ des poissons qui ne sont psis plus gros que^ votre petit 

Je les tiens sur ma chemin^e' dans un vase plein 

Les nuages' sont bien ^pais. lis vont nous cacher* 

jiL II reste* encore un peu^ de ciel bleu. II n* en reste 

lu tout. II est tout convert^ de nuages. La pluie' 

lence'. Lesgouttes*°tombent<*^ Les canards sont trds- 

K ;" mais les oiseaux sont tristes. lis vont se^**^ cacher 

es arbres. Cette pluie fait du bien" a tout le monde." 

phant est, apres" 1' homme, I'^tre^ le plus considerable 

monde. D surpasse*^ tous les animaux terrestres^* en 

eur," et il approche*° de 1* homme par*^ P intelligence, 

t que" la matiere*^ pent approcher de V esprit.** 

tie than. 2, Ckeminee^ chimney, 3, Nuage, cloud. 4, Cacher^ 
3. 5, 11 rcste, there remains. 6, Un peUj a little. 7, Cowvertf 
d. 8, Pluie, rain. 9, ComTiteTicey begins. 10, GouUe^ drop. 
Tniefy to fall. 12, Joyetix, joyful, (b,) Se themselves. 13, Bien, 
14. M<mdey world. 15, Aprh^ after. 16, Etre^ being. 17, Bwr^ 
\a surpass. 18, Tcrrestre, of the land. 13, En grandewr, in 
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size. 20| ApprocheTy to approach. 21, Par, by. 23, il 
much as. ^. Matiere, matter. 24, Esprit, inind. 



THE THIRTY-SECOND LESSON. 


TEENTE-DEUXI^M 


JUcfi^i 


La mierme (f< 


em. 


)le5 7 


T^fie, 


Latiewne, 


a 


lest; 


Ifis, A^, 


Lasierme, 


C( 


les s 


OKr5, 


Tm ndtre, 


(1 


Us 71 


FOMTS, 


La voire, 


C( 


Us X 


7%eirs, 


Lalewr, 


It 


Us I 


7%e one, ike ones, 


CeOe, 


i( 


celle 


This one, these, 


CeUe-d, 


cc 


cede. 


Thaion£, those, 


CeUe4a, 


CI 


ceUe 


What, or which, (adjectiye) 


QueUe,i 


cc 


quel 


Which on£, which ones. 


LagueUe, 


(C 


UqvA 


ToUghi, 


AUumer, 






Th& candle, 


La chandeUe^ 






That water. 


Cette eaii, 






BisbotOe, 


SsL houteUle, 







TbJiU, Remplir. 

JtremflUi turempliSi Uremplit,noiurempiis80ii»t voua remplissex 
Iffil, thoufiUMt, be fills, we fill, you fill, 



The^fZ, daughter, 
The miss, young lady. 



LafiUe, 

La demoiselle, 



Do you fiU his bottle with water 1 Remplissez-vous sa 
•^ d' eau 1 



I mi it with it, 



Je 1' en remplis. 



Bn, in French, supplies the place of de with a pr( 
therefore, which are followed by de, as in these last ph 
when the noun is replaced by Uie pronoun, though of c 
used in English. 

Does she fill the glass with wine 1 Remplit-elle le verre 
Se fills it with it, Elle 1' en remplit, 

Do you thank that man for his Remerciez-vous cet ] 

books 1 livres 1 

I thank him for them, Je V en remercie. 
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Remerderde, 
jrou for the money 1 Vous remercie-t-elle de 1* aigent 1 
for it, Elle m' en remercie, 

it, Je yoos en remerciei 

I for it, Nous les en remercions, 

for it, Elles nous en remercient. 

examples it is seen that en comes after the other pvh 

3 you light 1 CLuelle chandelle allumez-vous 1 

; girl (or the girPs), J' allmne celle de la fillc, 

-servant light the La servante allume-t-elle celles 

se of the ladies,) des dames 1 

dies', (those of the _„ „ ,. j j 

^ Elle allome celles des damet, 

s she light 1 Laquelle allume-t-elle 1 

Elle allume la sienne, 

we light 1 Lesqnelles allumons-nons 1 

Nous ailumons les miennes. 

ht my candle or yours ? I light neither mine 
Does he light his or ours ? He Kghts theirs. 
; this one or that one ? They light this one. 
. these or those ? They light neither these nor 
ight mine and thine. Do you light the young 
rhi hers and ours. With what {De quoi) do 
)Ottle ? I fill it with water. Does he not fill 
J ? No, sir ; he fills it with milk. We fill our 
paper ; with what do they fill theirs ? They 
:h books. For what {De guoi) do you thank 
[ thank him for the fruit which he gives me. 
m for it ; do they not thank him for it 1 They 
r it. Is that woman afraid of the dog? She 
im. Is she afiraid of those horses? She is 
n. Is your mother speaking of those cakes ? 
ng of them. Are your sisters coming from the 
r are coming from it. Do you thank those la- 
. (that which) they give you? I thank them 
t have you on your table? I have a slate, a 
3 books on my table. What is that girl buy- 
I buying (some) chairs. Is she coming from 
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school? She is coming from it. Does she go to s 
ten ? No, sir ; she does not go to school oflen, but 
to the neighbor's often. What are you doing ? I 
ing the young lady's horse. From whence do yo 
I come from the doctor's. With what does that gi 
bottle ? She fills it with milk and water. Does sh 
it with wine ? She fills it with it. What bottle c 
fill? She fills hers. Do they fill this one or it 
They fill the lady's. 

Les plus grands ^16phants des Indes^ et des cote 
tales' de 1' Afrique^ ont quatorze pieds de hauteur ;* 
petits, qu' on<'^ trouve® au S6n6gal et dans les autre 
de 1' Afrique occidentale/ n* ont que dix ou onze pie 
taille^ la plus ordinaire' des 616phants est de dix a on: 
ceux de treize et de quatorze pieds de hauteur, sont ti 
La force de ces animaux est proportionelle^" a leur g 
Les ^l^phants des Indes portent'^ ais6ment^^ trois 01 
milliers" de Hvres." Leurs aliments^* ordinaires 
racines, des herbes *• des feuilles et du bois tendre ; 
gent aussi des fruits et des gmins. 

1, IndeSf Indies. 2, Cdte^ coast. 3, Oriental, eastern. 4 
Africa. 5, HaMtewrj height (a) On, one. 6, TVouver^ tc 
OccideTUal, western. 8, TYnUe^ size. 9, Ordinaire, ordinary, 
portiond, proportional. 11, Porter, to carry. 12, Aisenm 
13, MiUier, thousand. 14, Livre, pound. 15, AliTiient, food. 
herb. 



THE THIRTY-THIRD LESSON. TRENTE-TROISlllME I 

Adjectives ending in e mute in the masculine are the sai 
feminine. 

The young son, Le jeune fils, 

The young daughter, La jeune fille, 

That amiable lady, Cette aimable dame, 

That amiable gentleman, Ce aimable monsieur. 

Adjectives not ending in a silent e take one to form the f 

My little sister, Ma petite scenr, 

Our pretty pen, Notie jolie plumes 
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\ dooTf 




Ia gtBude porte, 


i door open, 




OwDertr—\R porte OQTerte, 


OWf 




tAferUUre, 


▼indow shot, 




Fermi— \2L fenAtre fenii6e, 

line €hambr€t 

hAdef, 

Ssifourekette^ 


1 




h&himiin^ 


toeor, 




Porter, 

tAviUe, 

Fermer, 


To open, 




Ouvrir, 


tu ouvreSf U t 


mvre, 




thoQ openot, he 


opens, 


we opeOf yoa (^len, they open. 



pen the door 1 Ouyrez-vons la porte 1 

i window, J* oQTre la fendtre, 

his door in the eyening, 11 fenne sa porte le soir. 

djectives ending in d, eU^ ten, on and et, double their final 

t before e mnte of the feminine. 

ions to these roles will be specified as they occur in the fol- 

ssons. 

I water, La bonne eau, 

Isome lady, La belle dame, 

Cette encre, 
', Ta tafiie, 

fhich, or vjho — those, etc., CeUe qui, ceUes qyi, (pliL) 
hich, OT,whom — those, etc. CeUe que, CeUes qv£, 

'. is only the feminine of ceVtd, ceUe qui and cede que are used 
qvi and cdui que, (See Lesson 24.) 

3r do you shut 1 dnelle porte fermez-vous 1 

i one which yoa shut, Je ferme celle que vous fermez, 

! one which is open, Je ferme celle qui est ouyerte. 

', La riviire, 

i, Le monde. 



you my pen 1 I have not your pen. What pen 
: girl? She has that of the young lady. What 

7 






i.. 
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door do you open ? I open the one which you shut WhuA l:^. 
one does the woman open ? She opens that one. Does ste i;; 
shut the door which we open? No, sir ; she shuts the ooei 
which they open. Do you shut the door or the window f 
I shut the window. We shut our windows ; do they shift 
theirs ? They shut those which the maid-servant opeai 
Does she shut that which is open ? She shuts that whicb f^ 
is open, and opens that which is shut. Is not the door (tf 
your room open ? No, sir ; the door of my room is shut, bat 
the window is open. Where is the servant carrying theft 
key ? He is carrying it into that room. Is it the key of 
your room or of mine ? It is that of mine. Is that fork of 
silver ? No, sir ; it is of iron. Where do you carry those 
silver forks ? I carry them home. Do those soldiers wear 
red coats ? Yes, sir ; they wear red coats, but we wear 
blue coats. Do you carry a light ? I do not carry a light; y 
Does not the sun give light to this world 1 It gives light 
to the world. Do the countrymen carry their fruit to the - 
city? They carry it to the city. Have you much ink? I . 
have a bottle full of ink. Where is your aunt going ? She j 
is going to the city. Does your aunt fill her bottle with 
ink ? She fills it with it. Do you thank her for the fruit 
which she gives ? I thank her for it. Is she coming from 
the city ? She is coming from it. Do you open the dow 
which she opens ? I open the one which is shut. Does 
she shut the one which you open ? She shuts that which 
is open. Do you light the candle which you caurryi I 
light that which she carries. I light the one which is here 
on the table. 

Les chevaux arabes* sont plus beaux et plus grands que 
les chevaux barbes,^ et tout aussi bien faits.* Les plus beaux 
chevaux anglais^ sont semblables* aux arabes et aux 
barbes. Les chevaux de HoUande sont fort* bons pour le 
carrosse.^ Les chevaux arabes viennent des chevaux sau- 
vages* des deserts d' Arabie. Toute V Asie et V Afrique en 
sont pleines. lis sont si 16gers^° que quelques-uns d' entre" 
eux devancent" les autruches" a la course. Les Arabes du 
desert et les peuples" de Libye 61event'* une grande quan- 
tity'* de ces chevaux. Oes animaux sont naturellement^' 
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res-dispos^s*^ It se familiariser*' avec 1' homme et k 
r»aluL 

Arabian. 3, Barbe of Barbary. 3, rait, made. 4, Aa^ 
Ush. 5, SemUable, like. 6, i^\>ff, very. 7, Carrosse, car- 
S^ttm§r^> wild. 10, JLeger, light. 11, D* erUre, from among. 
cer, go before. 13, AiUnicAef ostrich. 14, PeupUj people, 
raise. 16, Q,%aiUUe^ quantity. 17, Nai/wreUemewt^ naturally. 
i, disposed. 19, Pamiliariser, to familiarize. 90, Attacher, 
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;en seen (Lesson 32) that en supplies the place oide and a 
nd (Lesson 29) that nouns used in a partitive sense take da 
0. Hence it follows that when a pronoun replaces a par- 
If en is used. 

sh for some wine 1 Voulez-vous da vin 1 



some, 


y en veux, 


: some money 1 


Avez-vous de 1* argent 1 


le, 


J' en ai, 


y some gloves 1 


Achetez-vous des gants 1 


k 


J' en achate, 


t buy some 7 


N' en achetez-vous pas 1 


ly any, 


Je n' en achdte pas, 




De la Side, 


{sov/p, 


De bonne soupe, 


If made, 


Neuf, 


It, 


Un habit neuf 


ne adjectives in /have 


1 their feminine in ve, and t 


feminine se. 






Une robe. 


wn, 


Une robe neuve, 




Hevreux, 


'y. 


n est heureux, 


VYf 


Eile est heureuse, 


h 


De la toUe, 



•se linen, De grosse toile, (jgrosse, fern, ofgra,) 
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Has he any good soup 1 

He has not any, 

Have they any coarse linen 1 

Have they any 1 

They have some, 

Some good ink. 

Have yon some good ink 1 

We have some good, 

The cravat, 

White cravats, 

How many cravats do they bnyl 

They buy six (of them,) 

How many do you buy 1 

1 buy two (of them,) 

He buys four, 

Do you buy white ones 1 

I buy black ones, 

To taste f 

ThcaUf 

To pick upf 

Do you pick up what you find 7 

The hdnd. 

The face J 

The mouth. 

The head. 

The tooth, 

Do you taste that wine 1 

I do not taste it. 

Does he call the servant 1 

He calls him, 



i 



] 

i 

iv- 



• * 



'^ 



A-t-ii de bonne scape 1 

n n'en a pas, 

Ont-ils de grosse toile 7 

En ont-ils 1 

lis en ont, 

De bonne enere, 

Avez-vous de bonne encrel 

Nous en avons de bonne, 

La cravate, 

Des cravates blanches, {UamM 

fem. of blanc), • j 

Combien de cravates ach^ten^il8| i^. 
lis en achetent six, ^ 
Combien en achetez-vowl 
J' en achate deux, 
11 en achate quatre, 
En achetez-vous de blanches, ^ 
J' en achate de noires, j 

GoiUer, 

Appeler, ^ 

Ramasser, ; 

Ramassez-vous ce que Tons tio«* 

vezi ^ 

La nuiin, % 

Laifigv/re, 
La bouche, 
La tite, 
JjAderU, 

GroAtez-vous ce vin 7 
Je ne le goiite pas, 
Appelle-t-il le domestique, 
II r appelle. 



Verbs whose infinitive ends in eler and eter, with few exceptions 
double the I and t before a silent e, as, 
J' appelle, tu appeUes, U appeUe, fums appelons, vous appelez, Us appdlaiL 

How, Comment, 

How (what) do you call your Comment appelez- vous votie 

child 7 fant7 

I call him John, Je V appelle Jean, 
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That man's hand is yery white, Get homme a la main Men Uanehe, 
His face is brgad, II a la figure large. 

The possessive adjectives, mon, ton^ son, etc., are not joined to the^ 
parts of the body in French, unless where perspicuity requires it, but a 
different construction is preferred, as in these last sentences — so, also. 

Is not his mouth large 1 N' a-t-il pas la bouche grande 1 

Roundf Rondf 

Your head is round, Vous avez la tdte ronde 

My teeth are large, J' ai ies dents grandes. 

Do you wish for some good soup? I wish for soma 
Does your sister wish for some ? She does not wish for any. 
Do you taste of this soup ? I taste of it. Does that lady 
buy some silk 1 She buys some. Does she buy some good 
silk 1 She buys some good. Do you buy some new coats ? 
We buy some new. Do those women buy some new gowns ? 
They buy some new. Has that happy servant a new gown ? 
She has one. Does that happy man buy some cravats ? 
He buys two. Does that happy woman buy some coarse 
linen ? She buys some. Do you pick up those coarse cra- 
vats ? I pick them up. How many (of them) do you pick 
up? I pick up three (of them.) Is that boy picking up 
some papers ? He is picking up some. Do you call the 
boy whose hand is (who has the hand) large ? I call him 
whose {celui qui a) hand is small. Does that lady whose 
face is handsome buy some coarse linen ? She buys some. 
Is not that man's mouth very small ? His mouth is small 
and his head is round. Is not his head large ? His head 
is very large and his face is broad. Does not that man 
whose mouth is small buy some wide pantaloons ? He buys 
some. How many does he buy ? He buys four. What 

ihow) do you call your son who has the handsome teeth ? 
call him John. How many teeth has that child ? He has 
B.ix. Has he not eight ? He has not eight. Do you like 
soup? I Uke it. Do you wish for some? I do not wish 
for any. Is not that table round ? It is round. Are you 
looking for some ink ? I am looking for some. Do you 
ill your inkstand with ink ? I fill it with it. How (what) 
ioes your neighbor call his son? He calls him Peter. 
How does that boy do his work ? He does it very well 

7* 
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qui peuvent lui attirer^ les regards de 1' homm^ 
On peut pr6suiner^ avec quelque vraisemblance/° que le chien 
de berger^^ est, de tous les chiens celui qui approche le plai 
de la race primitive de cette espdce,^ puisque*' dans tool 
les pays habit^s^^ par des hommes sauvages, ou m^me'' i 
demi^^ civilis^s/^ les chiens ressemblent^^ i cette sorte'" df 
chiens plus qu' a aucune autre. La dur6e*° de la virf^ eit 
dans le chien, comme dans les autres animaux, proportioQr 
elle au temps de croissance ;" il est environ^ deux aoiF 
a croltre.*^ On peut connaltre"' son ^e par les dents. 

1, Independamme7Uy independently. S, Bea/iUij beaaty. 3, F^trm, 
form. 4, VtvadUf vivacity. 5, LSgdreU^ lightness. 6, Q^aM, 
quality. 7, hUSneur^ interior. 8, AUireTf attract 9, Prisumier, pie- 
sume. 10, VrmsernbUmcej appearance of trath. 11, Berger^ shephenL 
12, Bspice^ species. 13, PuisquCy since. 14, HaJbite^ inhabited. 15, 
Mime, even. 16, Demi, half 17, CivUisij civilized. 18, ReuemHer^ 
resemble. 19, SorUj kind. 20, DurSe, duration. 21, Vie, life. Pn^ 
portionel, proportional. 23, Croissance, growth. 24, Environ, abooL 
25, An, year. 26, Croitre, to grow. 27, CoimaUre, to know. 
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Tb leadf take, . Mener. 

Mener is applied to objects which move of themselves, porter to 
such as are carried. 

Do you take that horse homel Menez-vous ce cheval chez vcmsl 
Do you take that book home 7 Portez-vous ce livre chez vousl 

TTie Frenchman, or French Ian- - ^ • ,^ v ^^ . '■ 

Le FrangaiSy (fem.) Frangaue^ 

6 o i 

The Englishnuin, or English Ian- jj j^^gi^i^^ ^fem.) AngUdse, 

guage, 

Cool, fresh, Frais, (fem J Fraiche, 

To find, TVouver, 

Already, yet, Dejd, 

Not yet, Nepas encore. 

Do you find your hat yet % Trouvez-vous d6ja votre chapeanl 
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id it yet, Je ne le trouve pas encore, 

Btudier 

:h woman studies Engr- 

Cette Fran^aise 6tadie V Anglais, 

ish woman studies L.^nglaiscitudielePran^ais, 



(fem.) 


TJnapareiUef 


relation, 


EUe est ma parente, 


fem.) 


Une icoHiref 


gr«r, (fem.) 


Cette itrarigire, 


<w, (fem.) 


La voisinej 


f wkonif 


Dontf 


nudnted wUh^ to kruw. 


ConnaUre, 


naist tu eonnaitt 


il eoiuudt, uotu emmaUsmu, 



S thoa knowest, be knows, we know, 

VMM eonnaUtetf Ut tmuMunrnt^ 

yon k«^, thej know. 

[^uainted with the man Connaissez-rons V homme dont ja 
I speak 1 parle 1 

he stranger of whom I „„ * „. . , . 

Elle mene V itrangdre dont je parle, 

le gown of which we . , , , , _ 

A-t-eile la robe dont nous parlonsi 

B the dog of which he ,,..,, ^ . , ., ^ 

^ Voit-il le chien dont il a penrt 

le one of which he is „ , , . . .. 

II volt celm dont 11 a pear, 

LamotAm, 

La brique, 
house. La maison de briqne, 

Jjsipmipiire, 

e does he buy 1 Gtuelle maison achite-t-il 1 

liat (the one) of which „ , ^ ,, , , 

, II achate celle dont vons paries. 

1 lead that English woman home? I lead the 
Oman home. Does he take to the city the Eng- 
m or the French woman? He takes his relation 
;y. Do you wish for some cool water ? I wish 
Do you take some fresh water to that English 



k 
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woman? I take some to that French woman. WfaikJ[-c 
does that Englishman study? The Engtishman studiii :- 
French, and the Frenchman studies English. What H > 
you lend the Englishman? I lend a hook to the EnglUt^ i;^ 
man, and I lend my gun to the Frenchman. Do yo^ , 
neighbors take their children to the school? TheytaU|k= 
their children to the school, and the children take thA 
books to the school. We study much ; do you stndf 
much ? I do not study much. Do your relations lend yoa 
any money ? They lend me some. Do you already find [. 
what you are looking for? I do not find it yet What dD (c 
they find? Thev find their good bricks. Do they find i 
them already? They do not find them yet. Is your relation i 
already hungry? She is not yet hungry. What strangw \- 
ajre you acquainted with ? I am acquainted with the straii*\ L 
ger of whom you speak. Is your neighbor acquainted with j. 
the one of whom I speak? All my neighbors cure ac- 
quainted with her (the one) of whom you speak. Are yoa 
acquainted with the stranger who buys the brick house^f 
We are acquainted with him. Do you buy the woodea j^ 
house or the brick house ? I buy the one of which yoa [ 
speak. Does that child shut his eyelids? He shuts them, i 
Does he not open his eyelids ? He does not open his eye- 
hds. Are his eyelids open or shut? They are shut. How 
many houses have you ? I have one. Does your lister 
buy two new gowns ? She buys two. Are you lookinc^ 
for coarse linen? I am looking for some. Does she wiw 
for red ink or for black ? She wishes for black. Do they 
look for white cravats or for black ones ? They look fat 
black ones. Are you acquainted with the lady whose hand 
is small and whose face is pretty ? Yes, sir ; and I am ac- 
quainted also with her whose mouth is small and whose 
head is round. 

La brebis^ est pour V homme V animal le plus pr^cieux, 
celui dont V utility' est la plus immediate et la plus 6tendue.' 
Ces animaux, dont le naturel^ est si simple, sont aussi d' on 
temperament tres-faible.* lis ne peuvent pas marchei* 
long-temps. Les voyages^ les afifaiblissent^ et les ext^nu- 
ent;* des*° qu'ils courent," ils palpitent*" et sont bientot 
essouffl^s." La grand chaleur,*^ Tardeur^^ du soleil, les 
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dent*' autant'^ que 1' humidity,'* le froid et laneige.^ 
mjets*^ h un grand nombre'* de maladies, dont la 
sont contagieuses ^ la surabondance** de graisse" 
uelquefois mounr. . En un mot, ils demandent*^ 
soin^ qu' aucun des autres animaux domestiques. 
re toujours les agneaux blancs et sans taches^ aux 
noirs ou taches,*' et la laine" blanche est meilleure 
ine noire. 

Sf sheep. 2, UUUte, utility. 3, Eiendue^ extended. 4, Na- 
te, 5, Faible^ feeble. .6, Marcher , walk. 7, Voyage^ joor- 
[ffaiHirt enfeeble. 9, ExtenueVf extenuate. 10, Dis fue, 
i. 11, Courify to nm. 12, PalpUer^ to palpitate. 13, Es- 
out of breath. 14, Chaleur, heat 15, ArdetiTf ardor. 16, 
r, to incommode. 17, AutarU, as much. 18, HumidiiSf 

19, Neige, snow. 20, Sujet, subject 21, Nombref num- 
^lupafiy most. 23, Contagieux, contagious. 24, Swrdbond- 
rabundance. 25, Graiue, fat 26, MouHr^ to die. 27, 

demand. 28, SoiT^ care* 29, Tache, spot 30, TbcAl, 
tl, Laine^ wooL 
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f, DouUr de. 

Laid, 

, De la laine, 

iiout a noun,) Ceci, 

bout a noun,) Cela, 

ly, — that is handsome, Ceci est laid, cela est beau, 

k — that is wool, Ceci est soie, cela est laine, 

have that 1 Croyez-vous cela 1 

ubt of that 1 Doutez-vous de cela 1 

it, J' en doute, 

aw? (future,) Aurez-vous? {fnU of avoir,) 

r, J*auraif 

ve ? Aura44l ? 

ive, n aura, 

Ijejou/r, 
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Wm you have your money to- Aurez-vous votre argent 

morrow 1 

I shall have mine to-morrow, J'aorailemiendemaJn, 

He will have his to-morrow, II aura le sien demain, 

What day is it to-day 1 duel jour eA-ce aujourd' hui 1 

It is Monday, C e^ Lundij 

A weekf Une semainef 

Will you be ? (fut.) Serez-vous (fut. of itrej) 

I skaU bCf Je serai^ 

WUlhebe? SerorUUl 

He will be, U sera, 
Where will you be to-morrow 1 Oil serez-vons demain 1 

I shall be at home, Je serai chez moi, 

To-morrow will be T}iiesda/y^ Demain sera Mardij 

Will you be at home this week 1 



Serez-Yous chez yous cette 
mainel 



That pretty young lady is rich ; do you doubt of thi 
I do not doubt of it. Of what does your neighbor doul 
She doubts of your courage. We do not doubt of th 
courage ; do they doubt of mine ? They do not doubt of 
This is handsome, and that is ugly ; do you see them 7 
see them. This is wool, and that is silk ; which do y 
wish for? I wish for both. Do you buy (some) wool 
(some) silk? I buy neither. Do you doubt of that? 
do not doubt of it. Are not that lady's hands ugly ? {i 
Rule, Less. 34.) Her hands are ugly but her face is pret 
Will you have much money to-morrow ? I shall have mu 
(of it) to-morrow. Will that man have much? * He v 
not have much. Will you have some money to-morrow 
I shall have some, and my father will have much. Wl 
day is it to-day ? It is Monday. Is it not Tuesday ? 
is not Tuesday to-day, it will be {ce sera)i Tuesday 
morrow. How many days make a week* Seven da 
iteake a week, and Monday is the secor^d day of the we< 
Where will you be to-morrow ? I shall be at my fath 
in-law's. Will your father-in-law be at home this wee. 
He will be at home Monday and Tuesday. Does the Ei 
lishman take the Frenchman home ? Yes, sir ; and t 
Frenchman takes his books home. Does that Free 
woman already speak English? She does not speak 
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)oes the English woman study French ? She stu- 
ind she speaks it already. Are you acquainted with 
'ench scholar of whom I speak? I am acquainted 
m. Do you see the brick houses of which we are 
\g1 I do not see them. Do you fill your inkstand 
k? I fill it with it Do you fill it with red ink or 
ack ? I fill it with blue. 

'. jour est-ce, Charles? O est aujourd' hui dimanche.' 
lain ? Demain sera lundi. Apres demain sera mar- 
: apres mardi? Mercredi.' £t apres mercredi? 
Et apres Jeudi ? Vendredi.^ Et apres vendredi ? 
..* Et apres samedi ? C est dimanche qui revient.* 
;n de jours cela fait-il ? Nous n' avons ^u' k comp- 
Dimanche, im. Lundi, deux. Mardi, trois. Mer- 
juatre. Jeudi, cinq. Vendredi, six. Samedi, sept, 
it sept jours. Sept jours font une semaine. Q,uatre 
es entieres® et deux ou trois jours d'une autre se- 
font un mois.® Douze mois font une ann6e,^° ou un 

hat sauvage est plus fort et plus gros que le chat 
ique ; il a toujours les levres" noires, la queue" plus 
et les couleurs" constantes. Dans ce climat, on ne 
; qu' une espece de chat sauvage. 

lanche^ Sunday. 2, Mercredi^ Wednesday. 3, Jetidij Thors- 
Vendredij Friday. 5, Samedi, Saturday. 6, Revenir, to re- 
, Compter^ to count 8, Entier, whole. 9, Mois. month. 10, 
rear. 11, lAvre^ lip. 12, Qu/me, tail. 13, QnUew, color. 
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TRENTE-SE 


have? 


AuroTis^nous? 


U have, 


Nous aurons, 


ykave? 


AvrorU-Us? 


ill have, 


lis auront, 


be? 


Serons-Tums? 


Ube, 


Nous serons, 


fbe? 


Seront-Us? 


illl)e, 


lis seront, 
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BiMdoff Dmanchef — le dmandke, 

Wednetdoff Msrcredi — ^le mercredif 

n^m/ndoff Jeudir—le jeudif 

Pridoft Vendredir—\e vendredi, 

Satwrdofif^ Samedi^lt samedi^ 

Nexit Proehain^ 

A months n& mois^ 

A year, Une annee, Un an^ 

Next month, Le mois prochaiti, 

Next year, L* anii6e prochaine, 

8oon^ BieiM, 

Shall we hare our money sooni Anrons-noos bient6t notre aige 

They wiU have theirs next Satur- Hs anient le leur samedi produ 

day, * ^ 

We will be here (on) Sunday, and 

they will be here (on) Wednes- ^^^ ^^"^^ ^^ dimanche, et 
^ ' seront ici mercredi, 

7h ^ink, of Penser, {a bef. noun and pronoi 

Do you think of that lady % Pensez-vous d cette dame 1 

I think of her, Je pense a elle. 

Pronouns governed by prepositions are placed after the verb. 

I think of him, Je pense i lui, ^ 

To me, from or of me, A moi, de moi. 

To you, from or of you, A vous, de vous. 

To us, from or of us, A nous, de nous. 

To thee, of or from thee, A toi, de toi. 

To him, of or from him, A lui, de lui. 

To her, of or from her, A elle, d' elle. 
To them, of or from them, (masc.) A eux, d' eux, 
To them, of or from them, (fem.) A elles, d' elles. 

Does he think of me 1 Pense-t-il a moi, 

He speaks of you, II parle de vous. 

They speak of us, lis parlent de nous. 

We think of them, Nous pensons & elles, 

Do you go to them 1 AUez-vous i eux, 

I think of thee, Je pense a toi. 

The dative of the pronouns, that is, the pronouns preceded h 
when used with penser and verbs of motion, aie rendered into Fn 
by a and the pronouns placed after the verbs as seen above. 
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7b rebiam, Revemr, (varied like veniff) 

Do you retnm to me 1 RcTenez-yoas a moi 1 

I relom to thee, Je reriens i toi, 

Do you go to him 1 AUez-voos klvd'i 

I go to yoa, Je yais i voiis, 

Do yoa think of ns 1 Pensez-vons i nous 7 

I think of yoa, Je pense i voos. 

The same form is osed with other verbs, when the pronoon is em- 
phatic, and when different {wonouns are connected. 

Pq yoa speak to me 1 Me parlez-v ous 1 

I ^eak to yoa, Je voos parle, 

I do not speak to yoa, I speak to Je ne parle pas i voas, je parie k 
him, lau 

In this sentence the pronoon is after the verb becaase it is em^ 
phatic; in the following sentences also becaase several pronoons are 
eonnected. 

Do yoa speak to me or to himi Parlez-voas i moi oa a loi *{ 

I speak to yoa, to him and to them, Je parle k vons, i lai et li eax, 

Ahp, newlf obtained^ novel, Nouvea»t Tumoel bef. vl. or silent A, 

A new book, Un noavean livre, 

A new year, Un nouvel an. 

To stay, ResteTf 

71^ dwellf to live, Demewrer, 

He dwells in the city, II demeure a la (en) ville, 

The cowntirf—in. the coantry, La camfagme, & la camjdigne. 

Shall we have our money Monday or Tuesday ? We 
shall have it Wednesday or Thursday. Shall we have our 
books (on) Friday % We shall not have them on Friday ; 
we shall nave them on Saturday. Where will you be on 
Sunday % We shall be here on Sunday. Will they be at 
home this week ? They will be at home this week and all 
this month. Where will you be next week % We shall 
be at my father's. Where will your brothers be ? They 
will be at home. Will they have their books and papers 1 
They will have them. What will they have ? They will 
have their exercises. How many months make a year? 
Twelve months make a year, and fifty-two weeks make a 

8 
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year also. Will your brother-in-law have his money so 
He will have it soon. Will he be here soon 9 He wil 
here soon. Do you think of me ? I think of thee, 
you think of him ? I do n0t think of him. Does he th 
of her often ? He thinks of her very often. We thinl 
you ; do you think of us ? We think of yoa Dost tl 
think of them? I think of them sometimes. Do tl 
think of those ladies ? They think of them. My brotl 
art thou going to thy mother or to thy father ? I am gc 
to my mother. I am going to her, I am not going to t 
Do you return to me ? I do not return to you, I am gc 
to them. Are you coming to us, or do you return to y 
sisters ? I return to them. Do they return to you ? T 
return to us. Does he return to you, or do you retun 
him ? We return to him. What have you new ? I h 
a new horse and some new books. Have you a new friei 
I have a new one. Do you stay here? I stay here.^ E 
your new friend stay here ? He stays here. We stai 
home to-day. Do your brothers stay at home ? No, 
they are going to school. Do you five in the city ? 
sir ; I live in the country. Where does your friend dw( 
He dwells in the country. We dwell in the city. Wl 
do those ladies dwell ? They dwell in the city. \, _ 

Londres* est la principale ville, ou la capitale de PAn, 
terre." Edinbourg est la capitale de TEcosse,' etDu 
est la capitale de V Irlande.* Ces trois royaumes* sont 
m6me prince, qu* on appelle roi d' Angleterre. A V est' 
r Angleterre, on trouve le Danemarc,^ dont la capitale 
Copenhague.^*) dans V lle^ de Z61ande. La Norwege,' 
est au nord'° du Danemarc, appartient" aussi au roi 
Danemarc ; sa ville capitale est Christiana. A P est d< 
Norwege on trouve la Suede,** autour" du golfe" de B( 
nie, dans la mer*^ Baltique. La capitale de la Suede 
Stockholm. Enfin,*® k V est de la Suede, on trouve la I 
sie ou la Moscovie, qui est un tres-grand pays ; sa ville ( 
itale est Moscow ; mais aujourd' hui P^tersbourg en est 
plus belle ville, et la residence de P Empereur" et dc 
cour*' de Russie. 

1; LondreSf London. 2, Angleterre^ England. 3, Ecosse, 'Sootl 
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de^ Ireland. 5, Royofwme^ kingdom. 6, Esty east 7, itene- 
>enmaik. (a,) Copenkague^ Copenhagen. 8, iZr, island. 9, 
e, Norway. 10, Nord, north. 11, Appartenir^ to belong. 18, 
Sweden. 13, AuUnvr^ around. 14, CiM/«, gulf. 15, Mer^ sea. 
(n, finally. 17, Emperewr^ emperor. 18, Ccur, coort 
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7i 



er. 



?r. 



ay of the month is it 1 « 



first, 



second. 



Javfoier, 

MarSf 
Avrilf 
Maij 
Juin, 

AotUy 
Septembre, 
Octobre^ 
Novemhre^ 
Decembrej 
Gtuei jour du mois est-ce 1 
duel jour du mois avons-nous 1 
duel quantitme (du mois) avons- 
nous 1 
[ C est le premier, 
} Nous avons le premier, 
I^Nous sommes au premier, 
rc*estledeux, 
^ Nous avons le deux, 
[Nous sommes au deux. 



making of the days of the month the French use the cardinal 
s, except for the first. 

third, C est le trois, 

fourth. Nous avons le quatre, 

fifth, Nous sommes au cinq, 

ay of the month will it be duel quantitme aurons-nons do- 

rrow 1 main 1 
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It will be the sixth, Nous aunms le six, 

It is the eleventh of January, C est le onze (de) Janvier, 
Boston the twentiethofPebroary, b^^„ ,g ^ j,<^ mil h* 5 
oi»ethou8ande.ghthtii,d«daiid cent quarante-hait. ' S 

forty-eight, ' ,3 

In the computation of years, miUe is libbreviated to mil 

New York, May the 10th, one ^, „,,,.,.. .. ^ , 
thousand eighthond^dandfor- ""Z^S^^ut^t^' 
ty-eight, 

A holiday^ ■ Un congk^ 

The masteTt Le maitref 

The schoolmaster, ' L.e fTiat^ <i' ecofe, 

JV — in order tOj Pour, 

We have holiday for two days, Nous avons cong6 pour deux joiii& 

Verbs in yer change y into i before a silent e. 

To sendj Envoyer, 

J* envciey tu envoiesj il eii«ot«, nout etncfoiUt vmu e»«oya, Ht emaitKi^ 
I send, thou WDdest, he wnds, we tend, yon leod, they Mod. 

7b employ f Employer, 

J* emploUt tu emfM»$t il empleie^ wnu emplop0n», vout emploffn^ tl» mafUkiit, 
I employ, thou employest, he employ*, we employ, you employ, they employ* 

Do you send that child to school 1 Envoyez-vous cet enfant il'6cole1 
I send him to school, Je V envoie & 1' ecole, 

We employ this servant. Nous employons ce domestiqqe-ci, 

They employ that one, lis emploient celui-l9t, 

Indian-rubbeTf De la gom/me elastique, 

WiU you go ? Irez-vous 7 (fut. ofaUer,) 

I shaU go, J* ircd, 

WiUkego? Ira-UU? ^ 

He will go, 11 ira. 

When, Quand, 

When will you go to New Or- Gtuand irez-vous i la Nouvelle Or- 
leans *? leans 1 
I shall go the tenth of January p^^. j^ ^ j^^, prochain, 
next, 



THE THIRTT-EIOHTO LBSBOH. 89 

When will you go to Boston ? I shall go next week. 
Will you he at New Orleans the eighth of January ? I 
■thall be here the eighth of January. Where will you go 
the ninth of February? I shall go to Boston on the ninth. 
Will that man go to New York on the tenth of March ? 
He will go to New York on the eleventh of May. Will 
he go to the country the twelfth of April 1 No, sir ; he 
will go to the country the thirteenth or the fourteenth of 
June. Will you go to the city next July ? I shall go to 
the city the fifteenth or the sixteenth of July. Will you be 
at my house the seventeenth of August ? No, sir ; but I 
will be at your house the eighteenth or nineteenth of Sep- 
tember. Will your father be at home the twentieth and the 
twenty -first of October ? We shall be at home the twenty- 
second and the twenty-third of October. What day of the 
month is it to-day ? It is the twenty-fourth of November. 
What day of the month will it be on Monday 7 Monday 
will be the twenty-seventh, and Tuesday will be the twen- 
ty-eighth. Will you go to school the twenty-ninth of De- 
cember? No, ^r; the schoolmaster gives holiday for 
three dajrs, the twenty-ninth, thirtieth and thirty-first of De- 
cember. Do children hke to have holiday ? Children like 
to have holiday, and schoolmasters hke to have it also. 
Do you do that for me ? I do this for you and that for him. 
Do you buy (some) Indian rubber? I do not buy any. 
Do you wish for some Indian rubber? I wish for some. 
Where do you send the servant ? I send him home. We 
Bend some money to that poor man ; does your father send 
some to him? He sends some to him, and my brothers 
Bend some to him also. 

Je vais vous dire les noms des douze mois de V ann^e, et 
les compter en m^me temps. Janvier, un ; F6vrier, deux ; 
Mars, trois ; Avril, quatre ; Mai, cinq ; Juin, six ; Juillet, 
sept; Ao<kt,huit; Septembre, neuf ; Octobre, dix; Novem- 
bre, onze; JD6cembre, douze. 

L* amour-propre* est le plus grand des flatteurs.* 

La philosophie' triomphe^ ais^ment des maux^ passes" et 
ies maux h venir, mais les maux presents triomphent d' elle, 

Ceux qui s* appliquent^ trop aux petites choses deviennent* 
}rdinairement incapables des grandes. 

8* 
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La bonne gr&ce est au corps ce que le bon sens' est I' ki 
P esprit ' = 

La sagesse'^ est k V ame" ce que la sant6^ est att ^^ 
corps. ^ 

On ne donne rien aussi lib^ralement" que des conseils.'^ ^ - 

On n' est jamais si ais^ment tromp6/' que quand oi' ^ 
songe^^ k tromper les autres. La jeunesse'^ est una ivresss^ >- 
continueue ; c' est la fievre*' de la raison." * 



1, V amowr-proprefaelf-love. 2, PlaUeur, flatterer. 3, 
philosophy. 4, THompker^ to triumph. 5, Mal^ evil. 6, Pon^ 
passed. 7, Appliqueff apply. 8, Devenir, to become. 9, Sens^ se&se. 
10, Sages^f wisdom. 11, AmCf soul. 12, Sante^ health. 13, Libif^ 
alemerUf freely. 14, CotueU, counsel. 15, TVompe^ deceived. 16^ 
Sanger, to think. 17, Jewiessey youth. 18, Ivresse, intoxication. 19^ 
FUvre, fever. 20, liaison^ reason. 
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THE THIRTY-NINTH LESSON. TRENTE NEUVllaiB LE^Nl 

T^ffTc, toUyto thenif to that, Y, (before the verb,) 

The Ttiarketj Le tna/rcM, 

Do you go to the market 1 Allez-vous au march6 7 

1 go there, .P.y vais, 

Does he take his children to schooH Mdne-t^il ses enfants i V 6cole 1 

He takes them there, II les y m^ne, 

Do they take their books there 1 Y portent-ils leurs livres ? 

They do not take them there, lis ne les y portent pas. 

The order in which the objective pronouns are placed in French 
has been shown in Les. 27 ; the place of en in Les. 32; y, let it be le* 
collected, when used with other pronouns, is placed before en and 
after all the others. 

Does he go to school 1 Ya-tril i V dcole 1 

He goes there, II y va, 

Do you send him there 1 L' y envoyez-vous 1 

Does he send me there 1 M* y envoie-t-il 7 

He sends you there, II vous y envoie, 

Do they send you the books there 1 Yous y envoient-ils les livres 7 

They send them there to me, Us me les y envoient^ 



TUB TBI&TT4iniTH LS880N. 



M 



)me there to me, lis m' y en enyoient, 

iiere to him, Je les lni y envoie, 

there to yon, Je yons les y envoie, 

there to you, Je vous y en envoie, 

end them there to nsl Ne nous les y envoient-ils pas 1 

send them there to as, Us ne nous les y envoient pas, 

)me there to them, lis lenr y en envoient 



o put, place, 

a pnttett, be puti, 



we put, 



Metlre, 
yoQpiit, 



they pot 



: your book on the Mettez-voos votre Uvre snr la 

table 1 

, Je r y mets, 

his hat on the floor 1 Met-il son chapeaa sor le plancher? 

put it there, • II ne V y met pas, 

there, Nous y mettons les n6tres, 

eirs there, lis y mettent les leurs. 



To take. 


Prendfre, 


u prends^ ilfremi, 


wnu prenons, vous prenety Us prmuutit 


two takest, he takes, 


we take, you take, they take. 




L' cglise, 




ha. rue, 


kson street. 


Je demeure dans la me Jackson^ 




La banque. 




La cave, 


•school, 


U ecole de danse. 


school, 


JJ 6cole Fran9aise, 


wnJUng, 


11 va i 2a chaste. 


^fishing, 


Nous irons i lapiche, 


ting. 


n est i la chasse, 


mt, 


A present. 


uwish to do now 1 


Glue voulez-vous faire k present 1 


a hunting, 


Je veux aller a la chasse. 


> 


Un billet de banque. 


hat; whose do you Je prends mon chapeau; celni de 




qui prenez- vous? 


nebody^s. 


Nous prenons celni de que^n' vok^ 
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He takes nobody's, n ne prend celoi de personnel ■•f^. 

Are you going to church now 1 AUez-vous i 1' ^glise k prteent, 9 
I am going there now, J' y vais k prtoent. 

Do you put your wine in the cellar ? I put it there* 
he put his books on the table ? He puts them there, 
put our papers in the drawer ; do you put yours thev 
We put ours there. Do they put theirs there 1 They 
them there. Is he going to the cellar 7 He is going un 
Are they going to the garret 1 They are not going 
Who is going to the market ? The servant is going 
Is he going there now ? He is going there now. W! 
are you doing now ? I am writing some notes. Do y 
send them to the neighbors ? I send them there. Do yoa 
send them there to your friend ? I send them there to hiiq. ' 
Do you send some there to me ? I do not send any there to 
you. Do you send some there to the ladies 1 I send somff 
there to them. Does the merchant'send some books to thit r 
country ? He sends some there. Does he send them thert' 
to us 7 He sends them there to you and to me. {h vtmt ■ 
et S moi.) (See Lesson 27.) Does he send some there to 
thee ? He does not send any there to me ; he sends some ' 
there to you. Do you take that bank bill ? I take it " 
Does not that man take it. He lakes it, but we do not take . 
it. I take my book ; whose do you take ? I take nobody's. 
He takes somebody's ; do you take nobody's ? 1 take , 
somebody's, but they take nobody's. Are you going to th^ 
bank ? I am not going there ; I am going to church^ 
Where is the church ? It is in Jackson street. Do yon 
dwell in Jackson street ? I do not dwell there ; I dwell ia 
Charles street. Where is your brother ? He is a hunting. 
Are you going a hunting ? I am not going there ; I am 
going a tishing. Are you going a fishing now ? I am 
going there now, and to-morrow I shall go a hunting. 
Shall you go to church on Sunday 1 I shall go there on 
Sunday, and on Monday I shall go to school. Do you go 
to the French school or to the dancing school ? I go to bom. 
I go to the French school Monday and to the dancing 
school Tuesday. 

Les petites fiUes aiment la parure*, non contentes d* 6tre 
Jolies^ elles veulent qu'on les trouve telles'; on volt dans 
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its airs que ce soin les occupe' d6}L Les en&nts 

sexes ont beaucoup d' amusements communs, et 

^tre. lis ont aussi des goOts* propres* qui les dis- 

Les garqons cherchenl le mou vement et le bruit* ; 

ours^, de petits carrosses*^ ; les filles aiment mieux 

rt" a 1* omement ; des miroirs", des bijoux", surtout 

ies^* ; la poup^e est 1' amusement special de ce sexe. 

,e fille passe la journ6e** autour de sa poup^e, V ha- 

d^shabille" cent et cent fois, cherche continuelle- 

nouvelles combinaisons d'omements ; le goi^t n'est 

3, mais d^ja le penchant'* se^*' montre^* ; dans cette 

occupation le temps coule" sans qu' elle y songe. 

rtf, dress. 2> TfeZ, such. 3, Occv/per^ occupy. 4, Devoir^ 
Gout, taste. 6, Propre^ peculiar. 7, Dislingver^ to distin- 
Brmbf noise. 9, Tarnbour^ drum. 10, Carrosse carriage, 
to serve. 12, Miroir^ mirror. 13, Bijou,^ jewel. 14, PovpSe, 
JmnUe, day. 16, HabUler, to dress. 17, DeshabiUer, to 
18, Perichantf inclination, (a) Se^ itself. 19, MorUrer, to 
, Cotder, to flow away. 
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^ Est-ee que je Umche? 

Est-ce que je vois 1 
\ Est-ce que je cherche 1 

r Est-ce que je donne 1 

^ Est-ce que jefais? 

Est-ce que je vais 1 

Est-ce que je veux? 

xamples give the usual form of the first person singular 
ve except for the sublime style, and a few verbs as aijtl 
tiony admits the je after the verb. 

: much noise ^ ^''■". T" ^"* ^'^ >»»««"»? de 

bruit 1 

"L^brviU. 
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Wliat do I find 1 
What do I break 1 
What am I making 1 



Clu' es^ce que je trouye 1 
Gtu' est-ce que je easse 1 
Uu' estrce que je lais 1 



7b go outf Sortir, 

Je »9r$t tu «ort, il tcrt, %imt toriantf wm» tortei, iU tortt 

I fo out, thou goest out, be goes out, w« go out, you fo out, th^ goi 



Do you go out ollen 1 

I go out morning and evening, 

AUme, 

AJUf entirely^ quite^ (adverb,) 

All alone, 

Cluite empty, 

Easily, 



Sonez-vous souvent 1 

Je sors le ma^ et le soir, 

Seul, 

T&uJt, 

Tout seul. 

Tout vide, 

FacUemewt, 



To choose, Ckoisir, 

Je ehoisis, tu ekoieie, il ekouU, lunu ekoieiteotUt wms ekoUutet, U$ dkcuiet 
'I chooM, thou chooaest, he cbooiet, we chooM, you chooee, they dMMM 



Do you choose these figs 1 

I choose them. 

The apple. 

The potato, 

He chooses the apples, 

Do I choose well % 

We choose the potatoes, 
They choose figs, 



Vvi^figue, 

Choisissez-vous ces figues 1 

Je les choisis, 

La povmne. 

La pomme de terre, 

11 choisit les pommes, 

Est-ce que je choisis bien ? 

Nous choisissons les pommes 

terre, 
lis choisissent des figues. 



Most verbs in ir are varied like choisir. Those in Hr are 1 
sortir above, and those in enir are like venir and tenir, Les. 31. 1 
very few other forms in ir will be noticed as they occur in the lessc 



That muslin, 
^he cambric, 
Some calico. 
To need, have need. 
Has he need of money 1 
He has need of it. 
Too much. 
Too jAuch noise, 



Cette mousselin^, 
La baUste, 
De V imdveffvne^ 
Avoir besoin, 
A-t-il besoin d' argent 1 
II en a besoin, 
TVop (de bef. noun,) 
Trop de bruit. 
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• 

I make too much noise ? You make too much (of it. ) 
[ go out often? You go out very oftea Do I choose 

1 You choose very well {trls-bien,) Do I go out 
he morning? You go out morning and evening. 
8 he go out too often {trop souvent 1) He goes out too 
1 Do we go out when {quand) you go out ? No, sir ; 
go out all alone, and they go out dl alone. Do I not do 
work easily ? You do your work all alone and you do it 
r easily. Does the carpenter do his work easily ? He 
I it easily. What fruit do you choose ? I choose figs, 
my friend chooses apples. Do they choose these pota- 

or those? They choose those. Do they choose the 
ibric handkerchief or the silk one ? I choose the cam- 
one. Does that woman choose the muslin dress or the 
30 one ? She chooses the musUn one and the country- 
oan chooses the calico one. Has she need of dresses ? 
has need of some. Does she wish for the muslin ones 
ae calico ones ? She wishes for neither (of them.) Do 
wish for silk or for cambric ? I wish for both. Have 
need of gloves ? I have not need of any. Of what 
B you need ? I have need of money. Does the servant 
y your potatoes to the cellar? He carries them there, 
s she put that calico in the drawer ? She puts it there, 
at does that boy do ? He goes to the French school 
iday, to the dancing school Tuesday, he goes a fishing 
iVednesday, he goes a hunting on Thursday, and he 
J to church on Sunday. In what street does he live? 
lives in John street. Do you take this money ? I do 
lake it Do you carry the bank-bill to the bank ? I 
y it there. 

■es femmes ont la langue' flexible, elles parlent plus tot,* 
I ais6ment et plus agr6ablement' que les hommes ; on les 
ise aussi de parler da vantage^ ; cela doit ^tre ; la bouche 
» yeux ont chez elles la m^me activity,'' et par la m^me 
on. L' homme dil* ce qu* il sait,^ la femme dit ce qui 
t ; r un pour parler a besoin de connaissances,* et V autre 
godt ; V un doit avoir pour objet' principal les choses 
38*' r autres les agr^ables." Le monde est le livre des 
mes ; quand elles y lisent" mal," c* est leur faute** ou 
Ique passion les aveugle.*^ La raison des femmes est 




96 TBB FORT7-FIR8T LXMON . 

line raison pratique,^* qui leur &it trouver trds-habili 
les moyens" d' arriver" k une fin** connue." 

1, Languif tongue. 2, Plusttty sooner. 3, AgriahUmewt^i 
4| DavarUage^ more. 5, AcUviUf activity. 6, Dtre, to say. 7, 
to know. 8, CowuUssancef knowledge. 9, Objelf object 10, 
useful. 11, AgreabUt agreeable. 13, Liiie, to read. 13, Malf 
14, jraiUe, fault. 15, AvevgleTf to blind. 16, Pratique^ 
17, HaMkmentf ably. 18, Moyen^ means. 19, Arriver^ to aixive. S^ 
Pin^ end. 21, O/nnme^ known. 
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y is in most cases a pronoun and refers to some antecedent 



there refers to some place not before spoken of it is rendered \ffUII^ 


and not by y. 




Do you put your hat there 1 


Mettez-vous votre chapeaa I&1 


I put it there. 


Je 1* y mets, 


Does he put his here 1 


Met-il lesienicil 


He puts it here. 


nrymet. 


J*— «5, 


Aussi — gv£, 


Lecm — thin — ^as lean as, 


Maigre^ aussi maigre que, 


Fat — as fat as. 


Grnjr'-BXJiSsi gras que, 




Mon cheval est aussi gras que 18 


My horse is as fat as yours, 


** * 

votre, 


That man is thin, but his horse is 


\ Get homme est maigre, mais m 


fat. 


cheval est gras. 


TheAom, 


h&jambon^ 



„, . , . , ^ Ce jambon-ci est aussi bon ib» 

This ham is as good as thai, celui-la 

Wkifi Pourquoi^ 

Because, Pa/rceque, 

Why do you wish for money 1 Pourquoi voulez-vous de V argent I 

I wish for some because I have t* • i ^ 

A w«*i xvfi wiuc i^vatto^ * i«i,vc jpen veuiparcequejen'enaipas. 

none. 

To p%, PUUndre. 

JeplaiMt tuplainsi UpUumt, nana ptaigtunt^ vouspUugnet, iUpUifimtt 
I pity, thoupitiMrt, he^itiei, we pity, yon pity, thayptty. 

AU verbs in aindre, eindre and cmdre are varied in this maniMig. 
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lind man, Aveugle, L'aveugk, 

terson, Sowrd^ Un towtd, 

b person, Muet^ Un rnvH^ 

Mty that man 1 ^''""1"''^ , pWgne*.Toa. eet 

homme t 

aiueheisWind, '* le pUins parce qn'tt est 

aveogle, 
le master pity the Poarqnoi le maltie plaint-il 1' <oo- 

Uerl 
because he is deaf Nous le plaignons parce qn' 11 est 

sourd etmnet, 
t blind man, lis {ilaignent eet ayengle, 

3 deaf are not always Ceox qui sont sourds ne soflt pas 

toujours mnets, 
imb person, Un sowdrmuet, 

ainted with the deaf Conn aissez-vons le sonrd oa le 
le dumb person 1 muet 1 

ed with the deaf aod j^ ^^^^ j^ soard-muet, 
n. 
IS blind as that one, ^et homme-ci est aassi arengle 

que celui-la, 

s as deaf as thatone, C*"^ *='»"«' «" ««^ »°™'* 9" 

celle-U, 

Comme^ 

Ce garcon est muet comme tm 

aute as a fish, 

» ppisson, 

lo your tcLsk 7 Comment faites-vous votre t&ch£ ? 

atj Je la fais comme cela. 

La tache, 

Hardif 
: a lion, II est hard! comme on licm, 

^, Mieuz, Ijemieux, 

3a better than coffee, Aimez-vous mieux le th6 que le 

caffel 
t)eiter than tea, J' aime mieux le cafS qne le th6. 

place of the adverb in French is immediately after iStm 

up, Lever J 

the window 1 Levez-yoas la fen^tie % 

9 
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I raise it, Je la Idve, 

He raises ihe eyes to heaven, II l^ve les yeoz an del, 

The leaven, Leferotfi, 

Leaven makes bread rise, Le levain fait lever le paii 

Do you put your hat there on the table ? I put i 
Does he put his here on the bench ? He puts it hen 
they take their books home ? They take them ther* 
they take the horse to the river ? They take him 
Do I choose the fat ham, or the lean ? i ou choose 
and jour friend chooses the lean. Do jou like fs 
better than lean? I like lean ham better than fat. 
{Lequel) does he like the best {le mteuor,) the fat or thi 
He likes the fat best. Why do you pity that Strang 
pity him because he is blind. Why does the Fren 

Sity that stranger? He pities her because she is de 
umb. We pity her because she has no friends. E 
pity that blind person ? No sir ; they pity that de 
dumb person. Are those who are deaf always ' 
Those who are deaf are not always dumb. Is this i 
blind as that one? This one is more blind than ihi 
Is this girl as deaf as that ? She is as deaf as that, 
more deaf than that. Why does that man wish for - 
He wishes for some because he is thirsty. Are y 
quainted with that deaf person, or with that dumb p 
I am acquainted with neither ; I am acquainted wil 
blind man. Has not that man the eye black as a 
He has the eye black as a coal. Does he do his tasl 
He does it like that. Is not that soldier bold ? He 
as a lion. Is this soldier as bold as that one? 
bolder than that one. Does this scholar do his task i 
{atissi bien) as that one? He does it better than th 
Does the leaven make the bread, rise ? It makes 
Why does he raise the window ? He raises it beca 
is warm. Have you some good leaven ? I have n" 
Does that lady go out all alone ? She goes out all 
Which do I choose, the muslin or the cambric ? You 
neither ; you choose the caHco. 

Le fleuve* Mississippi, dans un cours* de mille 
arrose* une d^licieuse^ contr6e,^ que les habitants^ des 
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Unis'appellentle nouvel Eden, et k qui les Franqaisdonnent 
ie douz nom de Louisiane. Mille autres fleuvres tributaires' 
du Mississippi, ]e Missouri, 1' Illinois, P Arkanzas, V Ohio. 
Ie Tennessee, V engraissent" de leur limon" et le fertilisent'* 
de leurs eaux. Par intervalles, le vieux fleuve 61eve sa grande 
foix." II r6pand*^ ses eaux d^bord^es'^ autour des colonnades 
des fortts*^ et des pjramides des tombaux'' indiens ; c' est le 
Nil des deserts. Mais le gr^e est toujours unie'^ k la 
magnificence dans les scenes de la nature ; et tandis'" que le 
couiant du milieu" entralne" vers" la mer les cadavres** des 
pins et des chines, on voit, sur les deux courants latlraux,*^ 
lemonter, le long*^ des rivages*^ des lies flottantes,*^ sur 
lesquelles les roses jaunes s' ^levent comme de petits 
])avillionB. Des serpents verts, des herons bleus. des 
flammants" roses, de jeunes crocodiles s' embarquent*^ pas- 
sagers'^ sur ces yaisseux" de fleurs. 

1, JFIntee, riyer. 3, Cours^ course. 3, Ldeue^ leagae. 4, Arrosefj to 
viter. 5, D&ideuXj delicious. 6, CoiUrie, coantiy. 7, Habiiantt 
InhaMtant 8, JB&i^ CTnir, United States. 9, TyUnUaire, inhniSLTy, 
10; Engraissert fatten. 11, IamoHi shine. 12, I^ertiliser, fertilize. 
13, VriXf voice. 14, Repandre^ to spread. 15, Debordt^ overflowed. 
16, ForUt forest. 17, Tombeait, tomb. 18, Uni^ united. 19, Tandis 
fM, whilst 20, M^iev, middle. 21, jETn/ratTi^r, to carry along. 22, 
YfTiy towards. 23, Cadavre, dead body. 24, LaUralj side. 25, Le 
hngf along. 26^ Rivagef bank. 27, FloUaiU, floating. 28, nammaitt 
fsar, rosy flamingo. 29, EmbarqueTf to embark. 30, Passager^ pas- 
ienger. 31, Vaisseav^ vessel. 
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Am nmch — as, AvlarU, — que, 

Aa much wine as water, Autant de vin que d' eau, 

As much as I, Autant que moi, 

Aa much as he, Aatant que lui, 

Wdl, VajfoeU, Bien, T>is4nen, 

He does well, he does very well, II fait bien— il fait tris-bien, 

Better than I, Mieux que moi, 

As well as I, Aussi bien que moi. 

Better than he Mieux que lui, 
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As wall MB 8h6| 
Better than we. 
Ah much as we, 
As mach as jron, 
Better than you, 
Better than they, 



Anssi hten qn' dk, 
Mieux que nous, 
Antant que nous, 
Autant que yous, 
Mieuz que yous, 
Mieux qu' euz (or elles.) 



Mi€ux is an adveib and belongs to a yeib ; fneillewr is an i 
and belongs to a noun. 

You do your exercise better than Yous laites TOtre th^me m 

he, lui, 

„ , , . , , Yous faits un meilleur th 

You do a better exercise than he, t*^ 

Adyeibs of quantity take de without the article before the f 
noun, except bienf which takes de with the article. 



Morej 
Las f fewer f 
ZMae,few,(BdY.) 
A liule,/ei0, 
Enaugkf 

My 9po0fi, 

Apiaie^ 

Some spirit— i9t<, 

The judgment^ 

The tasU, 

His taste is good, 

T\t brings 

Do you bring a few spoons 1 

I bring a few plates, 

I have more forks than knives, 

He has little wit, 
You haye much judgment. 
They have much wit. 
We have enough liver. 



PluSf 

Peu, 

Unpeu, 

AsseZf 

Bietif 

Maeict&r, 

Vneassiettef 

DeVesprUf 

hejugemefU, 

II a le goM bon, 

ApportcTf 

Apportez-vous quelques c 

P apporte quelques assiett 

J'ai plus de fourchettes 

couteaux, 

n a peud' esprit, 

Yous avez bien du jugemc 

lis ont bien de T esprit. 

Nous avons assez de foie, 

A-t-il plus de jugement 
Has he more judgment than taste 1 ^q^ii 

He has neither judgment nor n^,^^. .^ ^^. ^^ 

taste, ^ ^ 
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foims in a general sense following »»— m, as in this phrase, take 
her the article nor the pronoim. 

e yoa neither gold nor silver 1 N* avez-yoos ni or ni argent 1 

las neither bread nor wine, II n' a ni pain ni vin, 

! of which, Ce (UnU, 

hat do you doubt 'i De quoi doutez-vous 1 

Lbt of that of which you doubt, Je doutede ce dont vons doutez, 

speak of that of which you Est-ce que je parle de ce dont vona 

!ak 1 parlez 1 

i^eak of that of which I speak, Vous parlez de ce dont je parle, 

rf, Manger, 

ats the liyer, II mange le foie. 

7^ beal, BaOre, 

r, tu batt, il bat^ nws battons, wms battez, iU h&tteiH 

thou beatett, he beats, we beat, you beat, theybeaL 

ou beat your horse 1 Battez-vous voire cheval 1 

t him, Je le bats, 

the father beat his son 1 Le p^re bat-il son fils 1 

>eat the dogs, Noas battons les chiens, 

J .1- u . .u X. n Pourquoi battent-ils le panvre 

do they beat the poor boy 1 garcon 1 

as that scholar as much wit as I ? He has not as much 
IS you. Have I as much judgment as he ? You have 
uch judgment as he. Have they as much taste as 
They have less taste than we, but they have as much 
ment. Has that scholar as much taste as wit ? He 
neither taste nor wit. How does he do the exercise ? 
Ices it very well. Does he do it better than I ? He 
it better than you. Do they do theirs better than we ? 
IT do theirs as well as you % Does she do hers as well 
; ? She does hers better than he. Do I do mine as 
as she ? You do yours very well ; you do it as well 
le, and better than they. Have you more butter than 
I ? No, sir ; I have less butter than bread. Have you 
«rine than water ? I have more wine than water. Do 
eat little liver? I eat little liver, but I eat much fish, 
that man some liver? He has a little (of it). Have 
enough plates ? I have enough plates, but I have not 

9* 
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spoons enough. Have you more spoons than forks f I 
have more forks than spoons. Do they not eat more besf 
than mutton ? They eat more beef than mutton, but we eti 
more mutton than beef Does that man do his work better 
than you 7 I do my work better than he, and I do a better 
work than he. Has that countryman neither wit nor judg- 
ment ? He has neither wit nor judgment. Has that poor 
man neither bread nor money ? He has neither. Of what, 
do you doubt? I doubt of that man's taste. Does fas 
doubt of that of which you doubt ? He doubts of that of. 
which I doubt. Do they speak of that of which we speak t 
They speak of that of which we speak. Why do you beat 
your servant ? I beat him because he does not do his work. 
Whom do you beat ? We beat this boy. Does the coun- 
tryman beat his ox ? He beats him, and those men beat 
their horses. 

Tout cede' k la fortune de C^sar. Alexandria lui ouvre ses 
portes, PEgypte devient une province Romaine*. Cl^opatie 
qui dfisespere' de la pouvoir conserver* se tue* elle-mftme^*' 
apres Antoine.^*') Rome tend^ les bras k C6sar qui demeuie. 
sous le nom d' Auguste et sous le titre^ d' empereur, seal 
maltre de tout I'empire. II dompte,* vers les Pyr6n6es, les 
Cantabres et les Austuriens r^voltes.® L'Ethiopie lui 
demande la paix ;^® les Parthes ^pouvant^s^*^^ lui renvoient" 
les ^tendards^^ pris^^ sur Crassus. avec tous les prisonnien 
Romains ; les Indes recherchent^^son alliance; ses armes se 
font sentir" aux Rhetes ou Grisons, que leurs montagnes*' ne 
pouvent defendre*" ; la Pannonie le reconnalt*® ; la Grenna- 
nie le redoute^' et le Weser re9oit*° ses lois.** Victorieu3^ 
par mer et par terre**, il ferme le temple de Janus. Tout 
1' imivers vit^ en paix sous sa puissance,** et Jesus Christ 
vient au monde. 

1, CedeVf to yield. 2, Romain^ Roman. 3, Desespererj to despair. 
4, Of being able to preserve it. 5, T\ier, to kill, (a), MMntf self, 
(b), Antoine^ Antony. 6, TTendre, to extend. 7, T^re^ title. 8, Damp- 
ter, to subdue. 9, R6voUe, revolted. 10, PaiXj peace, (c), Epow?antij 
affrighted. 11, RenvoyeTj to send. 12, EtendardSf standard. 13, PriSi 
taken. 14, RecherckeTy seek again. 15, Senlvr, to feel. 16, MmUigui, 
mountain. 17, Difendre^ to defend. 18, RecarvnaUre, recognise. 1^ 
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dread. 90, Recevok, to reoeive. 31, tai, law. 39; 
stonoos. 33, Jhrre, land. 94, Fivrr, to live. 96, 
ver. 



r-THIRD LESSON. aUAKANTE TR0I8l)aiE LB9OX. 

CarrS, 

Profmdf 

AmeTf 

Aigre, 

Da vifkK^f, 

EUroii, 



7 know, 

9, U sait, 

jioweft, he knows, 

what he says 1 
what he says, 
It they know, 

al sense,) 
also Umgv£y 
in and Cfreekf 



n»u9 $emona 
we know, 



09 



ep% 



Savoiff 
vout »a»ett 
you know, 

Savez-vous ce qa' 11 dit 1 

Je ne sais pas ce qn' il dit. 

Nous Savons ce qu' lis savent, 

Ma grammaire^ 

U MsUnre, 

La languBf 

II salt le latin et le grec^ 

U aritAmetiquef 

La porcelainCf 

VnpuitSf 

Ce puits est-il profondl 



d square or round 1 Get encrier est-il carr6 ou rond 1 



itter, 



ur 



Le vin est amer, 

Le lait est aigre, 

line tassej 

La salade. 

De PhuUej 

Voulez-vous du sel, du poivre, de 
r hnile et du vinaigre poor votie 
salade 1 

js are too narrow, Ces bas sont trop fitroits, 
ory and they know II salt Thistoire et ils savent plu- 
lages, sieurs langues, 

fine porcelain, II a de la porcelaine fine. 



2 salt, pepper, oil 
for your salad 1 
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Is that bottle square or round ? It is round. Do you &m 
that square hole ? I see it Is that square well very dee|li| 
It is not very deep ; but that round well is very deep. 
you afraid of that deep river ? I am afraid of it. Is 
apple sour ? It is not sour, it is bitter. Is that chocol 
bitter ? The chocolate is bitter and the milk sour. Do yoa 
wish for vinegar? I wish for this salad. Do you wish " 
vinegar and for oil for your salad ? I wish for vinegar ; 
I do not wish for oil. Have you much oil ? I have 
much, but I have enough (of it.) Do you like salad? 
do not Hke it. Do you fill that porcelain cup with vinegar 
I fill it with it. Does your uncle buy the narrow psudtaloooK 
or the wide ones ? He buys the narrow ones. DothesoJH 
diers dwell in this narrow street ? They dwell here (y.t 
Does that young tailor know grammar ? He knows granb 
mar and history. How many languages do you know? I 
know several. Do you know what you are doing ? W# 
know what we are doing. Do those strangers know graii* 
mar and history ? They know neither grammar nor history, 
but they know arithmetic. Does the carpenter's son study 
arithmetic ? He studies it. Do you buy a porcelain caiv 
dlestick ? I buy one of fine porcelain. What does thu 
child break ? He breaks my porcelain candlestick. Hav^' 
you as much vinegar as oil ? I have more vinegar than oH 
Has the baker as many plates as spoons ? He has as many 
of the one as of the other. Has the fisherman as many live 
fish as dead ones 1 He has less live fish than dead fislt' 
Do you know as many languages as I ? I know more (dP 
them) than you. Does your son know his lesson as well 
as mine ? He knows it as well as he. '' 

Le paon a la taille grande, le port^ imposant,' la d6marchi6 
fiere,^ la figure noble, les proportions du corps 61€gante8 ei 
sveltes ;* une aigrette" mobile' et legere,peinte^ des plus richfl 
couleurs, orne^ sa tdte, et 1' 61eve sans la charger ;" son iiH 
comparable plumage semble r^unir" tout ce qui flatte" nos 
yeux dans le coloris^^ tendre et frais des plus belles fleun, 
tout ce qui les 6blouit*^ dans les reflets" p6tillants** des pier* 
reries,*' tout ce qui les 6tonne'* dans P 6clat*' majestueux" 
de V arc-en-ciel. TeP' paratt" a nos yeux le plumage du 
paon, lorsqu' il^' se promene" paisible'^ et seul dans un beau 
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printemps ;* mais si les influence! de la taison le 
de son repos," alors*" toutes ses beaut^s se multipli- 
» yeux s' animent" et prennent de V expression, son 
i s'agite'^ sur la t^te et les longues plumes de sa 
se d^ploient." 

f, bearing. 2fImposant^ imiposing. 3,/>emarcA«, step. 4, i^W, 
5, Svdle, light 6, AigreUe^ plume. 7, Mobile^ movable. 8, 
ainted. 9, Omer^ adorn. 10, Charger^ to load. II, Rewwr^ 
ine. 12, FkUler, to flatter. 13, Colons^ coloring. 14, EUouiry 
e. 15, Reflet, reflection. 16, PetUUmby sparkling. 17, Pierre- 
els. 18, 17^oi»9i«r, to astonish. 19, £?c2a^, splendor. 20, Mo^s- 
lajestic. 21, TV/, such. 22, Parattre, to appear. 23, Lor^ 
jn. 24, Sepromener, to walk. 25, Paisible, qoiet. 26, Prin- 
»ring. 27, 7V«r, to draw. 28, Repos, quietness. 29, AlorSf 
0, JkMtipUer, to multiply. 31, ^ animerj to become anima- 
, S* agiter, to move. 32, Se Depbyer^ to spread themselves 
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&y, La geographief 

Une carte de g6ographie, 

y, Necessaire, 

ihy IS necessary in order La geographic est n^cessaire pour 

m history, savoir V histoire, 

Une partie, 

give me a part of your Medonnez-vonsunepartiedevotie 

r1 argent *? 

tHcs, Les meUhematiqv£Sf 

/, La geomMrie^ 

y is a part of mathemat- La g6om6trie est une partie des 

maihemtXbiques^ 

Que, 

know whether (if) that „ • . , . ^ ^ 

5 rich 1 Savez-voussicethommeestnchel 

that he is rich, Je sais qu' il est riche, 

know whether he is rich, Je ne sais pas s' il est riche. 

T\f receive, Recevovr. 

tm reQoiSy it reQoiU wma recmont, vous reeevet, il$ refioiventf 

thou TBceivest, he receives, we receive, you receive, they leceivB. 
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Wliat do j<m recdre 1 Ctae receTez-TOUs t 

I receive some letters, Je re^ois des lettrea^ 

Does he receive your letters 1 Re(oit-il vos lettres 1 
He receives them, II les re^oit, 

We receive our money ; do they Nous recevons notre argent j 
receive theirs 1 9oivent-iis le leur 1 

All verbs ending in evoiTf except the compounds of voir are va 
like reoevoir. Those in oir differing from this model will be noti 
as they are introduced in the following lessons : 

Every day^ Tims les jaws, 

He works every day, II travaille tons les jours 

Somewhere f Qtulque party 

Nowhere, Ne miUe part, 

Are you going somewhere 1 AUez-vous quelque part 1 

I am going nowhere, Je ne vais nulle part, 

I am going somewhere, but I do Je vais quelque part, mais j< 

not wish to say where, veux pas dire oil, 

Does it rain ? PletU^il ? 

It rains, II pleut, 

WUl U ram ? Pleuvra-t-U ? 

It will rain, II pleuvra, 
Do you know whether it will rain 1 Savez-vous s* il pleuvra 1 

I do not know whether it will rain, Je ne sais pas s' il pleuvra, 

I think that it will rain, Je pense qu' il pleuvra. 

Can you tell me whether it rains 1 Pouvez-voas me dire s' il pleu 

It does not rain, II ne pleut pas, 

7h take care^ Avoir sain, 

Do you take care of that child 1 Avez-vous soin de cet enDEint ' 

I take care of him, J' en ai soin. 

The workman, Vouvrier, 

Wm you do 7 Perez-vous 7 (fuL off aire,) 

I will do, Je ferai, 

Will he do 1 He will do, Fera-t-il^ II fera, 

Shall we do 1 We shall do, Ferons-nousl Nousferons, 

Will they do.l They will do, Feront-ilsl Ilsferont, 

What will you do to-morrow *{ Glue ferez-vous demain 1 

I shall do my work to morrow, Je ferai mon ouvrage demain, 

When will the workman do his L' ouvrier quand fera-t-il son 

work^ yragel 




pBe 
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pe -will do it to-moirow, U le fen. demain, 

|BLe and I will do our exercises Lai et moi nous ferons bien no0 
well, thdmes. 

ynnen two or more noons or prononns in the singular are joined 
pSgether as the subject of a verb, unless connected by <m, they gener- 
take the ^erb plural ; and when they are of different persons, the 
and verb following are of the first person rather than the sec- 
and of the second rather than the third, as in the above phrase ; 
likewise, 

"iToaandhewilldo your exercises, Vous et lui vous ferez vos themes, 

lL , , , „ , Vous et moi nous aurons notre 

[ Tott and I shall have our money, areent 

and his brother will do their Lui et son Mre feront leur ouv- 
work, rage, 

the fisherman and the baker Le pScheur et le boulanger sont- 
heie'i ilsicil 

are here, lis sont ici. 

What are you studying ? I am studying geography and 
Ustoiy ? Is geography necessary in order to know history ? 
I( is very necessary. Have you some maps ? I have sev- 
eral of them. Do the scholar and his sister study maps ? 
They study them. Does the physician know mathematics 
well? He knows geometry well. Are not arithmetic and 
^metry parts of mathematics? They are parts of mathe- 
matics. Does he know all the parts of mathematics ? He 
knows geometry, but he does not know all the parts of math- 
ematics? Do you receive letters every day? I receive 
•ome every day. We receive our money every day ; does 
he receive his every day ? He does not receive his every 
day, but they receive theirs every day. Are the mason and 
the fisherman going somewhere ? They are not going any 
where. Are you going somewhere ? I am going nowhere. 
Where do you put your maps ? I put them in the drawer. 
Where does that boy put his ? He puts them on the floor 
and on the hearth. Do you take care of these books ? I 
take care of them. Will the servant take care of my horse ? 
Be will take care of him. Who will take care of these pa- 
pen ? You and I will take care of them. He and I will 
50 home ; where will you go ? I shall go nowhere. Will 
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Theead, Uest, 

Where (which way) is the wind % Oik est le vent 7 

It is in the soath, II est an snd. (U vient dn snd 

The wind is in the north, Le vent est an nord, (vient dn no 

It is not in the east, II n' est pas k V est, 

It is in the west, U est a 1' ouest, 

T.i.^1 -IV r* /iL*i maison de cet avocat est^ 

Is that lawyers house of stone 1 , . ^ 

de pienre 1 

The Spaniard, the Spanish Ian. jj ^^^^^^^^ 

The German,OT German language y V AUenumd, 

To admire, Admirer, 

I admire that saperb house, J' admire cette maison superbe, 

To perceive, feel^ SenHr, (varied like sorHr. Les. i 

Do you feel the cold 1 Sentez-vous le froid 1 

I feel the heat, Je sens le chaud, 

Instantly, forthwith, T\nU de mite, 

A Vfing, Une axle, 

Strong, Port, 

Pigeons have the wing strong, Les pigeons ont V aile forte. 

Have you an atlas? I have one. How many mi 
does that atlas contain ? It contains twelve. How ma 
pages does that book contain ? It contains four hundi 
How many lines has that page ? It has thirty. Do 3 
buy a house of brick or of stone? I buy one of sto 
How many rooms does that stone house contain ? It c 
tains twelve. Is that stone hard ? It is very hard, 
you conduct that lady to her house ? I conduct her the 
Does the servant conduct the gentleman to his room ? 
conducts him there. Where do you conduct those sti 
gers ? We conduct them to the theatre. Do they cond 
those ladies to the ball? They conduct them there, 
you conduct that young lady to the theatre or to the bi 
I conduct her to the ball. Do you translate the latin hoc 
I translate the French book. Does your cousin transl 
from Latin into English ? He translates from English i 
French. We translate the German book ; what do ll 
translate? They translate from Spanish into Engli 
Can you (^savez-vous) translate from German into Spanis 
ISo, sir ; I do not know German, but I can {sais) trans! 
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(torn Spanish into English. Do these scholars translate 
well Latin into English ? No, sir ; they do not know- 
Latin. Where is the wind? It is in the north. Is not 
tke wind in the south ? It is not in the south. Is it in the 
ttBt or in the west? It is neither in the east nor in the 
West Is it in the north or in the south? It is in the 
norths but it will be in the south to-morrow. Will it be 
neither in the east nor in the west? It will be neither in 
the east nor in the west. Do you admire the German as 
much as the Spanish ? I admire it more than the Spanish. 
We admire the general ; do the soldiers admire him ? 
They admire him. Do you feel the wind ? I feel the wind 
and the cold. Does that child feel the heat ? He does not 
feel it We feel the cold ; do they feel it ? They do not 
feel it When will you have your money ? I shall have 
it instantly. Do you do your work now ? I do not do it 
now, but I shall do it forthwith. Do you go out instantly ? 
t go out instantly. Do you see that bird's wing ? I see it 
Has he not the wing strong ? He has it very strong. Is 
my horse as strong as yours ? He is stronger than mine. 

Les mouvements* du serpent different* de ceux de tous 
[es autres animaux. II n' a ni nageoires,' ni pieds, ni ailes ; 
it cependant* il fuit* comme une ombre,^ il s' 6vanouit^ ma- 
griquement;^ il reparalt,' disparalt^" encore," semblable a 
ine petite fum6e" d' azur,*^ ou aux Eclairs" d' un glaive^* 
ians les t^nebres.** Tantot'^ il se forme^^ en cercle et darde*' 
la langue de feu ; tantot debout^ sur 1' extremity de sa 
|ueue, il marche dans une attitude perpendiculaire comme 
par enchantement II se jette en orbe,*' monte et s' abaisse" 
sn spirale,** roule** ses anneaux^* comme une onde, circule*' 
lur les branches des arbres, glisse^ sous 1' herbe des prairies 
)a sur la surface des eaux. 

I, MouvemerUt movement 2, Dijerer, to differ. 3, Nageoire^ fin. 
I, CcpendaTUj nevertheless. 5, i^ir, to flee. 6, Omhre^ shadow. 7, 
ffevanouiTf to vanish. 8, MagiquemerU^ magically. 9, ReparaUre^ 
to re-appear. 10, Disparattre^ to disappear. 11, Encore^ again. 12, 
JF^m^, smoke. 13, Azur^ azure. 14, Eclair^ flashing. 15, Glaive^ 
Bword. 16, T&nebres^ darkness. 17, Tantdt^ sometimes. 18, Former^ 
o form. 19, Deurder, to dart. 20, Dcbowt, upright 21, Orbe^ orb. 
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S2, iS* abaisicr, to sink down. 23, Spirale, spiral. 24, Roft-W, tn q 
35, AwieaUf ring. 27. Circuler, to go round. 28, QUssir, to glide. 
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I* . 

Tb ^w iflcA: — ft? restore. Rendre. p 

Je rends, tu rends, il rend, nous rendons, vous rendez, Us rmiaA/f 

I restore, thou restorest, herectoret, we restore, you restore, tbeyreitofa 

. 1 

To sell. Vendre, .\ 

Je vends, tu vends, il vend, notu vendons, vous vendez^ Us venisiHi,} 

I sell, thou sellest, he seUs, we sell, you sell, they seU. 

Do yoa give back to me my mo- ^^ rendez-vous mon argent 1 

I give it back to you, Je vous le rends, 

Does he restore to you your pen- y^^ ^^^^.j ^^j^ ^^^^ 

knile'] 
We give back to them the money, Nous leur rendons V argent, et fls 

and they give it back to you, vous le rendent. 
What do you sell 1 Ojae vendez- vous 1 

I sell books, and my brother sells Je vends des livres, et mon fWre 

cloth, vend du drap, 

We sell wine; what do they selH ^ous vendons du vin; que vend- 
' •' ent-ils 1 

All verbs in oUre and attre are varied like connaUre, Les. 36*, 
those in aindre, eindre, oindre, like plaindre^ (Les. 41,) all other veite 
in re not varied like vendre and rendre will be noticed as they are 
given in the following lessons. 

The mountain J La Ttwntagne^ 

High, Hautf 

That mountain is high, Cette montagne est haute, 

A saddle, Une seUe, 

I sell my horse and saddle, Je vends mon cheval et ma selle. 

The article and adjective pronoun must be repeated in French, 
though not in English, before nouns in the same construction. 

He calls his brother and sister, II appelle son frere et sa sceur, 
Do you wish for the pen and ink 1 Voulez-vous la plume et 1' encre, 
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lAScief 

carpenter restore the Le charpentier rend-il le marteau 

and saw 1 et la scie 1 

, , , Nous vendons nos livres, nos 

r books, pens and paper, . ^ ^ . ' 

'^ x- r » plumes, et notre papier, 

jZfer, Le libraire^ 

' MorUeTy 

Le toity 
np on the roofi Montez-voos snr le toitl 

;re, J*y monte, 

p on the mountain, II monte sur la montagne, 

Une mouch£, 

Comviun, 
Lon fly has two wings, La mouche commune a deux ailes, 
» understand^ Entendre^ (varied like Rsndre,) 

Une voiz, 
ar that voice 1 Entendez-vous cette voix 'i 

Je 1* entends, 
Qderstand what I say 1 Entend-il ce que je dis 1 
itands it and we under- II 1' entend et nous I'entendons 
alsoy aussi, 

Aussi, 
srstand it and I also, lis T entendent et moi aussi, 
, Une orange^ 

Une noiXf 
me oranges and some J'ai des oranges et des pommes 
Iso, aussi, 

La couleuTj 
•ble is of a handsome Ce marbre est d'une belle cou- 

leur, 
!S5, La Tnaitresse, 

;ss of the house is pretty. La maitresse de la maison est jolie. 

do 3rou sell 1 I sell my horse and (my) saddle. 
5 carpenter sell his hammer and (his) saw ? He 
n. We sell our oranges and (our) apples ; what 
ooksellers sell ? They sell their books, pens and 
What do you give back to me? I give back to 
plate, knife and fork. What does the mistress of 
e give back to us ? She gives back to us the oran- 
;he nuts. We give back to you more oranges than 

10* 
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nuts ; do they give back to you more of these^Bm 
than of those {celles-Ul ^) They give back to me as c 
of the one as of the other. Do you go up on that n 
tain ? I go up there. Is not that mountain high? 
not high. Does the bookseller go up on the roof oi 
house? He goes up there often. Is the roof of the h 
as high as that mountain ? It is not so high. Is that 
die of leather ? It is of leather. Do you give back t< 
the saw and the wood ? I give them back to you. 
flies like honey ? They like it. Do flies like honey b 
than vinegar? They Uke it better than vinegar. 1 
many wings has the common fly? He has two. Art 
the sun and (the) light common to all men? They 
common. Do you hear a voice? I hear a voice. "V 
voice does he hear? He hears a voice which calls 
We hear a great noise; do they hear it also? They 
it also. Is not that color handsome? It is hands* 
AVhat color do you Uke the best? I like blue the best 
cause it is the color of heaven. Does the mistress of 
house give back to you your atlas? She gives it bac 
me. Do you conduct her to the stone theatre ? I con 
her there. How many pages does that Latin book w 
you translate contain? It contains three hundred, 
you going to the ball ? I am going there. Where ii 
wind ? It is in the south. Do you admire the color of 
bird's wing? I admire it. Does the German translate 
Spanish book? He translates it. Do you feel the c 
I feel the cold, because the wind is in the north. Will 
have your money immediately ? I shall have it imr 
ately. 

Les couleurs du serpent sont aussi peu d^termin^es' 
sa marche ;* elles changent' a tous les aspects de la lun 
Ce reptile sommeille^ des raois entiers, fr6quente* les 
beaux, habile les lieux inconnus,® compose' des poisonj 
glacent,® brftlent' ou tachent*" le corps de sa victime* 
couleurs dont il est lui-m^me marqu6.*' La, il leve ' 
tdtes menaqanles ;" ici, il fait entendre une sonnette," i 
fle'* comma un aigle de montagne, mugit^* comme un 
ref\u. Objet d'horreur^' ou d' adoration, les hommes 
pour lui une haine*® implacable ou tombent^' devant soi 
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4.UX enfers,'* il anne" le fouet des faries; au ciel, 
e^ en fait son symbole.** 

rmine, determined. 2, Marche. gait. 3, Changer, to change. 
diler. to sleep. 5, FrequnTUer^ to freqaent. 6, Inconnu^ an- 
7, Composts, to compose. 8, Qlacer, to freeze. 9, Brider^ to 
3, Tacknr, to spot. 11, VicHme, victim. 12, Marquer^ to 
13, Mtna^arU, threatening. 14, SonnetU, a rattle. 15, SiJUr, 
16, Mugifj to bellow. 17, Horreur, horror. 18, Haine^ ha- 
, Trmber, to fall. 20, erem>, genitis. 21, Enfen, hell. 93, 
> arm. 23, EUrmU, eternity. 24, SymMe, symbol. 
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lizej Rcconnaitre, (like cannattre^ les. 35.) 

ecoguize me ? Me reconnaissez-voas 1 

ze you, Je vous reconnais, 

id is white, Vous avez la main blanche. 

iking of parts of ourselves or others, the article and the verb 
re generally used in French, where the English use the pos- 
ronoun or possessive case of the noun, and the verb tobe sls 
it phrase. 

is large, J' ai le pied grand, 

Le braSy 

BaSf basse, (fern.) 
is long, II a le bras long, 

;s are blue, Vous avez les yeux bleus, 

lead, the forehead low, Le front, le front bas, 
, Le corps, 

man whose body is big, Je vols V homme qui a le corps gros, 
, Le dos, 

?r, Le dotgt, 

hai jarnbe^ 
, Le cou, 

he hair, Un cheveu, les ckeveuXf 

foUhfiff Sain, 

Trop, 

Enfli, 
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it will be. Will you feel the wind when it shall be in 
north ? I shall feel it. Shall we conduct the ladies to 
ball or to the theatre? We will conduct them 
Will those men buy brick houses or stone houses 1 
will buy wooden houses. Will you translate the 
book ? I will translate it. 

Dans toute 80ci6t6,' soit' des animaux soit' des horn 
la violence fait les tyrans/ la douce autorit6* fait les roil 
Le lion et le ligre sur la terre, V aigle et le vautour* 
les airs, ne regnenf que par la guerre,* le cygne' regne 
les eaux a tons les titres qui foildent^^ un empire de pail 
Roi paisible des oiseaux d' eau, il brave les tyrans de V air; 
il attend" 1' aigle, sans le provoquer,*' et souvent la victoinr 
couronne'* ses efforts. Tous les oiseaux de guerre le* 
spectent,'* et il est en paix avec toute la nature ; il vit ttf 
ami plutot qu'en roi au miUeu des nombreuses^^ peupladei' 
des oiseaux aquatiques,^^ qui toutes semblent se ranger** SOBI 
sa loi; il n'est que le chef," le premier habitant d'uneii"' 
publique tranquille, ou les citoyens*^ n'ont rien a craindnP* 
d'un maitre qui ne demande cm' autant qu'il leur accoidfl^ 
et ne veut que calme** et liberie! 

1, Societe, society. 2, Soil, whether. 3, SoitjOr. i^T^an, tyrant 
5, Autoritij authority. 6, Vautour^ vulture. 7, Rign^r^ to reign. 8^ i 
Guerre, wan. 9, Cygrie^ swan. 10, i<\?/wfcr, to found. 11, AUeTtdre^tO \ 
await. 12, Provoquer, to provoke. 13, Vicloire, victory. 14, CtKk' 
ronner, to crown. 15, Respecter, to respect 16, En, as. 17, Ntfi^ 
bretux, numerous. 18, Peuplade, colony. 19, Aquatiqtte, aquatic ^ 
Ranger, to arrange. 21, Chef, chief. 23, CUoyen, citizen. 24, CVwii- 
dre, to fear. 25, Accorder, to grant. 26, Calme, tranquillity. 
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Everywhere, Partout, 

God is everywhere, Dieu est partout, 

Wherever, Partout ou, 

I find him wherever I go, Je le trouve partout otL je vais, 

To dnnk, Boire, 

Jehoia, tuboU, Uboit, wus buvont, vous huvet, i£» Moral, 

I drink, thou drinkest, hedrinki, wedriok, yoa drink, th^driiL 
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Irink water, 


Buvez-yoos de 1* eaa 1 


ome. I drink it, 


J' en bois. Je la bois, 


s some wine, 


n boit du Yin, 




La^t^e, 


k some beer, 


Nous buvons de la bidre, 


nk a bottle of dder, 


lis boivent mie bouteille de cidre. 


Th say, tellj speak. 


Dire. 


tudis, u at; 


wut dUomSf VMM ditet, U$ disenif 


thou sayest, he laya. 


we lay, you lay, they My. 



XJn biefif 

Un malf 
you say of me 1 Clae dites-vons de moi 1 

>d of yoa, Je dis da bien de yous, 

say evil of me 1 Dit-il da mal de moi 1 

h know what thoa sayest 1 Sais-tu ce qae ta dis 1 
i, La viriti, 

roa the troth, Nous voos disons la v€ni6j 

Un secret, 
[ us their secrets, lis nous disent leurs secrets, 

ParfaitemeTU, 
s French perfectly, II sait le Fran9ais parfaitement, 

dity Du credit J 

either money nor credit, U n' a ni argent ni credit, 
them, thereon, Dcssus, 

tmdcr them, thereunder, Dessous, 

»ut your hat on the table Mettez-vous votre chapeaa snr la 
IT it ? table ou dessous 1 

I it ; I do not put it under Je le mets dessus ; je ne le mets 

pas dessous, 
'ery weU, Bien. Tres-bien, 

Very badly, Mal. Tris-mal, 

io his work well 1 Fait-il bien son ouvrage 1 

it badly, II le fait mal, 

Tiond, Ce diamant, 

dor, L' Ulat, 

Qond has much splendor, Ce diamant a beaucoup d'6clat, 
, Voyager. 

not that man travel m\ich? Yes, sir; he goes 
lere. Is not God everywhere ? He is everywhere. 
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Do joii speak well of me ? I speak well of jrou wh 
1 go. Do jou find much evil in the world ? I find 
good and much evil wherever I go. What does your 
drink ? He drinks water. We drink beer ; what do 
drink? I drink water and tea. Do your cousins ( 
beer? No, sir ; they drink water and wine. Do you 
good of my brother ? 1 say good of him. What does 
man say of me ? He says evil of you wherever he _ 
Do we not say good of those men ? We say good of theOi 
and they say good of us. What do you say ? I sav 
it will rain soon. Does that traveller say the truth f 
always says the truth. Do all men {tons Us Atwnmejjl- 
seek the truth ? All men love truth, but all men do ntC 
seek it. Do you tell me your secret? 1 tell it to yo!L||* 
Does he tell you his secrets ? He has no secrets. Do yoC 
know Spanish perfectly ? No, sir ; I know it better tbaa ' 
my brother, but I do not know it perfectly. Do you knov' 
any one who speaks German perfectly? Yes, sir; thtf^ 
master speaks it perfectly. Has that traveller much cred- 
it ? He has no credit. Has he much money ? He has 
neither money nor credit. Do you put the coal on the ; 
hearth ? I put it on it. Does he put the stick under the 
table ? He puts it under it. Does he put it on it or under 
it ? He puts it on it. Do we do our exercises well or badly ? 
You do them well. Do we do them very well ? You do 
yours very well, but those scholars do theirs very badly. 
Does that workman do his work badly ? He does it very 
badly. Has not that yellow diamond much splendor ? It 
has much. Do you admire the splendor of that diamond? 
I admire it. Will the traveller drink water? He will 
drink some. Will you tell me the whole truth ? I will 
tell it to you. Where shall we travel? We will travel 
everywhere. Will they recognize their old friends ? They 
"^411 recognize them. Will you take care of these children? 
I will take care of them. 

Les grd.ces de la figure, la beaut6 de la forme repondent* 
dans le cygne a la douceur^ du naturel ; il plait a tous les 
yeux ; il d^core, embellit' tous les lieux qu* il fr^quente ; on 
I'aime, on Papplaudit,^ on 1' admire; nulle esp^ce ne le 
m^rite' mieux. La nature, en efifet,^ ne r6pand sur aucune' 
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It de ces gr&ces nobles et douces qui nous rappellent' 
de ses plus charmants" ouvrages; coupe*° de corps 
l%ante, fonnes arrondies," giAcieux" contours, blancheur^' 
fektante*^ et pure, mouvements flexibles et ressentis," atti- 
ttdes tantot animdes, tantot laiss6es*' dans un moP' aban- 
on,** tout dans le cygne respire" la volupt6/'> V enchant- 
ieat que nous font ^prouver*" les gr&ces et la beaut6 ; tout 
DOS P annonce," tout le peint" comme V oiseau de V amour. 

1, HfyandrCj to answer. 2, Douceur^ sweetness. 3, EmbeUir, to 
Dibellish. 4, Applaudir^ to applaud. 5, Meriter, to merit. 6, Effet^ 
&ct 7, Aucwi^ none. 8, RappeUer^ to recall. 9, CharmaiUf charm- 
g. 10, Coupe f the cut 11, Arrondi^ rounded. 12, GrdcieuZj grace- 
1. 13, Blancheii/ry whiteness. 14, EclatarU^ brilliant. 15, Eessenti, 
arked. 16, Laissif given up. 17, Mol^ sofl. 18, Abandon^ aban- 
mment 19, /?ej^7ier, to breathe, (a,) Fo^up^e, pleasure. 20,EproW' 
T, to experience. 21, Anntmccrj to announce. 22, Pemdre, to 



THB FOKTY-NINTH LESSON. aUARANTE-NEUYI^ME LE^ON. 

Tb wrile, Ecrire. 

'icriM, tuicrut il hritf nmu icrivonSf lums ierivtXt Us UrvotmL 

VUk, AveCy 

k> yon write with a pencil 1 Ecrivez-vous avec un crayon 1 

write with a pen, J' 6cris avec une plume, 

)oes he write well 1 Ecrit-il bien 1 

The chalky La craUi 

Ve write with chalk. Nous ecrivons avec de la craie, 

They write their letters badly, lis 6crivent mal leurs lettres. 

Adverbs are generally placed in French, immediately afler the verb, 
& nud, in this last phrase. | 

3e writes his exercise well, II ^crit bien son thdme, 

Apprendre^ (varied like prendre, 
^ ^"^ Lesson 39,) 

3o yon learn that language 1 Apprenez-vous cette langne 1 
'. learn geography, J* apprends la g^ographie, 

3e learns to write, U apprend a 6crire. 

Wben apprefi^. in any of its fbrms is followed by an infinitive, it 

11 



122 TBI FORTT-MOrTH LESSOll. 

requires the preposition d before such infinitive, as in this last 
A large class of French verbs do the same, several of which 
been already given. Aimer*, Avoir, Chercher, D&nmer, Penur, 
and 7h»ir, take a before the following infinitive. 

I love to study, J' aime a itudier, f 

You have to do your work, Yous avez dfaire votre ouvrsflt j 

Does he seek to find something 1 C:AercA«-t-il d trauver 

chose "i 

We give you something to do, Nous vous d»nnms quelqoe 

afaire, 
They think of buying my house, lis penserU d aeketer ma maiaosp 
It remains to do that, II reste dfaire cela. ^ 

When several infinitives are connected, the d.is repeated before etdK 

I learn to write and speak French, ^' !??«""?» ^^'^^^ V^^ 

Fran9aLS, 

He loves to eat, drink and sleep, " j^""* ' °'«^'' ^^^^^ 

ucrmir. 

We have seen that other verbs take no d before the following la- 
finitives. | 

Are you going to see your brother 1 AUez-yous voir votre frdre, 

I know how to (can) speak Span- , . , „ „ 
.1 Je sats parler V Espagnole, 

He wishes to find his book, II veut trouver son livre, 

H tastes good, (has a good taste,) U a bon gout, 

It tastes better, II a meillenr %oAx, 

It tastes the best, II a le meillenr goiit, 

Does it taste good 1 A-t-il bon goii^ 

Fast — (fuick^ Viie, 

The dock, " L' horloge, 

A dock-maker, Un horloger, 

That clock-maker's clock goes too L' horloge de cet horloger va trop 

fast, vite, 

The codfish. La morue, 

The meaty La viande, 

The venison, La venaison, 

*Let tlM kuner fix tbeie Terba in kit mubatj. 
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r, Prif&rer, 

!at has a taste of venison, Cette viande a on goiit de yenaiBan, 

some codfish, Je pr6f^re de la morue, 

xpLexUm^ Le teiTU^ 

Qplezion is fresh, EUle a le teint irais, 

?, Le visage^ 

Pale, 

3 is pale, U a le visage pUe. 

70Xk write with a pen or with chalk? I write neither 
I pen nor with chalk. Does that scholar write with 
He writes with charcoal. Dost thou not write too 
No, sir ; the scholars write faster than I. Do you 
o write with a pencil ? I learn to write with a pen. 

does your brother learn ? He learns grammar and 
etic, and my cousins learn Latin and French. Does 
ster love to study ? She loves to write, but she does 
e to study. Will you have much to do to-morrow ? 
have much to do on Friday. Will the scholar seek 

the master ? He will seek to find him. Shall we 
lat workman something to do ? We will give him 
ling to do. Will those clock-makers learn to make 
locks? They will learn to make good ones. Will 
,t clock go well ? It will go badly. Does not that 
naker write too fast ? He writes fast, but he does 
ite too fast. Does that meat taste good ? It has a 
f venison. Does the stranger wish for codfish ? He 

for some. Does he wish for some codfish ? No, 
; prefers venison. Do they like meat better than cod- 

They prefer codfish. Is not that young lady's face 

It is pale. Is not my sister's complexion fresh ? It 
1. Do you admire that lady ? I admire her ; her 
jxion is fresh ; but the mistress of the house has the 
►o pale. That traveller goes everywhere; does he 
►od men wherever he goes ? Do you drink as much 
; water ? Does the mistress of the house speak good 
neighbors ? Do we not always say the truth ? Do 
now your secret ? Do you put your umbrella on the 
or under it ? Do you put it thereon ? Does your 
law admire the splendor of that diamond ? Will he 
Quch credit? Will those scholars learn geography 
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and history? Are not arithmetic and geometry parts o 
mathematics ? 

Fier de sa noblesse,* jaloux' de sa beauts, le cygn( 
semble faire parade de tons ses a vantages ;* il a V air* di 
chercher a recueillir* des suffrages, h. captiver^ les regards, e 
il les captive en effet. A sa noble aisance', k la facieiti, ! 
la liberti de ses mouvements sur V eau, on doit® le reconnaltn 
non seulement comme le premier des navigateurs ail6s,* mai 
comme le plus beau modele'® que le nature nous donne pou 
Tart de la navigation. Son cou 61ev6," et sa poitrin 
relev^e'* et arrondie, semblenten efFet figurer" l£^ proue" d'u 
navire; son large estomac'* en pr6sente la carene**; s 
queue est un vrai" gouvernail:" ses pieds sont de large 
rames,'' et ses grandes ailes demi-ouvertes au vent, < 
doucement" enflies, sont les voiles** qui poussent" 1 
vaisseau vivant, navire et pilote** k la fois. 

Ij NoblessejUdbiMty. 2, JaZrmr, jealous. 3, ilranto^^5, advantage 
4, Air^ look. 5, RemeiUir^ to gather. 6, Captiver^ to captivate. ' 
Aisance^ ease. 8, Doit^ ought. 9, Aile^ winged. 10, Modile, mode 
11, JSfcrc, elevated. 12, Releve^ projecting. 13, F^gurer, to represen 
14, Prov£, prow. 15, EstomaCj stomach. 16, Carhve^ keel. 17, Vrc 
true. 18, Oouvernailj helm. 19, Rame, oar. 20, DoucemerU, gentl; 
21, Voiles, sails. 22, Pousscr, to impel. 23, PUote, pilot. 
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One, they, On, 

They is rendered by on when no particular antecedent is referred t 

What are they (is one) doing at 
your house % ^"« ^^^'-^» ^^«' ^««s 1 

"What will they (one) say if you 
do that 1 ^^® dira-t-on si vous faites cela 

What will they (one) say of it 1 au'en dira-t-on 1 

After et, si, ou, que, and qui, on very commonly becomes Von, 
If they hear (one hears) us, 81 Von nous entend, 
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know what they make „ n x- 1* .^ • 

^ Savez-vous ce que r on fait ici i 



Toread^ 




lArej 




tulu, U lit. 


mousluotu. 


vans lUa, 


iUii9§iU, 


tboa readest, he reads. 


weiead, 


you read, 


tbeyiead. 



read much 1 lisez-voos beaacoup 1 

inch, Je lis beaucoap, 

1 the French books, what Noas lisons les livres Fran^ais, 

do yoar brothers read 1 quels livres vos frftres lisent-ils 1 

read much at your house 1 Lit-on beaucoup chez vous 1 

love to read here 1 Aime-t-on a lire ici t 

)U read that book to-mor- ^ 

Larez-vous ce livre demain 7 

ead it on Sunday, Je le lirai dimanche, 

itingj hand^oriUngj Cette ecrituref 

know how to read that 
g ^ Savez-vous lire cette ^criture 1 

like to read that writing 1 Aimez-yous a lire cette Venture 1 

the appeararuXj to look, Avoir V air, 

'£, Agreable, 

s agreeable, II a 1' air agreable, 

the look of (looks like) a _, , 

II a r air d' un 6colier, 
ir, ' 

k young, Vous avez 1' air jeune, 

>g looks wicked, Ce chien a 1* air m6chant| 

?iA, Un petU-Tnaitre, 

s like (has the appearance 

coxcomb, " * ^' ^' ^' ^ petit-maitre, 

* ^^'W'**; Viendrez-vous (irreg, fut of verUr,) 

w^j Je viendrai, 

come to see me 1 Viendra-t-il me voir, 

ill come to receive their 
Y^ lis viendront recevoir leur argent, 

te to receive their money, lis aiment H recevoir leur argent, 

vuyry. La meTrurire, 

a good memory, U a une bonne m^moire, 

b»^(meat,) Ijilnrumi, 

•u have some roast meat 

ne boiled 1 Voulez-vous du r6ti ou du bonilli 1 



■» 1 ~ 
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Will he haye some fat or some „ ., . . . • 

J ^ Veut-il du gras on du maigre? 

Ahaif, Vnemoitie, 

The life J ^ Law, i 

I will buy half of his wine, J* achSterai la moiti6 de son Tta,: 

The life of the elephant is very La vie de T Elephant est tiifr 

long, longue, * 

Cemprendre, (varied as J'nxi'l 
7}, eampreh^nid, ^^^ 3^ j i 

Ewope, U Europe, 

Asiaj U Adej • 

Africa^ JJ AfriqiUj 

America, "U Ameriquey 

A amlineiU, Un amUneiUf 

AiuierU, old, Anden, 

The continent of the old world Le continent de 1' anclen mondl 

comprehends Europe, Asia and comprend 1' Europe, I'Asie el 

Africa, r Afrique, 

North America^ U Amerique septewf/rionaiej 

Sovih America^ U Ameriqne me^tondte^ 

The ancient continent, L' anci^n continent, 

The new continent, Le nouveau continent, 

Do you comprehend what I say 1 Comprenez-vous ce qne je disi 
I comprehend it, Je le comprends. 

What do they sell in that store? They sell there silk and 
linen. What do they make here ? They make here (y) hats 
and shoes. Do they make butter and cheese here? They 
make some here. Do you know what thej are looking for 
here ? They are looking for gold here. What will they 
sell in that store ? They will sell there wine and beer. 
What will they say of you if you do that ? They will say 
evil of me. Will they read good books at your house? 
They will read some there. Do you read much ? I do not 
read much, but I study much. Do they read French books 
at your house ? They read the French books and the Ger- 
man books. We seek to read their hand- writing, do they 
know how to read ours. They know how to read our 
hand- writing, but they do not like to read it. Do we read 
more than they ? They read more than we. Is not that 
writing handsome ? It is handsome. Does not that gen- 
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Qeman look agreeable ? He looks agreeable. Does that 
stranger look agreeable? No, sir; he looks like a cox- 
comb. Does not that lion look wicked ? He looks wicked. 
Does that traveller look like a scholar? He does not look 
like a scholar, he looks like a coxcomb. Will you come to 
aee me ? I will come to see you, and my cousins will 
come also. Has that scholar a good memory ? He has a 
Mod memory. Has he more judgment than memory ? He 
Aas more memory than judgment. Will you have half of this 
Iwiled (meat) ? No, sir ; I prefer the roast. Does your 
^end prefer the boiled ? He prefers it. Do not Europe, 
Asia and Africa comprehend (the) half of the world ? They 
•comprehend half of it. Is not the life of man short? It is 
short What life does that man lead ? He leads a sad 
life. Do you comprehend what you read ? I comprehend 
what I read, and those children comprehend what they read. 
What does the ancient continent comprehend ? The conti- 
nent of the old world comprehends Europe, Asia and Africa, 
and that of the new world comprehends North America and 
South America. Is the ancient continent larger than the 
new continent ? It is larger. Is North America larger than 
South America? It is larger. 

Will you go somewhere to-morrow ? Does it rain ? Will 
it rain ? Is the wind in the east or in the west ? Will those 
clock-makers make good clocks ? Will you go to see your 
brother every day ? Do you take care of these children ? Is 
that deep well round or square ? 

Les montagnes qui forment la vall^e^ de Temp^ sont 
couvertes de peupliers,' de platanes,' de fr^nes* d' une beauts 
Borprenante.* De leurs pieds jaillissent^ des sources d' une 
eaa pure comme le cristed, et des intervalles qui s^parent^ 
fears sommets,^ s' ^chappe^ un air frais que V on respire avec 
vne volupt6^° secrete. Le fleuve P6n6e" pr^sente" presque 
partout un canal tranquille, et dans certains endroits" il 
onbrasse" de petites lies, dont il itemise" la verdure. Ce 
qm 6tonne le plus, est une certaine intelligence dans la dis- 
^ution des omements qui parent'* ces retraites." Ailleurs'* 
c' est V art qui s' efForce'* d* imiter^ la nature ; ici. !a nature 
paralt vouloir imiter Part. Les lauriers" et difF^rentes 
soitea d' arbrisseaux'' forment d' eux-mSmes des berceaux" 
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et des bosquets,** et font un beau contraste avec 
bouquets'* de bois places au pied de V Oljjrmpe. Enfin, 
pr^sente, en ces beaUx lieux, la decoration la plus riant 
De tous cot^s V ceil semble respirer la fralcheur,*' et V 
recevoir un nouvel esprit de vie. 

1, VaUee, vale. 2, PeupUefy poplar. 3, PlaUmef plane-tree. 
FV^ne, ash. 5, SwrprenwiU^ surprising. 6, JaUJir^ spring forth. 
Siparer^ to separate. 8, Sommet^ summit. 9, ^ echapper, to 
10, Volupte, pleasare. 11, Peniej Peneus. 12, Presenter ^ to pi 
13, EndroUf place. 14, Embrasser, to embrace. 15, EUmuer, 
make perpetual. 16, Purer, to adorn. 17, RebrcMe, retreat 1^; 
AUkwri, elsewhere. 19, ^ efforcer, to strive. 20, Imxter, to imitiNb 
21, Laurier, laurel. 22, Arbrissetm, shrub. 23, Berceau, arbor, mi': 
Bosquet, grove. 25, Bouquet, cluster. 26, Riant, smiling, f^ 
Fraxchewr, freshness. 
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To believe, Croire. 

Je croist tu eroi*^ il eroit^ nmu eroyons^ vous eroffet, Us ernaii, 

I believe, thoa believeit, he believes, we believe, yoa believe, thej biHtfik 

Do you believe that it will rain 
to-morrow 1 Croyez-vous qu'il pleuvra demaint 

I believe that it will rain soon, Je crois qu' il pleuvra bientd^ 
He believes all that one says, II croit tout ce que 1' on dit, 
We believe that; do they not be- Nous croyons cela; ne le croient- 

lieve it 1 ils pas t 

An American, Un Americain, 

Will you see ? Verrez-vous 7 (fut. of voir,) 

IvjUI see, Je verrai. 

When will you see my father-in- Cluand verrez-vous mon bean- 
law 1 pftrel 
I shall see him on Tuesday, Je le verrai Mardi 

A noun in the predicate characterizing the subject lilce an adjeetife 
takes no article in French. 

My brother is a captain, Mon frdre est capitaine, 

I am a Frenchman, Je suis Fran^ais, 
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an Americaii, Vous dtes Am6ricain, 

a will be a soldier, Votre fils sera soldat, 

not wish to be a scholar 1 Ne vent-il pas dtre 6colier 1 
(, unforlAinale^ Malheureux^ 

ss, BoTiheur, 

iness, Malheur, 

?/ Mldecine, 

Arethere? Yort-il? 

I, There are, H y a» 

some medicine in that Y a-t-il de la m6decine dans ce 
r 1 tiroir 1 

\ some, II y en a, 

-e not some books on the N' y a-t-il pas de livres sar la 

table 1 
re some on it, II y en a dessas, 

machnnhappinessin the II y a beaucoup de malhenr dans 
, le monde, 

.ny men are there in that Combien d' hommes y a-t-il dans 



\ 


cette chambre 




Sec (fem.) siche, 


re, 


^ Un plaisir. 


'^> gravy, 


Lejitf, 


7m, 


Un royaume. 




La France, 




L' Espagne, 


/, 


L' AUemagne, 


I. 


L' Angleterre. 



you believe that man? I believe him. Does the 
believe what we say ? He believes all that you say. 
ieve that you speak the truth ; do not they believe 
hey believe it. Will you believe what I shall say? 
believe it. Will you come to see me on Wednesday ? 
come to see you on Thursday or on Friday. Will 
ot come here to-morrow ? They will come here to- 
When will the American come here ? He will come 
on, and we will come also. Is the American a cor- 
He is a captain. Are you a lawyer ? No, sir ; 
a physician. Are those travellers Frenchmen? 
ire Spaniards. Is that man a carpenter? He is not 
nter ; he is a clock-maker. Is that German a sailor? 
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No, sir ; he is a merchant Do yon lead a happy lifet 
lead a happy life, and this wicked man leads an nnha] 
life. Is that poor man happy ? He is happy, and that 
man is unhappy. Is there much happiness in the world 
There is much happiness and much unhappiness also il 
the world. Is there more of unhappiness than of hap^ 
in the world ? No, sir ; there is more of happiness than 
unhappiness in the world. Is there not some medicine 
your table? There is some. Are there many books ik 
that drawer ? I'here are not many. How many schoIaA 
are there in that school ? There are two hundred. li 
there not too much medicine at your house ? There is t/k 
much. Is not that tree all dry ? It is all dry. Will yoa 
have some dry fish ? I wish for some dry codfish. Do6h 
that man love pleasure ? He loves pleasure, and he seeki 
it Have not those apples much juice ? They have much 
juice ; but these oranges have more juice than they. Av^ 
not France, Spain, Germany and England kingdoms tf 
Europe ? They are kingdoms of Europe. Are not FranoB 
and Spain beautiful kingdoms ? They are beautiful king^ 
doms, and Germany and England are beautiful also. 

Does not the new continent comprehend North America 
and South America? Is not Asia larger than Africa? 
Does not that Spaniard look like a coxcomb ? Does your 
brother read much ? Has he a good memory ? Do you 
know how to read the German ? 

II y a en Afrique, sur les bords* de la mer ; une contr6e 
qu' un grand fleuve traverse' et baigne' de ses eaux ; chaque 
ann6e aux premiers jours de P 6t6,^ ce fleuve s' 61eve au- 
dessus de ses rives^ et se r6pand dans les campagnes, que 
ses flots^ couvrent^ bientot entierement ;' puis, aprds 
quelques jours de cette vaste inondation, on le voit se retirei* 
lentement,*° en laissant" la terre couverte d'un limon 
bienfiiisant^' qui la fertilise et lui fait produire'' d' abondantes 
moissons." 

Ce fleuve remarquable se nomme" le Nil, et le pays qu*il 
arrose ainsi^^ est V Egypte, dont il est souvent question dans 
I'histoire sainte.*^ 

La vie humaine est semblable a un chemin,^' dont V issue 
est un precipice affreux ;^' on nous en avertit*^ dds le pre- 
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isi 



as f^ mais la loi est prononc^,** il faut" araneer 
s. Uq poids*^ invisible, une force invincible nous 
e ; il faut sans cesse avancer vers le precipice. 

r<i,«,8hore. 2, TYaverserf to pass through. 3, BaigneTf to 
4, EU, summer. 5, Rive, bank. 6, Flot, wave. 7, Qmorir^ 
r. 8, EfUiireTHierU, entirely. 9, Retirer, to retire. 10, Lei^ 
slowly. 11, Idussanl^ leaving. 12, Bienfaisanl, beneficial. 
iuire^ to produce. 14, Moitson, harvest 15, Se nommer, to 
d. 16, Aifisit thus. 17, SaiiUf sacred. 18, Ckemin, road. 
euxj fnghtfnl. 20, Avertir, to warn. 21, Poj, step. 22, 
««, pronounced. 23, Faut^ is necessary. 24, Poidi^ weight 
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Une repubUque^ 

Former, 

died States f Les EUUs- Unis, 

ited States form a repub* Les Etats-Unis formentunerepnb- 

lique. 

st all French verbs have the first and second persons plu- 
he Imperative, the same as those of the Indicative present, 
I the subject 



our room, 


Allez H votre chambre. 


r your book. 


Cherchez votre livre. 


^ to our rooms, 


AUons H nos chambres. 


ook for our books, 


Cherchons nos livres. 


that man. 


Parlez a cet homme. 


peak to the stranger. 


Parlous H r Stranger, 


e door. 


Fermez la porte. 


)uy some gloves. 


Achetons des gants, 


linen. 


S6chez le iinge. 


ere, 


Venez ici, 


shut the window, 


Ne fermez pas la fendtre, 


f, 


he plaisir^ 


(S pleasure. 


11 aime le plaisir. 


t, 


JnnocerU, 


a. 


Crimdnelf 


oaif 


^g^g^t 
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My throat is dry, 

TYfeiUer, 

PeopUf 

All people, every body, 

Do not enter his room, there are 

people with him, 
Every body knows your secret, 
WiU there be? 
There will be, 

Is there a bail at your house 1 
There is one. 

Will there be one at the neigh- 
bor's! 

There will be one, 

Will there be many people at the 
bain 

There will be many, 

Gay, 

Drunkj tipsy. 

Your friend looks gay, 

That man looks tipsy, 

Look for thy book. 



J' ai la goi^e sdche, 

Entrer, 

DnmandSy 

Tout le monde, 

N* entrez pas dans saT chainbie,! 

y a du monde avec Ini, 
Tout le monde salt votre secret 
Yawa^il? 
II y aura, 

Y a-t-il un bal chez yous t 
n y en a nn, 

Y en aura-t-il nn chez levoisial 

II y en aura un, 

Y aura-t-il beaucoup de monde «i 
ban 

II y en aura beaucoup, 

Gaif 

Ivre, 

Votre ami a V air gai, 

Get homme a 1' air ivre, 

Cherche ton livre. 



The SECOND PERSON SINGULAR of thc IMPERATIVE, is, iu almost all 
cases, the same word as the first person singular of the IndicatiTe 
present.* 



Come (thou) to thy father. 
Speak (thou) to thy sister, 
Take thy hat, 
Will you knoWf 
I shall know, 



Viens H ton p6re, 
Parle H ta sceur, 
Prends ton chapeau, . 
Saurez^ous ? 
Je saurai. 



Will you know how to speak Saurez-vous bientdt parler le 

French soon 1 Fran9ais 1 
I shall know how to speak it soon, Je saurai le parler bientdt. 

Wisdom, La sagesse, 

A triangle^ Un triangle, 

A Une, Une ligne. 

The yard, La cowTf 



* Avoir vaxifM eitf Btr$ toif-vid Jitter fMU 
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lutfrmUfordf La amr de devanU, 

It back yard, La amr de derriiref 

Jlawer, Vne/eur, 

lere are some flowers in the II y a des fleors dans la coor de 

^nt yard, deyant 

Are there many republics in the world? The United 
ites form a great republic, but there are not manj. Is 
;re anything new in the republic of letters ? There is^ 
thing new. Does he dwell in the United States of North 
oerica ? He dwells there. Go to school my son ; art 
»a not going there ? I am going there. Shtt the door 
i open (Less. 33.) the window. Put your book on the 
lie, and look for your hat. Speak to that man. Come 
re. Hold this horse. Let us go home. Let us drink 
ne water. Let us read this book. Let us buy some ap- 
rs. Let us shut the window. Let us open the door. Qo 
thy mother. Come to thy father. Speak to thy brother, 
idy y^our lesson. Do your work. Let us write our ex- 
cises. Do not write so fast. Does that man love pleasure ? 
J loves it Are there many innocent pleasures ? There 
I many innocent and many criminal ones. Is not your 
•oat swollen? (Les. 47.) My throat is swollen. Drink 
ne water ; is not your throat dry ? It is dry (I have it 
f,) Why do you not enter into that room ? I do not 
ter into it (y) because there are too many people (there.) 
it us enter into this store ; and let us buy something new. 
ill there be many people at your house on Sunday? 
lere will be many there to-morrow, and on Tuesdiay. 
ill there be a ball at the neighbor's ? There will be one 
lere.) Why does that man look gay? (Les. 50) He 
)ks gay because he has much money. Does he not look 
unk ? He looks drunk. Does he not look gay ? He 
•es not look gay ; he looks drunk. Will you soon know 
»w to write and speak the French ? I shall soon know 
»w to speak it, and my brother will soon know how to 
eak it also. We shall know how to do our work, will 
ey know how to do theirs ? They will know it. Has 
►t that man much wisdom ? He has much. Do you 
Imire his wisdom ? I admire it. How many lines form 
triangle? Three lines form a triangle. Do you like 

12 
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flowers ? I like them. Are there not floweni in the fiOtt 
yard ? There are flowers in the front yard, and trees in M 
back jard. Are there not flowers in the hack yard ? Thett 
are not. 






■c 



Gardez*-vou8 de confondre' le nom sacr€' d' honneur* aTe^ 
ce pr6jug6* f<§roce" qui met toutes les vertus a la poini 
d'une ip6e\ et n' est propre' qu' ifaire de hraves scA^rats.' 

En quoi consiste ce prejug^ ? Dans V opinion la ph9 \^ 
extravagante et la plus barhare^® qui pent jamais entrer daii 
P esprit humain, savoir," que tous les devoirs de la soci6ti 
sont suppMte" par la bravoure ;" qu' un homme n' est plitf. 
fourbe," fripon," calomniateur ;*' qu'il est civil, humaill, 
poli'*^ quand il sait se battre/' que le mensonge*' se change 
en v6rit6, que le vol'" devient*^ legitime," la perfldie honn6te| 
V infid61it6" louable," sitot" qu' on soutient" tout cela le ftf 
il la main ; qu' un afiront est toujours bien r^par^"^ par uB 
coup*' d' 6p4e, et qu* on n' a jamais tort avec un homme, 
pourvu"qu'onletue. 

1, Oarder^ to beware. 2, Ccnfimdre^ to confound. 3, Sacre^ sacred. 
4, Honneur^ honor. 5, Prejugi, prejudice. 6, Feroce, savage. 7, 
Epee^ sword. 8, Propre^ fit. 9, SciUrtU, villain. 10, Barbate^ barba* 
rous. 11, Savoir, namely. 12, Su/ppUi, fulfilled (supplied.) 13, 
Bravoure^ courage. 14, Fottrbe^ a cheat. 15, Frvpon, a knave. 16^ 
CalomnialeWf calumniator, (a), PoU, polite. 17, Se baitm, to figfat» 
18, Mensongej falsehood. 19, Vol, robbery. 20, Devenir, to become. 
21, lAgUime, lawful. 22, InJidiliU, treachery. 23, LouaUef commeft- 
dabie. 24, Sitdt, as soon. 25, Soutenirj to maintain. 26, Report^ 
repaired, 27, Qwtp, blow. 28, PourtM^ provided. 
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The lamp, La lampe, 

Light the lamp, Allumez la lampe. 

Light it, Allumez-la, 

Light them, AUumez-les. 

The persons of the Imperative given in the last lesson, (the second 
singular, and the first and second plnral,} when affirmative, take aP 
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▼eib, and joined to it by a hjrphen, all those pronouns which 
come before the verb, as follows : 

LC the letters, Elnvoyez-moi les lettres, 

lem (or it) to me, Envoyez-les (ou la) -moi, 

lem (or it) to as, Envoyez-les (on la) -noos, 

send them (or it) to him gnyoyons-les (ou la).lui, 
er,) 

send them (or it) to them, Envoyons-les (on la) -leor, 
lou them (or it) to me, Envoie-les (on la) -moi. 

sen with the indicatiye (Les. 39,) y with the imperative, also, 
id after the other pronoons,^ except en, which is always placed 



Lem there, 
>me there, 
16 some. 



Elnvoyez-les-y, 
Envoyez-y-en, 
Elnvoyez-m' en. 



7b nw», Cowrir. 

thoorannwt, he raw, wvran, jrouron, Umj ran. 







ApriSj 


I ran after that 


man? 


Coorez-vons aprds cet homme 1 


fter him, 




Je cours apr^s lui, 


\ds horse nm 


faster than Ce cheval-ci court-il plus vite que 


\ 




celoi-lat 


on the one as 


fast as 


the lis conrent aossi vite V on que V an- 


• 




tre, 


1 better than they, 


Nous coupons mienx qu'eux. 


mrun? 




CourreZ'Vaus (fut. of amrir,) 


un, 

1 




Je courrai, 
Une poire, 


I, 




U ne piche, 


'awberry, 




La /raise, 


tree. 




Un rosier, 


«k47W, 




Uik pomffder, 


•treej 




Un poirier. 


krtree, 




Un picker. 



* r is not to ba pkoed aftor mn, taitUfla, 
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Bow, used in exclamations in English, and followed by an adji 
live or adverb, is rendered in French by que, and the adjective pUc 
aAer the verb. 

How beautifhl that rose-tree is ! Glue ce rosier est bean ! 

How large that apple-tree is ! due ce pommier est grand ! 

How strong you are ! due vous dtes fort ! 

How pretty they are ! du' elles sont jolies 1 

The square^ Le carrij 

The circUj Le cercUf 

The Ufi hand, La main ga%che, 

The right hand. La main droite. 

Light the lamp. Light it. Let us light it. Let us li^ 
the lamps. Let us light them. Light them. Light (the 
thy lamp. Give me the bread. Give me some. Give it 
him. Give him some. Give us back our books. 
them back to us. Take {menez) the horse to the ri^ 
Take him there. Let us take him there. Send ji 
brothers some letters. Send them some. Let us send th 
some. Send them to your brother. • Send them to h 
Carry thy books to the school. Carry them there. Ca 
them to thy sister. Carry them to her. Carry some to l 
Do you not run too fast ? I do not run too fast. Does 
American run as fast as the Frenchman ? They run 
one as fast as the other. Do we not run better than t 
We run better than he. Will you run as fast as I? 
shall run faster than you. Shall we run after that ma 
We shall not run after him, but the soldiers will run al 
him, and the boy will run after him. Have you fruit 
your house? We have pears, peaches and strawberri 
Do you like pears ? I like pears ; but I like peaches bel 
than pears, and strawberries better than peaches. I 
there trees in your yard ? There are rose trees in my fr« 
yard, and apple trees, pear trees and pe^ch trees in the bs 
yard. What trees are there in your garden ? There ; 
rose trees, apple trees, peach trees and pear trees. H- 
many lines form a square ? Four lines form a square, a 
one line forms a circle. How many hands have you ? 
have two, the right hand and the left ; I have also two f< 
the right foot and the left. 

Do you believe all that one says? Will you see i 
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American on Wednesday ? Is there more happiness than 
Smhappiness in the world ? Are not France, Spain, Eng- 
land and Germany, kingdoms of Europe?. Do not the 
United States of North America form a great republic ? 

La majesty des Ecritures^ m'6V>nne ; la saintet6' de 
V Evangile^ parle a mon cosur. V oyez les livres des philos- 
ophes^ avec toute leur pompe ; qu' ils sont petits pres de ce- 
lui-la ! Un iivre k la fob si sublime et si sage^ n' est pas 
1' ouvrage des hommes, et celui dont il fait 1' histoire est plus 
qu' un homme. Est-ce lit le ton'' d' un enthousiaste ou d' un 
ambitieux^ sectaire^* Cluelle douceur! quelle puret^ dans 
ses mceurs !" quelle grkce touchante dans ses instructions 1 
quelle Elevation dans ses maximes ! quelle profonde sagesse 
dans ses discours ! quelle presence d' esprit, quelle finesse'^ 
et quelle justesse" dans ses r^ponses !" quel empire sur ses 
passions I Oii est T homme, oti est le sage qui sait agir," 
Boufirir** et mourir^' sans faiblesse^^ et sans ostentation? 
Cluaud Platon peint son juste''' imaginaire** convert de tout 
1' opprobre'* du crime, el digne" de tout le prix*^ de la vertu, 
il peint trait pour trait Jesus Christ ; la ressemblance est si 
frappante," que tous les peres P ont sentie.^'^ 

Gluel pr6jug6, quel aveuglement" ne faut-il pas avoir pour 
oser** comparer** le iils de Sophronisque" au fils de Marie ! 

1, Ecriiwe^ scripture. 2. SairUetif holiness. 3, EvangiUt gospel. 
4, Phiiasopke^ philosopher. 5, Sage^ wise. 6, Tbn^ tone. 7, Ambi- 
Heux, ambitioas. 8, Sectaire, sectarian. 9, MasurSf morals. 10, i^ 
neae, acateness. 11, Jtts^5se, justness. l2,Iieponse,xepiY. 13, il^r, 
to act 14, Souffrir^ to suffer. 15, Mowrir, to die. 16, jPotMessf, 
weakness. 17, Juste^ just man. 18, TmagifuUref imaginary. 19, 
Opprobre, infamy. 90, Digne, worthy. 31, Prix, reward. 23, #Va}^ 
jNMi<, striking, (a,) iSSnt^, felt 33, ilv^n^femen^, blindness. 24, 0»r, 
to dare. 25, Comparer ^ to compare. 36, Sophrmis^t Sophroniscns. 
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The keartf Le oBttr , 

The cor, UareiOe, 

12* 
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CanU n i t d pl eate df CorUetUf 

Disemtented—dupieaaedf MkontetU, 

It has been seen (Les. 47,} that in speaking of parts of the bod|f ' 
the French commonly use the verb to have and the artide^ where Al 
English employ the verb to be and the possessive adjectiye. The 
same idiom is to be observed in phrases like the following : 



My hand is sore. 


JTaimaldlainain, 


1 


Is your foot sore 1 


Avez-yons mal an piedl 


1 


It is sore, 


J' y ai mal, 


1 


Is his ear sore 1 


A-t-ilmaUroreille1 




Is it sore 1 


Y a-l-a mal ? 




It is sore, 


11 y a mal. 


1 

m 
J 


The musiCf 


La musiquef 


i 
3 


That musician's arm is sore, 


Ce mnsicien a mal an bras, 


J 


It is sore, 


n y a mal, 




Justj cifrrectf 


Juste, 




That musician's ear is correct, 


Ce mosicien a V oreille juste, 




TbcAarm, 


ChfiumcT, 




T\f die, 


Mourir, 




Je meurt, tu meurs, U menrt, 


nous mourant, vou» mouret^ «Zt meurent, 




I die, thou diest, ha dies, 


we die, you die, they die. 




He is (now) sroinj? to die, 


11 va mourir. 





An infinitive after aUerj denotes something to take place immedi- 
ately. 

I am going (now) to bring my book, Je vais apporter mon livre. 

That horse is d3ring of hunger, Ce cheval meurt de faim. 

Misery — want, La misire, 

TTediousness, lassihtde, Uemvui, 

I die of lassitude, Je meurs d' ennnl, 

They die of cold, lis meurent de froid, 

/ shaU die, Je mowrrai. 

Will you not die if you drink Ne mourrez-vous pas si vons bn- 

that 1 vez ceia 1 

We shall die, Nous mourrons. 

Those poor children die of want, ^^^ . ?"""«« «^'« '^"^ ^' 
'^ mis^re, 

His heart is contented, U a le cceur content, 

He is displeased with you, II est m^content de vons, 
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le my bat, Apportez-moi moa chapeaWi 

to me, Apportez-le-moi, 

; to him, Portez-le-hii, 

cany it to him, Ne le lui portez pas. 

Live imperatives, like the other moods, take the pronouns be- 
verb. 

bring it to me, Ne me 1' apportez pas, 

;end them the books, Envoyons-leor les livres, 

end them to them, EInyoyons-les-lenr, 

iot send t|iem to them, Ne les lenr envoyons pas, 

send them some, Elnvoyons-leur-en, 

lot send them any, Ne lenr en envoyons pas, 

Eu, (past participle of Avidtf) 
EUf (past participle of Etre,) 

Compound Perfect tense is formed in French as in RngHdi 
Qg the past participle to the present tense Of the verb to have, 



J*aieUf tttaseut Uaeu^ nous avana eUf 

I have had, thou hast had, he has had, we have had, 

von* avez eu^ Us cnt es, 

you have had, they have had. 

T aiiUy tuas itij UaiUy nous tnwu 4U, 

I have beoi, thou hast been, he has been, we have been, 
vous avez itl, Us ont Hi, 

you have been, they have been. 

on had my book 1 Avez-vons eu mon livre 1 

lad it, Je V ai ea. 

)uns and negatives which are placed before or after the verb 
simple tenses, are placed before or after the auxiliary, in the 
nd tenses. 

lot had it, Je ne 1' ai pas eu, 

ou been to the church ^ Avez- vous M k V 6glise 1 

seen there, J' y ai 6t6, 

iot been there, Je n' y ai pas 6t6. 

hat man's heart contented? It is contented. Are 
spleased with me ? No, sir ; I am pleased with you. 
musicispi displeased because his^ear is sore? He is 
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displeased because his eyes are sore {nud aux yttix) \ 
What is the matter with you 1 (Les. 17.) My foot is soif. jf^ 
Is your tongue sore? It is not sore* my finger is soqi .^ 
What is the matter with that man ? His left arm is soft ; 
Is his right hand sore? It is not sore. What is the mattf ; 
with those boys ? Their feet are sore. Are their fingepp ^ 
sore ? They are not sore. Is that musician's ear corracti !_ 
It is correct That music charms all ears ; do you hen " 
it ? I hear it. Do you like music ? I like it much. Bring 
me the peaches. Bring them to me. Do not bring theia 
to me. Bring me some. Do not bring me any. Can^ 
thy brother the pears. Carry them to him. Do not cany 
them to him. Carry him some. Do not carry him any. 
Let us send the strawberries home., Let us send them 
there. Let us not send them there. Let us send some 
there. Let us not send any there. Is not that poor man 
going to die ? He is going to die of want Will not that 
horse die of hunger ? He will die of it {en. ) Are not those 
poor children dying of cold ? They are dying of it. Give 
me something to read, because I am dying of lassitude. I 
will give you something to read. Shall I not die if I drink 
all that? You will die if you drink it Is that sick man 
dying of misery ? He is dying of it. Have you had my 
umbrella? I have had it. We have had our money. 
Have the soldiers had theirs ? They have had theirs ; and 
the corporal has had his. Have you been to the market? 
I have been ^here. We have been to the river ; have our 
friends been there? They have been there, and the captain 
has been there also. 

Nous avons tous un goftt naturel pour la vie champ^tre.' 
Loin^ du fracas' des villes et des jouissances^ factices' que 
leur vaine et tumultueuse soci6t6 peut oflfrir,' avec quel pki- 
sir nous allons y respirer V air de la sant6, de la Hbert^ da 
la paix ! Une scene se prepare plus int6ressante^ mille fois 
que toutes celles que V art invente a grand frais* pour vouB 
amuser ou vous dislraire." Du sommet de la montagne qui 
borne'° V horizon, V astre" du jour s* elance'* brillant*' de tous 
ses feux. Le silence de la nuit n' est encore interrompu** 
que par le chant'* plaintiff* el leixdi^ ^w. tc^^^v^ao^" ou le 
zSphyr iSger qui murmure dans \e fe\i\\\»L^fe^«>\\'&\scs»x^^^ 
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ruisseau qui roule dans la prairie*' ses eaux 6tince- 
U me semble qu' h la campagne notre sensibility 
3t** moins orgueilleuse" et plus vive ;** que nous y 
nos amis avec plus de franchise,'* nos femmes avec 
tendresse j"^ que les yeux de nos enfants nous y in- 
:,* davantage ; que nous y parlous de nos ennemis 
)ins d' aigreur j*' de la fortune avec plus d' indifilSr- 

tpiire, of the couDtry. 2, Lain^ far. 3, Fracas, tumult. 4, 
?, enjoyment 5, Fadice^ facticioos. 6, OffrvTy offer. 7, In- 
interesting. 8, JFVois, expense. 9, Distravrey distract. 10, 
> bound. 11, il5^«, star. \% S* EUmcer^ \o xmAi. 13, Brib- 
ing. 14, InterrompUy interrupted. 15, Chanty singing. 16, 
plaintive. 17, Rossignol^ nightingale. 18, Confus, confused. 
u?, meadow. 20, Etijuxlanty sparkling. 21, Et, both. 22, 
IX, proud. 23, Vif, lively. 24, Franchise^ freedom. 25, Ten^ 
demess. 26, Interesser. 27, Aigreur^ acrimony. 
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Vu, (past part, of voir,) 

Fait, (p. p. oifaire^ 

r, hten wiUingj Vauht, (p. p. '* vouloir,) 

ok for, Cherche, (p. p. '* ckercher,) 

I seen my brother 1 A vez-vous vu mon firfere 1 

en him, Je 1' ai vu, 

3ne his work 7 At-t-ii fait son onvrage 1 

not been willing to do ^^ , ^ . 

N' avons-nous pas voulu faire ccla" 

e sought for their money, lis ont cherchfi leur argent. 

)f the first conjugation (in er) form their past participle by 
er into e. 

thwne, (p. p. of dormer,) 
Tmuhi, (p. p. of toucher^ 
Pa/rU, (p. p. of parler,) 
PrHiy (p. p. of priUr,) 
ed, Aimi^ (p, ip. oi aimer ^^ 
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Dried, 

Broken, 



SkhS, (p. p. of seeker^) 
Cassi, (p. p. ofcasser.) 



4 



In these last eight, it is seen that the participle differs from tbe li 
finitive only by taking e final instead of er. So of all verbs In er. ,^ 

Have you given money to that Avez-voos donn6 de I* argent I a 



mani 
I have given him some, 
Has he lent you the book 1 
He has lent it to me, 
He has not lent it to yon, 
We ha\re bought those horses, 



homme 1 
Je lui en ai donne, 
Vous a-t-il pr6i£ le livre 1 
Jl me r a prdte, 
II ne vous V a pas pr6t6, 
Nous avons achet6 ces chevanz, 



Have they not broken the glasses 1 N* ont-ils pas cass6 les verres 1 
They have not broken the glasses, lis n' ont pas cass6 les verres, 



Tbwarkf 


Travailler, 


Himself, itself on^s self 


SoL 


Tb live, to live on, 


Vivre, vivre de. 


JeviSj tuvis, Uvit, 


nous vivent f v«u» ««vez, ih viuei 


I live, thoa livest, be Utm, 


we live, yoa liye, tfaegrliYi 


Ectch one, 


Ckacun, (fern.) chacune. 


He lives on roast beef, 


n vit de bcBuf rdti. 


Each ones works for himself, 


Chacun travaille pour soi, 


On what do you live '? 


De quoi vivez-vous 1 


I live on biscuit and tea, 


Je vis de biscuit et de thd. 


Thsy live only for the happiness lis ne vivent que pour le bonhei 


of others, 


des autres, 


Amiable, lovely, 


Aimable, 


Odious, 


Odievx, (fem.) odieuse. 


Vice, 


Le vice. 


Vice is odious of itself, 


Le vice est odieuz de soi, 


TMzy, 


Paressetix, (fem.) paresseuse, 


A tooth, 


Une dent. 


Have you the toothache 1 


Avez-vous (le) mal de dents 1 


Have you a pain in the teeth 1 


Avez-vous mal aui dents 1 


I have the headache, 


J' ai (le) mal de t6te. 


I have a pain in the head. 


J' ai mal a la tSte. 



Mal de, denotes rather the name of the disease, and nuU d the pu 
a^cted. 

He has sickness of the stomach, 1\ a ina\ ^^ tcB\a. 



THE FOPTT-PIFTH LESSON. 143 

tve you seen the general ? I have seen him. Has that 
It done his exercise 7 No, sir ; he is lazy ; he has not 
it Did they not wish to buy your house? They 
d to buy it, but we did not wish to sell it. Have you 
that man his money ? I have given it to him. Has 
)ked for his glove ? He has not looked for it Has 
ne touched my fruit ? No one has touched it. We 
(have spoken) to your brothers ; did they speak to 
They spoke to you. Did the scholars love the mas- 
They loved him much. What did you buy at the 
I bought pears, peaches, apples and strawberries. 
B did they dry their linen ? They dried theirs before 
e, and we dried ours in the sun. What has he broken ? 
IS broken his window. Are there poor men who live 
)n potatoes ? There are many. Does each one live 
or himself? No, sir ; each one lives for the happiness 
ers. On what do you live ? I live on meat and bread 
lany other things. Is not vice odious of itself? Vice 
)us of itself, and virtue is lovely of itself. Does not 
it servant look lazy ? He looks lazy. Why has not 
cholar studied his lesson ? He has not studied be- 
he is lazy. Are you acquainted with that lady who 
'- amiable ? I am not acquainted with her ; but I have 
seen her. What is the matter with you ? I have the 
che. Have you the toothache often? I have not 
othache often, but I have a pain in the head often, 
is the matter with your brother ? He is sick at the 
ch because he has eaten too much fruit. Has he sick- 
)f the stomach often? He has not sickness of the 
3h often, but he has the headache often, and some- 
a pain in his teeth. 

crocodile est un grand animal qui vit tantot dans le 
t tantot sur la terre ; il a la forme du I6zard^ de nos 
3, mais il est bien different de ce petit animal, qui est 
3t sans malice ; le crocodile, au contraire, est aussi 
[ue fSroce. On dit que lorsqu' il veut attirer pres de lui 
le voyageur pour le d^vorer,' il se cache dans les joncs* 
ive, et contrefait* le on* d' un enfant qui pleure." Si 
Time est assez imprudent poMt a* «cv«t'^Y^Qritkft\.^\'^^ttiSs^- 
fiance tout-a-coup sur lui aveo \*\o\'WvRfe^ ^Ni ifc^^'tfe ^8». 
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proie en un instant. Heureusement que cet animal, Kll 
m^chant qu' 11 est, ne peut se d^fendre contre V ichneuiii4 
espeee de rat d' Egypte qui est son plus mortel ennemi,^ 
qui mange les ceufs du crocodile ou ses petits aussitot qifi 
sortenl des ceufs. 
Dieu a fait le monde de rien, par sa parole" et sa volonti 




il a s^par^ V eau et la terre, et a fait produire h la terre toirt 
les plantes ; le quatridme 11 a cr6d le soleil, la lune*^ et ) 
^toiles" ; le cinquieme 11 a form6 les oiseaux dans 1* air 
les poissons dans la mer ; le sixieme 11 a produit'^ les ai 
maux terrestres, et a form^ V homme h son image. 

l,IAzard, lizard. 3, Riisi, cunning. 3, Devorer^ to devour. 
Jlwic, rush. 5, Omtrefairej to counterfeit. 6, Criy cry. 7, Pleurer, 
cry. 8, Parole, word. 9, Vdlonbe,wi\X. 10, CRmre, glory. 11, JE 
miie, after that 13, Jjwm, moon. 13, EtoUe, star. 14, Prod^ pi 
duced. 
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To be able, can. Pouvoir. 

Je peuZf or puisy tupeuz^ ilpeuty notu pouvons, vouspouvezt Uspetm 

I can, thou canst, he can, we can, yon can, they can, 

UsefuZy Utile, 

Can I be useful to you 1 Puis-je vous dtre utile 1 

You can be useful to me, Vous me pouvez 4tre utile, 

Is he able to do his work '} Peut-il faire son ouvrage % 

We can do ours and they can do Nous pouvons faire le ndtre et 

theirs, peuvent faire le leur. 

Will you be able? Paurrez-vovs? (fut. of potmoir,) 

I shall he able, Je pov/rrai, 
Will he be able to do his exercise 1 Pourra-t-il faire son thftme 1 

Bent, Courbij 

Weak, Paible, 

The knee, Le genou. 

That man's bsck is bent, Cet homme a le dos coarb6, 

His knees are weak, II a les genoux faibles, 
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)r man is without money, 

^ oal without umbrella 1 

hold, 

Id, 

hold the horse, 



tc^uainted with. 



reen tree^ 



u filled that bottle 1 
lied it, 



Ce pauvre homme est sans aigcnt, 

Sortez-vous sans paraplnie t 

Tiendrez-vous? (fiit. oitewbr^) 

Je tiendrai, 

II tiendra le cheval, 

RempU, (p. p. of remplirf) 

Remercii (p. p. of remercier,) 

Owvert, (p. p. of ouvriTj) 

ConnUy (p. p. of conaiaUrej) 

EtudUj (p. p. of etudieTf) 

La rose, 

Un arhre-vert, 

ChanieTf 

Une chanson, 

Ayez-vous rempli cette bouteiUel 

Je r ai remplie. 



ast participle forming part of an active verb, agrees with its 

hen that object precedes, but when the object comes after it, 

IS unchanged. 

iminine and plural of past participles are formed like those 

ives. 



Avez-vous rempli ces bouteilles? 

Je les ai remplies, 

A-t-il remercie mes sceurs? 

II les a remerci6es, 

n P a remerciee, 

II 1' a remerci6, 

A-t-il ouvertle tiroirl 

II r a ouvert, 

II les a ouverts, 
ey opened the windows 1 Ont-ils ouvert les fendtres ? 
ve opened them. Us les ont ouvertes, 

ve opened it, lis 1* ont ouverte, 

u known those meni Avez-vous connu ces hommesi 
nown them, Je les ai connus, 

>en the ladies whom you J' ai vu les dames que vous avez 
een, vues, 

13 



u filled the bottles 1 
tied them, 
hanked my sisters 1 
hanked them, 
hanked her, 
hanked him, 
)pened the drawer 1 
>pened it, 
)pened them. 
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I have seen her whom yon have _, . ,, 
J' ai va celle que vous avcz i 



I have seen him whom you have ,, . 
gg^j^^ J' ai va celm que vous avez 

Can you tell me where my brother is ? I can not tel 
where he is. Can that scholar do his exercises ? H( 
do them very soon. * We can do our exercises ; can th 
theirs ? They can do theirs. Can you learn all you 
sons? I can learn them very well. Will your friei 
able to learn his? He will be able to learn them, 
you be able to do your exercises to-morrow ? I shall b 
to do them to-day. Do you know that man whose bj 
bent? I know him well Have you known him ^ 
knees are weak ? I have known him. Have you k 
his brothers ? 1 have known them. That man's ba 
bent ; are not his legs also weak ? They are weak, 
be useful to you ? You can be useful to me. Wil 
boy be useful to you ? He will be very useful to me. 
that man go out without a hat ? He goes out with 
hat. Will you go out without an umbrella ? I sha 
go out without an umbrella. Will you hold these he 
1 will hold them. Has 'he filled the barrels with \s 
He has filled them with it. Have you thanked the 
for the {des) flowers ? I have thanked them for them. 
Lesson 32.) Have the servants opened the wind 
They have opened them. Have they opened the 
They have opened it. Have you studied French ? 1 
studied it. Have you studied the French grammar n 
I have not studied it much. Are there roses in your 
yard? There are roses. What trees are there in 
yard? There are rose-trees and evergreen-trees. He 
lady sung that song ? She has sung it. Has she su 
those songs ? She has sung them all. Will you ha^ 
ergreen trees in your back yard ? I shall have some 

Have you seen the man whose hair is black ? Ha\ 
seen him ? Have they done their exercises ? Have 
done them ? Have you wished for the apples ? Hav 
wished for them ? 

La main du temps, <et plus encore celle des hommi 
out ravag^^ tous les monuments de P antiquity' n' on 
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squ* ici* centre les pyramides. La solidity de leur con- 
ion, et P enormity* de leur masse* les ont garanties^ de 
atleinte,® et semblent leur assurer* une dur^e 6temelle. 
-^oyageurs en parlent tons avec enthousiasme,"^ et cet 
isiasme n' est pas exager6 ;" 1' on commence at voir ces 
ignes factices dix-huit lieues avant d' y arriver. Elles 
ent s* eloigner" a mesure qu' on s* en approche ; on en 
core a une lieue, et d^ja elles dominent" tellement" sur 
5, qu' on croit 6tre a leur pied ; enfin, V on y touche, et 
le peut exprimer** la variety des sensations qu' on y 
ve ; la hauteur de leur sommet, la rapidit6 de leur 

* V ampleur" de leur surface, le poids de leur assiette,*' 
moire des temps qu* elles rapellent, le calcuP' du trav- 
i* elles ont coite,*' V id6e'* que ces immenses rochers" 
/ ouvrage de 1' homme, si petit et si faible, qui rampe" 

• pied, tout saisit*^ a la fois le cceur et 1' esprit d' 6tonne- 
^ de terreur, d' humiliation, d* admiration, de respect. 

avager^ to ravage. 2, Antiquitif antiquity. 3, Pm, been able. 
pt^ icij (as far as here) thus far. 5, EnormUe^ vastness. 6, 
mass. 7, Garantir^ to secure. 8, AUeinte, assault. 9, AssiL' 
assure. 10, Enthousiasme^ enthnsisism. II y Exagerer, to tTSL- 
. Eloigner, to remove. 13, Daminer, to rise. 14. T^llementf 
», Exprimer, to express. 16, PerUe^ slope. 17, Arrvplewry breadth. 
nettCy position. 19, Calculi estimate. 20, Couter^ to cost. 31, 
lea. 22, Rocker, rock. 23, Ramper, to creep. 24, Saisir, seize. 
oTvnemenl, astonishment. 
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} (subject of the verb,) Qtu^est^e qui! 

ue, Causer, 

causes that 1 Clu' est ce qui cause cela 7 

causes so nmck noise 1 Clu' est-ce qui cause tafU de bruit 1 

ch, so many, 7\inl, (de bef. noun,) 

^ Du tapage, 

makes so much riot 1 dui fait tant de tapage 1 

negative phrases ti^ is used without pas, when accompanied by 
Kpression whose signification is negative. Thus we have seen 
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in (Les. 17,) ne osed vithont fas, when accompanied by nt , and ; 
ifitn. The same with jamais, (Les. 25,) and with fue, (Les. 9B,) 
|iffrs<mn«, (Les. 19.) The following, also, having a negatiTe sij 
tion, take rte without pas. 

No — no one, Nid fern. ntUUf \ 

But UUU, scarcely a/M/, hardly, Guere, {de bef. nomi,) 

None, not any one, Aucun, fern, aucvne, ^ 

No man knows that, Nul homme ne salt cela, 

He is not going any where, II ne va nulle part, 

A di^r, Une piastre, un dollar, une gcmt'i^ 

He has scarcely any money, n n* a guere d' argent, 

He has only a dollar, II n' a qa' une piastre, j 

He has hardly less than twenty II n*a guere moins de yiat^] 
dollars, piastres. 

Than before a number is rendered hy de. 

I 

He has more than thirty, II en a plus de trente, 

I have less than ten dollars, J' ai moins de dix piastres, 

This wine is hardly good, Ce vin n'est guire bon, 

I know none of his friends, Je ne connais aucun de ses amii^ 

He does nothing, II ne fait rien, 

Do you speak to no one 1 Ne parlez-vous iL personne 1 

I speak neither to this one nor that Je ne parle ni a celni-ci ni H celcd- 

one, li, 

He never goes out when it rains, II ne sort jamais quand 11 pleat, 

-Th -,«^^^^. Enlreprendre, (varied Uke prmdn, 

To undertake, Le^ 3^ j 

Do you undertake to translate EInireprenez-vous de tradoiie oe 

this book, livre, 

1 undertake to translate it, J' entreprends de le iradulre. 

We have seen, (Les. 49,) that many Froich verbs require d. before 
an infinitive depending on them. There are also manyj verbs and 
phrases which require de before the dependent infinitive, as seen with 
enlreprendre, in the two last phrases. The following, already given, 
are of this kind. Avoir honte, avoir V air, avoir peur, Chmsir, EhUire- 
prendre^ Eire joyeux, Etre triste, Parler, Prtferer, 

Joyful, Joyeux, 

I am quite joyful to see you, Je suis tout joyeux de vous voir, 

He is ashamed to wear that hat, II a honte de porter ce chapean, 
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^fim lie not the appeanmee of N'art-ilpasrairdeboirebeanconp 

II:: irinkiDg much wine 1 de Fini 

I^Ub yoa afraid to go out in the . . , , . • 

eFeninff 1 Avez-vous peur de sortir le soir t 

7^ leave, Laisser^ 

Do yoa choose to take it or to Choisissez-voos de le prendre on 

leave it here I de le laisser ici 1 

Did he speak to yon of baying Vous a-t-il parl6 d' acheter mon 

my horse 1 cheval 1 

He will prefer to remain here, II pr6f6ra de rester ici, 

-flHrf, Mis, (p. p. oimeUre^) 

Taken, Pris^ (p. p. ofpreTuLre,) 

Ckoun, Choisif (p. p. of ckaisir,) 

' *BeaUfi, Baitni^ (p. p. of baUre^) 

Beeeivedy Refu^ (p. p. of recevoir,) 

Will you receive, JRecevrez-vous? (fat of recevair,) 

I shall receive, Je recevrai. 

What causes that ? The wind causes it. What makes 
80 much noise ? The children make it. What causes that 
|;reat noise ? The dogs cause it. Who makes so much 
riot ? The soldiers make it. Do not make so much riot 
No living man knows that I have hardly any money ; 
will you lend me some ? No, sir ; I have but five dollars. 
That poor man has hardly any money ; will you give him 
Bome ? 1 will give him only two dollars. Do you know 
my friends ? I know no one of your friends. Do you un- 
dertake any thing without money ? I undertake nothing 
without money. Does he undertake to learn French ? He 
undertakes to learn it. Are they ashamed to go to the house 
of that poor man 9 They are ashamed to go there. Does 
he not look as if he were {V air d\Stre) rich? He looks as 
if he were rich. Are you afraid to speak to that man ? 
I am not afraid to speak to him. Will he choose to 
take these gloves or to learve them ? He will choose to 
take them. Do you undertake to learn German without 
a master ? I do not undertake to learn it Why is your 
friend so joyous ? He is joyous to see me. Of what does 
he speak to you ? He spoke to me of buying a new house. 
Do you prefer to go home or to remain here 1 I prefer to 
remain here. Where is his son ? He has left him at {h) 

13* 



i 
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Paris. Where did you leave your old friend ? I left hin 
the country. Where have you put your books ? I h 

?ut them on the table. Where has he put his new penst 
le has put them in the drawer. Who took my cravat? I 
took it. What gloves have you chosen ? I have chosea 
those. What apples have you chosen? I have choMlij 
those. What dogs have you beaten ? I have beaten thosB! 
which you have beaten. Did you receive my letter? 1 
received it. Did you receive his? I received theiD. 
When shall we receive our money ? You will receivft 
yours when he shall receive his. 

L' EtemeP Dieu dit & Adam ; La terre sera maudite? I 
cause de toi, tu en mangeras en travail tous les jours de ta 
vie. £t elle te produira des spines' et des chardons ;^ et to 
mangeras V herbe des champs.' Tu mangeras le pain k la 
sueur^ de ton visage, jusqu' k ce que^ tu retoumes^ en la 
terre d' oiitu as 6X6 pris ; csir tu es poudre,' et tu retoumeras 
en poudre. 

Les deux rives du Mississippi pr6sentent un tableau^" k 
plus extraordinaire. Sur le bord occidental, des savanes^' 
se deroulent" k parte de vue** ; leur flots de verdure, semblenl 
monter dans V azur du ciel, oh ils s' ^vanouissent On veil 
dans ces prairies sans homes," errer'* a V aventure" dec 
troupeaux^^ de trois ou quatre mille buffles*^ sauvages. 
Cluelquefois un bison, charge'^ d' ann€es, fendant^^ les flott 
k la nage,*" se vient coucher^* parmi" les hautes herbes 
dans une lie du Mississippi. A son front ornd de deuj 
croissants,'^ k sa barbe antique et limoneuse,''* vous pouvea 
le prendre pour le dieu mugissant" du fleuve, qui jette ur 
regard^ satisfait sur la grandeur de ses ondes et la 8auvag< 
abondance de ses rives. 

1, Eterndj eternal. 2, Maudit, cursed. 3, Epiiie^ thorn. 4, Chardan 
thistle. 5, Ckamp, field. 6, Sueur, sweat. 7, Jusqfi* a ce que, until 
8, Retoumer^ to return. 9, Poudre^ dust. 10, TabU^u^ picture, (a,] 
Savane^ savannah. 11, iSe derovler^ to extend. 12, Aperte de vue^ (tc 
loss of sight,) out of sight. 13, Borne ^ limit. 14, Errer, to stray. 15; 
A Vavenktre^ at random. 16, lyoupcau, flock. 17, Buffle, bufiala 
18, Charge^ loaded. 19, Pendant^ dividing. 20, Ala nage^ by swlni' 
ming. 21, Se coucher, to lie down. 22, Paamd^ among. 23, CVvtsi8«/, 



181 



at S4, Z«Rraeiu;, muddy. Si, Jtfugittant, loaiiag. 96,Big*rd, 
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ciNauANTE uuitiI:me le^n. 


*i 


Su, (p. p. of savoir,) 


£Ud, 


CondwUj (p. p. of conduire,) 


laUd, 


lyaduUf (p. p. of traduire,') 


back, restored^ 


RendUf (p. p. of rendrCj) 




Vendu, (p. p. of vendre,) 


, understood, 


Enlendu^ (p. p. of entendre^) 


lizedj 


ReconnUf (p. p. of recomuiiiref) 


■ 

•> 


Bu, (p. p. of boire,) 




Dit, (p.p. of dire,) 


ew his lesson, 


11 a sn sa le^on, 


ew it, 


11 r a sue, 


m conduct her to the thea- 





translated the book, 
given them back, 

houses have you sold 1 

i some noise, 
cognized her, 
jrou drunk the water 7 
drunk it, 
rwSj 

B told you the news 1 
s told it to me, 

>mises to come to-morrow, 

nboat, 

''oad, 



! steamboat, 

i railroad, 

>u going by the steamboat, 

f the railroad 1 



V avez-vous condnite an thMtrel 

J' ai traduit le livre, 

Je les ai rendus, 

Gtuelles maisons avez-vous yen- 
dues 1 

J' ai entendu du bruit, 

Nous V avons reconnue, 

Avez-vous bu 1* eau 1 

Je 1' ai bue, 

La nouvelle^ 

Vous a-t-il dit la nouvellc 1 

II me V a dite, 

PromeUrey (varied like mettre, Les. 
39 ; it takes de bef. inf.) 

11 promet de venir demain, 

Un bcUeau, 

Vn bateau d vapeur, 

Un chemifif 

JJnchemin defer, 

Par, 

Par le bateau iL vapenr, 

Par le chemin de fer, 

Allez-vous par le bateau a vapeur 
ott par le chemin de fer t 
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Onjh^ 






Apied, 


On horseback, 






Ackeiml, 


I goon horseback, he 
loot, 


goes 


on 


Je vais & eheval, il va & pied. 


y which is commonly used of things sometimes refers to peitOMi U 


Do you think of me t 






Pensez-voos H moil 


I think of you, 






J* y pense, 


Every day, 






Tons les jonrs, 


Every morning, 






Tons les matins. 


Every evening, 






Tons les soirs, 


Every week, 






Tontes les semaines. 


An haur^ 






Une AtfttTf, 


A minute f 






Une mtntUey 


Every hour, 






Toates les heores. 


Every year, 






Tons les ans, 


Every two da3r8, 






Tons les deux jonrs, 


Every five minutes, 






Toates les cinq minutes. 



Did the scholar know his lesson ? He knew it very well. 
Did you know his secret ? I did not know it. Where did 
you conduct those men ? I conducted them to the church. 
Where did he conduct his sisters ? He conducted them no- 
where. What books did they translate ? They translated 
the books which you translated. Have you received your 
letters ? I have received them. Have you given back hit 
books to that man? I have given them back to him. 
Have your brother and your father sold their houses ? They 
have sold them. Did you hear those birds? I heard them. 
Did you recognize those men ? I recognized them. Who 
drank that water? I drank it. Who told you the news? 
My brother-in-law told it to me. Will you tell me the 
news ? I will tell it to you. Do you promise to come to 
my house often? I promise to come there every day. 
Will you come by the boat or on foot ? I will come on 
horseback. Do you promise to come by the steamboat? 
I will come by the steamboat or by the railroad. Does 
not one travel very fast when one goes by the railroad ? 
One travels very fast by the railroad. Do you like better 
to go on horseback or on foot ? I like better to go on foot 
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on think of me ? I think of you. Do you think of 
ten ? I think of you very often. Do you think of 
nan every day ? I do not think of him every day. 

has caused all that noise 7 I do not know what has 
i it. Does that man undertake any thing without 
r? He undertakes to travel without money. Does 
oy work every day 7 He works every day and reads 
evening. Does he go to church every Sunday ? He 
here every three days. Do not those children drink 

five minutes 7 They drink every hour. Did you 
ay pen ? I took it. Has he put the pens on the 
He has put them there. 

ville de la Nouvelle Orleans promet d* ^tre une des 
;randes villes du monde. Dans un siecle* d' ici elle 
' entrepot* commercial d' une 6tendue' de pa3r8 6gale* 
lus grande partie de V Europe. Ce pays contiendra 
millions d' habitants, repandus' par toute vari6t6 de 
,, depuis le tropique* du Cancer, jusqu* au-dela^ des 
is des grands lacs et du Missouri. Par le moyen des 
IX a vapeur et des chemin de fer, cette ville aura une 
xion immediate ^ec les deux oceans. Elle aura un 
erce direct avee les cotes orientales de V ancien conti- 
Lussi bien qu' avec les limites occidentales du nouveau 
3. Elle sera fr^quent^e" par des peuples de diverses' 
es, ses bateaux h vapeur se compteront'° par milliers" et 
pulation surpassera probablement celle d' aucune ville 
:iste** i pr^ent. 

lide, century. 3, ErUrepU, mart. 3, Etcndue^ extent. 4, Egal, 
5, RepandUf spread. 6, Trapique^ tropic. 7, Au-ddcL, beyond. 
quentiy frequented. 9, DiverSj various. 10, Se compter^ to be 
d. 11, Millierj thousands. 12, Exister, to exist. 
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Hve, ArriveTj 

jd, Arriv6, 

ilZ/c, (p. p. of oZfer,) 
lead, Mmrt, (p. p. of mwrtr,) 

i 
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CnUt Venu, (p. p. of venir,) 

Rehuiud, NevenUf (p. p. of revenir.) 

The above five participies take iire instead of avoir to fonn 
componnd tenses of their verbs ; and they always agree with the 3 
jeetof the verbs. 

My friend arrived this morning, Mon ami est arrive ce matin, 

He has gone to the neighbor's, II est sl\\6 chez le voisin, 

His son died yesterday, Son fils est mort hier, 
Your sisters came here this mom- y OS scears sont venues ici 

ing, matin, 

My brothers have returned, Mes frftres sont revenos, 

My daughter has gone home, Ma fille est all6e chez elle. 

In speaking of the weather, when the English make use of the ^ 
to de, the French employ to make, (ftdre.) 

What (Atfiff) is the weather ? (^Itempsfait il? 

Is it fine weather 1 Fait-il beau temps 1 

It is fine weather, II fait bean temps, 

Is it warm 1 Fait-il chaud 1 

It is cold, II fait %}id. 

It is cool, II fait frais, 

It is day, II fait jour. 

The night. The past night, La nmty La nmtpassee, 

It is night, II fait nuit, 

It will be fine weather to-morrow, II fera beau temps demain. 

It is going to be fine weather, II va faire beau temps. 

It is windy, 11 fait du vent. 

It rains, II fait de la pluie, 

The rain, La pluie, 

It is stormy, II fait de Vorage, 

The storm, L*orage, 

It is dry, II fait sec, 

The dust, La poussiire, 

It is dusty, II fait de la poussidre, 

Half, Demi, 

A quarter, Un quart, 

A cent, Un sou. 

Noon, midday, Midi, 

Midnight, tweVoe <fdock at night, MinuU, 
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ock isU? WlUa is the ^ „ ^ 

Quelle hewre es^il? 

>*clock, n est one heare, 

>'clock 1 A quelle heore 1 

clock, A. deux heores, 

liter past three, II est trols heores et on quart, 

ty minutes after five, 11 est cinq heures et yingt minutes, 

I quarter of six, II est six heures moins un quart, 

. . II est neuf heures moins dix min- 

en mmutes of nine, ^^ 

re o'clock (at noon,) II est midi, 

narter past twelve (at _, . . 

'^ II estmmuit et on quart, 

past ten, 11 est dix heures et demie. 

•Uowing the noun agrees with it; before the noun it is nn- 

lalf dollar; you have a J'ai une demi-gourde; vous avez 
ind a half, une gourde et demie, 

; studied a half hour; I Yous avez 6tudi6 une demi-heure; 
idied an hour and a half, j' ai ^tudi6 une heure et demie. 

our father arrived ? Yes, sir ; he arrived last night 
has he gone this morning ? He has gone to the 
)id those sick men die ? They died. Have your 
►me ? They have not come yet, but they will come 
las your mother returned from the country ? She 
rned. When will the soldiers arrive ? They have 
arrived. Has your brother gone to school ? He 
5 there. When did your neighbor die ? He died 
ning at six o'clock. At what o'clock did his chil- 
le here ? They came here at half past nine. At 
lock did your sister go to the theatre ? She went 
eight o'clock, and she returned twenty minutes be- 
Inight. How is the weather? It is very fine 
Is it not too cold 1 It is cold, but it is not too 
i^hat weather will it be to-morrow? It will be 
-morrow. Is it not cool weather ? It is cool now, 

II be warm soon. Is it day ? It is day. Is it not 
It is not night, but it wUl soon be night. Is it 

It is windy, and it is veiy dry. Will it be stoncgr 
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to-morrow ? It will not be stormy to-morrow. Does it 
rain? No, sir ; it is very dusty. Has that poor man much 
money? He has hardly any money. How much has het 
He has only twenty cents. Will you not give him some f 
I have not a cent. Have you half a dollar? I have a dol- 
lar and a half. What o'clock is it ? It is noon. Is it not 
one o'clock ? It wants a quarter of one ? Is it two o'clock ? - 
It is half past two. Is it four o'clock ? It wants five min- 
utes of five. Does it not want a quarter of six? It is a 
quarter past six. Is it not twelve o'clock at night ? It is 
ten minutes past twelve. Did the scholars come to school 
at nine o'clock ? They came at a quarter past eight 
Does it want twenty-five minutes of twelve? It wants 
twenty-five minutes of twelve. 

Un tombeau est un monument plac6^ sur les limites des 
deux mondes. II nous pr^sente d' abord' la fin' des vaines 
inquietudes de la vie, et V image d' un ^temel repos ; en- 
suite^ il eieve en nous le sentiment confus d' une immortality 
heureuse, dont les probabilit^s augmentent^ k mesure^ que 
celui dont il nous rappelle la m^moire a ^t^ plus vertueux 
C est la que se fixe^ notre veneration. C est par 1' instinct 
intellectuel pour la vertu que les tombeaux des grands horn- 
mes nous inspirent une veneration si touchante.^ C est par 
le m^me sentiment que ceux qui renferment' des objets qui 
ont ete aimables nous donnent tant de regrets. Voili** 
pourquoi nous sommes emus" a la vue" du petit tertre" qui 
couvre les cendres'* d' un enfant aimable, par le souvenir" 
de son innocence ; voilk encore pourquoi nous voyons avec 
tant d' attendrissement** une tombe sous laquelle repose une 
jeune femme, 1' amour et 1' esperance*' de sa famille" par ses 
vertus. II ne faut pas, pour rendre recommandables*' ces 
monuments, des marbres, des bronzes,*° des dorures ;'* plus 
ils sont simples, plus ils donnent d' energie" au sentiment de 
la meiancolie. lis font plus d' effet pauvres que riches, an- 
tiques que modernes, avec des details d' infortune" q' avec 
des titres d' honneur, avec les attributs de la vertu qu' avec 
ceux de la puissance. 

1, Placer J to place. 2, D*abordt at first. 3, Pin^ end. 4, EnsuUey 
then, (alter that.) 5, AugmeiUer^ increase, fi, A mesu/re, in proper- 
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f, rixer, to fix. 8, TYntcharU, touching. 9, Renfsrmir^ to in- 

10, Voild, that is, (behold.) 1 1, Emu, moved. 13, Vkie, sight. 

tre^ knoll. 14, Cendres^ ashes. 15, Souvenir, remembrance. 

ijhdrissemtiU, tenderness. 17, Esperance, hope. 18, FamHk^ 
19, RecommandabU, commendable. 20, Bronze, (sculptured) 
21, Dorure, gilding. 23, Energie, energy. 23, Inforhmet 

one. 



BE SnmETH LESSON. 
'—itsdf— themselves, 



SOIXANTlkBfE LE^N. 



Se. 



EcnvE VERBS, those expressing what a person does to himr 
i much more numerous in French than in English, and take 
procal pronouns as follows. Those in italics are the object 
'erb. 



m one*s self, 
myself, 
arm myself 1 
warmest thyself, 
on warm thyself 1 
s warm himself? 
rms himself, 
warm ourselves 1 
irm yourselves, 
I warm yourselves 1 
inn ourselves, 
Y warm themselves 1 
^arm themselves, 
3t warm myself 1 
> not warm yourself, 
1 not warm yourself 1 
t warm myself, 
he not warm herself 1 
es not warm herself, 
not warm ourselves 7 
not warm ourselves, 
y not warm themselves 1 
lo not warn themselves, 



Se chauffer, 

Je me chaufie, 

Est-ce que je me chaofie 1 

Tu te chauffes, 

TV chauffes-tu 1 

Se chauffe-t-il 1 

II se chauffe, 

Nous chaufibns-nons % 

Vous vous chaufez, 

Votis chaufiez-vous 1 

Nous nous chaufibns, 

Se chauffent-ils (or elles) 1 

lis se chauffent, 

Est-ce que je ne me chaufie pas 1 

Vous ne vous chauffez pas, 

Ne vov^ chaufiez-vous pas 1 

Je ne me chauffe pas, 

Ne se chauffe-t-elle pas 1 

EUe ne se chaaffe pas, 

Ne nous chaufibns-nous pas 1 

Nous ne nous chaufibns pM, 

Ne se chauffent-elles pas 1 

Elles M « chanflont pas. 
14 
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T\fwaikf Lover, 

7h watk irn^s sdf^ Se lover, 

T\f dress, HoHUer, 

Ta dress ene's self, S'lkabiUer^ 

To shavey Raser, 

TV shave tm^s sdf, Se raser, 

The barber f Le badner. 

Does that child wash himself 1 Get enfant se lave-t-il 1 

I wash him, Je le lave, 

Do those chUdren dress them- Cesenfantss'habiUent-ilsl 

selves! 
The servant dresses them, Le domestique les habille, 

Do you shave yourself 1 Yous rasez-vons 1 

The baiber shaves me, ' Le barbier me rase. 

When objects are pointed out, there t5, there are, instead of U 
rendered hjUy a, are translated as follows : 

Here is — here are — behold, Void, 

T%ere is — there are — behold, Voild, 

Here is 3roar knife, Yoici votre conteaa, 

Here it is, Le voici, 

There is his pen, Voila sa plume. 

There it is. La voila, 

There is some codfish ; do you Voilii de la morue ; en vou 

wish for some t vous 1 
Do you wish for strawberries 1 Voulez-vous des fraises 1 en ' 

there are some, la. 
Here is what I am looking for, Voici ce que je cherche. 
There is the man whom you seek, VoiU V homme que vous cherd 

Written, Ecrit, (p. p. of ecrire,) 

Learnt, Appris, (p. p. of apprendre^] 

Bead, Lu, (p. p. of lire,) 

Believed, Cru^ (p. p. of croire,) 

KiMwn, SUy (p. p. of savoir,) 

Been able, Pu, (p. p. of pouvair,) 

Bun, Couru, (p, p. of awrir,) 

FaJbigued, To fatigue, Fatigue. Fatiguer, 

Why do you warm yourself? I warm mjrself becaus 
am cold. Does he wash himself often ? He washes h 
self every morning. Do we not dress ourselves ofic 
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a dress yourselves often. Ek> they shave themselves ? 

sir; the barber shaves them. Does not the barber 
ve you ? No, sir ; I shave myself. Do you not wash 
rself often, when it is warm (weather ? ) I wash myself 
ry morning and every evening, when it is warm. Do I 
warm myself often when it is cold (weather ?) You 
•m yourself* often, and your friend warms himself often 
3n it is cold. Why do you wash yourselves so often ? 
I wash ourselves often because it is dusty. Does that 
d fatigue himself often ? He fatigues himself when he 
s. Dost thou not fatigue thyself? I fatigue myself 
;h. Here is your book. There is your Qppy-book. Do 

look for your hat? there it is. Here are y6ur apples, 
•e they are. There are your gloves. There they are. 
s is the book which I wish for. Here it is. There are 
e peaches ; do you wish for some ? There is what I 
ii for. There is the man whom you wish to see. Have 

written your letter? I have written it. Has that 
}lar learnt Spanish ? He has learnt it Have you read 
\e books ? We have read them. Did the strangers be- 
3 those stories {histoires ?) They believed them. Did 
scholars know their lessons ? They knew them very 
L Has the workman been able to do all his work ? H!e 
been able to do it all. Why are you so fatigued ? I 
fatigued because I have run much. 

tui de nous n' a pas vu quelquefois ces vieux soldats qui, 
tutes les heures du jour, sont prostem^s^ <^a' et \h, sur les 
'bres du temple 61ev!^ au milieu de leur auguste retraite ?' 
irs cheveux, que le temps a blanchis/ leur front, que la 
rre a cicatrise,* ce tremblement,* que V &ge seul a pu leur 
rimer,' tout en eux inspire d' abord le respect : mais de 
I sentiment n^est on pas emu lorsqu'on les voit soulever* 
oindre* avec effort leurs mains difaillantes,*® pour invo- 
r" le Dieu de V univers et celui de leur cceur et de leur 
sle ;" lorsqu' on leur voit oublier," dans cette touchante 
otion, et leurs douleurs^^ pr^sentes et leurs peines^* pas- 
i ; lorsqu' on les voit se lever avec un visage serein," et 
x)rter*' dans leur &me un sentiment de tranquillity et 
sp^rance ! Ah ! ne les plaignez point dans cet instant, 
s qui ne jugez" du bonheur que par les joies'^ du monde I 
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Leurs traits'*^ sont abattus,*' leur corps chancelle," et la 
inort observe leur pas ; mais cette tin inevitable, dont k ' 
seule image vous effiraie," ils la voient venir sans alarmei^; 
ils se sont approch^ par le sentiment de celui qui est bo% 
de celui qui peut tout, de celui qu' on n' a jamais aim6 saas 
consolation. { 

1, Prostemer, to prostrate. 2, Ca, here. 3, RelraiUy retreat 4, 
Blanchir^ to whiten. 5, Cicatriser^ to scar. 6, TrembUmtnt^ tiem- 
bling. 7, Iniprimer^ to impress. 8, Sovkver^ to raise. 9, Joitidn^ to 
join. 10, Defaillant, failing. 11, Invoquer^ to invoke. 12, Pensk^ 
thought. 13, OubUer, to forget. 14, Daulty/Tf suffering. 15, PeiM, 
pain. 16, Serein, serene. 17, EmporUr^ to carry away. 18, Jiiger, I 
to judge. 19, MU, joy. (a,) Trails look. 20, AbaU^f downcast % } 
Chanceler, to totter. 22, Effra/ifer, to frighten. 
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The subjunctive mood expresses the meaning of the verb undtt 
some condition of doubt or uncertainty. It depends upon some other 
verb or phrase, and is almost always preceded by que^ or qui. 

Verbs which signify will, desire, fear, and other affections of the 
mind, take the dependent verb in the subjunctive when the subject 
of the second verb is different from that of the first. Aimer, Avev 
peur, Priferer and Vouloir, are of this kind. 

Does he like that I should have ^.^.^„ .,^^^ ^^ ,,g^,, 

his money 1 
He likes that thou shouldst have it II aime que tu 1' aies, 

Do you like that he should have j^i^^^y^^ qu» il aU le vdtre 1 

yours 1 
Do you wish us to take care of VinUez-Yous que nous aytms soin 

your books 1 de vos Hvres 1 

We wish you to take care of them, Nous vouUms que vous en ayez soin, 
I wish them to take care of them, Je veux qu' ils en aient soin. 

Subjunctive present of Avoir. 

Quef at0, , that I may have, Que nou» ayoM, that we nay hare, 

Que tu otM, that thou mayeit have. Que voua ayex^ that you may have, 

Qu'aait, that he may have, QjCiU aient, that they may have. 
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SuBJUNCTTVE presttU ofErtLK, 

t$aiSf thfttloMybe, Que uomg 9*fmu, Umtw^anyto, 

KMW, thattkoamajrwtto, QMiwii«My«x, that y«m may be, 

MtC, that he may be, Q»* ils «Mm<, that they may be. 

t afraid that I may be sick ? ii-t-il peur que je ne sots malade 1 

is afraid thai thou mayest be t, ^ ..^^ ^^ ,„ ^^ .. ^.i. j. 

k^ Ua peur que tu ne sou malade. 

loir pewr not negative takes 9t« before the following subjunctive ; 
i^hen negative the 7i« is not used. 

I not afraid of his beiuF ▼ * • im '^ i j 

* «« M^ » Jen* oi pas iwitrqu'il sw/ malade, 

yon afraid that we may be Avez-vous peur que nous ne scyons 

k 1 malades 1 

ire not afraid of your being Nous n' avons pas peur que vous 

k, soyez malades, 

afraid that they may be sick, J' ai peur qu' ils ne soient malades. 

Subjunctive present of Aller. 

aUle, that I may go, Qut uau* ttUionSf that we may go, 

« miOe»t tl»t thou mayeit go, Qm «•«« offtaz, that you may go, 

gtUle, that he may go, Q«* Us otUeiit, that they may go. 

y, Prity 

esire, Desirer^ 



ear^ 



Craindre, (varied like plaindre, 
Les. 41.) 

lese two verbs govern the subjunctive ; and craindre^ like avoir 
when not negative takes ne before the subjunctive. 

you desire me to be ready Desirez-vous que je sois pr^t bien- 

m1 toti 

i he desire me to go to the Desire-i-Tl que yaHle k la cam- 

untry 1 pagne 1 

lesires thee to go there, II desire que tu y aiUeSf 

'ou fear that he may go there 1 Oa^gn^^-vous qu* il n' y aiBe 7 

ears that we may go there, II craint que nous n' y aUums, 

are not afraid of your going, N°"« ^« craignms pas que vous y 

aUiez, 

are a&aid that they may go, Nous craignom qu' ils n' y aUkni, 

ass, Passer^ 

14* 
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To play, Jouer, ^ 

To a/mute-^ amuse mn^s wAfy Amuser—^ imiiMfr, 

How do 3roa pass your time % Comment passez-vous votreten^ 

I pass my time in reading, Je passe mon temps II lire. 

Present participles, following other prepositions except in nsed flc 
vshUe, are rendered into French by the infinitive. 

I amase myself by studying, Je m' amuse II 6tudier, 

He amuses himself by playing, II s* amuse it jouer. 

We amuse ourselves by doing our Nous nous amusons II faire not 

exercises, thdmes, 

To narrate, relate, teU, CorUer, 

You amuse yourself by telling Vous vous amusez it conterdes 

stories to that child, toires a cet enfant. 

He learns without studying, U apprend sans 6tadier. 

Do you like me to take care of your papers ? I like jou 
to take care of them. Do you like the servant to take caie 
of your horse ? I like him to take care of him. Do yoa 
wish us to have your books 1 I wish you to have them. 
Does he like th6 children to have these apples ? He wishes 
them to have them. Are you afraid that I may be sick? 
I am afraid that you may be sick. Are you afraid that 
your son may be sick ? I am not afraid of his being sick. 
Do you wish us to be ready soon ? I wish you to be ready 
soon. Are you not afraid that they may not be ready ? I 
am not afraid of their riot being ready. Do you desire me 
to go to the store ? I desire you to go there. Do you de- 
sire the servant to go to the market^ I desire him to go 
there. Do you wish us to go to the river ? I do not wish 
you to go there. Where does he wish the children to go? 
He wishes them to go to school. How does your friend 
pass his time ? He passes it in reading. How do those 
lazy men pass their time ? They pass it in eating, in drink- 
ing, and in playing. How do you amuse yourself with the 
children ? I amuse myself in telling them stories. Do you 
amuse yourself by studying mathematics? No, sir; I 
amuse myself by writing and reading. We amuse ourselves 
by going to the theatre; do they amuse themselves by go- 
ing there also ? They amuse themselves by working. Can 
one learn French without studying? One cannot learn it 
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without studying. Do you leam geography without travel- 

i ling ? I leam it without travelling. When did you arrive 

F in the city 1 I arrived here this morning at a quarter before 

! eight, and my brother arrived at half past nine. Where 

1 has he gone 1 He has gone to my father's. There is your 

I lither. There he is. Here are your books. Here they 

i are. There is the man of whom you spoke. 

j La puissance animale est d'un ordre bien sup^rieur a la 

; v6g6tale.* Le papillon* est plus beau et mieux organist' 

que la rose. Voyez la reine des fleurs, form^e de portions 

r&pheriques/ teinte^ de la plus riche des couleivrs, contrastee^ 
^Jfox un feuillage^ du plus beau vert, el balanc€e par le 
zephyr ; le papillon la surpasse en harmonie de couleurs, de 
fonne et de mouvement. Considerez avec quel art sont 
compos^es les quatre ailes dont il vole, la regularity des 
^ailles^ qui le recouvrent' comme des plumes,"* la variete de 

.* leurs teintes brillantes, les six pattes armees de grififes'^ avec 
lesquelles il resiste aux vents dans son repos, et le reseau" 

: admirable des yeux dont sa tdte est entouree^^ au nombre de 
plus de douze mille. Mais ce qui le rend bien sup6rieur a 
la rose, il a, outre*^ la beaute des formes, les facultes de voir, 
d'ouir,** d' odorer,*^ de savourer,'^ de sentir, de se mouvoir,** 
de vouloir, enfin une kme dou6e*^ de passions et d' intelli- 
gence. La rose ne voit ni n' entend 1' enfant qui accourt^ 
pour la cueillir ;*' mais le papillon, pose^ sur elle, 6chappe" 
il la main prdte a le saisir, et s' eleve dans les airs, s' abaisse, 
s' 6loigne, se rapproche ;" et, apres s' 6tre jou6** du chas- 
seur* il prend sa volee*' et va chercher sur d' autres fleurs 
ime retraite plus tranquille. 

1, Vegitalf vegetable. 2, Papillon^ butterfly. 3, Organiser^ to or- 
ganize. 4, Sphcnqtbe^ spherical. 5, THnt^ dyed. 6, CorUrasferf to 
contrast. 7, Feuillage^ foliage. 8, EcaiUe^ scale. 9, Recouvrir, cov- 
er. 10, PZi^irae, feather. 11, Crr?^, claw. 12, J?escai£, network. 13, 
Entawrefy to surround. 14, Oui/re^ besides. 15, Oitir, to hear. 16, 
Oderefy to smell. 17, SSawnwer, to taste. 18, Se Tnouvoir^ to move. 
19, Douer^ to endow. 20, Accourtr, to run to. 21, Cueillir ^ to collect. 
92, Poser, to place, (light.) 23, Echapper^ to escape. 24, Se rappro- 
eker^ to approach. 25, ^ it^t joue^ to have sported. 26, Ckaueur, 
hunter. 27, VoUe, flight. 
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Soirem a dqiendent Teib fi 

m dwif significatioii denoiii 

iiUowiiis govern die stAjnnOEJ 

Omtc, Pnuer, fitewtr, IWhr 



«^VsmiL 




TV 



ymmty 

DoesbebdieTetluitlameoiiiiiigl Onl-ilqiie jeoiciifie? 

He does hoc believe ikat thoa an n .. ^ . 

^^^^^^j^ nnecrmipasqoemvmmes, 

He believes Uuu tboa an eomiiig, D cioit que ta viens, 
Does be think that we are eomiiigl Baut^riiqaenoaaveitums? 

He does not think that yon are » 
^^^ ^ nnepense pas qo^r^^vemex. 

He thinks that joa are comings II pense que voos venez, 

Do you know that they are com- ««.- „«„„ i m ^« 

mgl 
I know that they are coming, Je saisqa'ilsyiennent 

SuBJUNCTiYE present of F aire. 
QjMJB/MMstt tliftt I may make, Que itou* fmsnmu, that we mty makt, 

Qm te/M«ef, that thoa mayeit make, Que V9ut fmsna, that yoa may maki^ 
Qu* Ufu9*ey that he may make, Qk* iU fusemtt that they may makt. 

Does he wish me to do his work 1 Fett^il que ie fosse son ouvrage 1 

He wishes thee to do his work, n veui que ta fosses son ouyrage, | 

Do you say that he is doing his rv-#^. „^„„ i m /■ • 

xL^ l/M«-vousqu'il/w» son ouvrage* 

I say that he is doing it, Je dis qu* il le fait, 

Do you affirm that we are doing Affirmez-vous que nous fassUma 

our work 1 notre ouvrage 1 

I do not affirm that you do it, Je n' affirme pas que vous le fassUZf 
Does he hope that they do their Esp6re-t-il qu' ils fasseni leur de> 

dutyl Toirl 

He hopes that they do it, nespdreqa'ilslefimt.. / 
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ctive verbs are used in French, when one is spoken of as per- 
: an action upon any limb or part of himself 

my feet, Je me chaafie les pieds,* 

ms his hands, II se chauffe les mains,* 

ou wash thy hands 1 Te laves-tu les mains 1 

sh our feet, Nous nous lavons les pieds, 

1 wash your hands and Vous lavez-vous les mains et la 

face 1 figure 1 

them, Je me les lave, 

il, (of the finger,) L' angles (masc.) 

Couper, 
3 wood, II coupe du bois. 

Voter, 
ty Bruler, 

i his nails, II se coupe les ongles, 

tiild will cut his fingers, Get enfant se coupera les doigts, 

I bum his feet, II se br^lera les pieds. 

efiective verbs take ilre for their auxiliary, and the participle 
xrith the object when that precedes, as in other verbs. 

warmed himself, II s' est chanffS, 

3 warmed herself, Elle s* est chaufiSe, 

3ys have warmed them- , , _, 

Les gar9ons se sont chauiSes, 

dies have warmed them- ^es dames se sont chauff6es, 

s, 

, , r * Ne vous 6tes-vous pas brill6 les 

II not bum your feet 1 . , « 

•' pieds 1 

them, Je me les suis brules. 

noun or pronoun denoting the part is always the object in such 

jes. 

washed his hands 1 S' est-il lave les mains 1 

washed them, II se les est lav^es. 

Present participle of French verbs is formed by changing ons 
irst person plural of the indicative present into ant. 

reflective pronoun in such wntences is in the dative, and the part tpoken of it tte 
iterally : I warm for myself the feet. He warms for himaelf the hands ite. 
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Thus, Aimons 


makes aimaiU, 


loving, 


Parians 


parlaiUj 


speaking^ 


CkercktmSf 


cherchantj 


seeking. 


Disons, 


disanif 


saying. 



* 

1 



3, 



The following are exceptions : \ 



Httvingf Ayantf (pres. part, of avoirs) 

Beings Etant, (pres. part, of itre,) 

Knowing^ Sachant^ (pres. part, of savair.) 

When two actions are spoken of as performed at the same timt 
the more endarlng of the two is generally expressed by this pardc^ 
wither. 'J 

He reads while he is eating, II lit en mengeant, 

He writes letters while talking, II 6crit des lettres en parlant, 

He studies whUe coming flx)m i,«,„dieenyenaiitder«oole, 

school, 
In catting my nails I have cut my En me coupant les ongles je otf 

finger, suis coap6 le doigt. 

Does he believe that I am coming ? He does not belie*rB 
that thou art coming. He believes that thou art coming. 
Do you believe that he is coming ? I believe that, he is 
coming. Do they think that we are coming? Theyde 
not think that we are coming ; they think that the masttf 
is coming. Do they think that you are coming to thoii 
house ? They do not think that I am coming there. Do 
they think that their friends are coming there? They think 
that they are coming there. Do you say that he does his 
duty ? I say that he does it. Does he hope that we are 
doing his work ? He hopes that we are doing it. Do you 
affirm that they always do their duty ? I do not affirm that 
they always do it. What are you doing ? I am washing 
my hands and my face. What is that child doing ? H« 
is warming his feet. Are you cutting your nails ? I am 
cutting them. What are those men doing? They are 
cutting their nails and washing their hands. What is the 
matter with you? (Les; 17.) I have broken my arm. 
Has not that child cut his finger ? He has cut it We 
have washed our hands ; have you washed yours ? We 
hare Dot washed them. Have the ladies wanned their feetf 
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. ^7 have warmed them. Has not that wicked hoy hro- 
. j^n his neck ? No, sir ; he has not hroken his neck, hut 
/ *© has broken his leg. Will he not break his neck ? He 
• ^] break it Has not that child burnt his shoes ? He has 
vUrathis shoes and he has burnt his feet also. In wanning 
■'■ ^ feet does he bum them ? He bums them. In warming 
I Tour hands do you bum them ? Do you read while eating 1 
. -I Itead while eating. Does he study while working ? He 
,v- 1 •tudies while working. Do we not speak while writing ? 
Tea speak while writing. Do not the birds sing wlule 
^^ flying? They sing while flying. Do not the birds fly 
^ l^h while singing ? They sometimes fly high while sing- 
ing. Do you warm yourself while reading ? I warm my- 
Belf while reading. Does that man cut his face while 
ihaving himself? He often cuts his face while shaving 
himself What is the matter with that servant? He has 
' burnt his fingers while making the fire. 

Le vol est V 6tat naturel de 1' hirondelle.' Elle mange en 
Volant,^ elle boit en volant, se baigne en volant, et quelque- 
.' fms donne k manger a ses petits en volant. Elle sent que 
i I'air est son domaine,' elle en parcourt' toutes les dimensions 
i Qt dans tous les sens, comme pour en jouir^ dans tous les de- 
tails, et le plaisir de cette jouissance se marque' par de petits 
H eriB de gaiet^.' Tantot elle donne la chasse aux insectes 
^ Voltigeants,^ et suit^ avec une agilit^ souple^ leur trace oblique 
' «C tortueuse ;*° tantot elle rase 16gerement la surface de la 
larre. pour saisir ceux que la pluie ou la fraicheur y rassem- 
Ue;" tantot elle ^chappe^* elle-m^me k P impetuosity de 
r oiseau de proie" par la flexibilite preste*^ de ses mouve- 
ments ; toujours maitresse de son vol dans sa plus grand Vi- 
tesse,*' elle en change a tout instant la direction ; elle semble 
dtorire^ au milieu dcs airs un d^dale'^ mobile et fugitif,'^ dont 
les routes " se croisent en mille manieres, et dont le plan, 
tiop compliqu^" pour 6lre represents aux yeux par V art du 
dessin," peut k peine" 6tre indiqu6" k V imagination par le 
pkiceau de la parole.'^ 

1, Burenddle, swallow. 2, Dcmaine, domain. 3, Parcowrir^ to pass 
over. 4, Enjowr, to enjoy it. 5, Se ma/rqwer,Xo be denoted. 6, €kh 
ieUj glee. %rMgtant, flying. 8, SiUvre, to follow. 9, Simple^ sap- 
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pie. 10, Tbrtoeiu;, winding. II, JRas^kmUert to collect, l%Eckapfir, 
to escape. 13, ProUj prey. 14, Preste^ quick. 15, VUeste^ swiftatn^ 
16, Decrire, to describe. 17, Dedaie, maze. 18, F^igittf, fleetlDg. 19, 
EouUj path. 20, CompHqui^ complicated. 21, Dessin, drawing. ^ 
A peine, hardly. 23, Jhtdiquer, to show. 24, Pinceau, pendL 9S^ 
Parole, speech. 



THE SIXTT-THIRD LESSON. SOIXAXTE-TROISllaiE LE^QIT. 

The subjunctive mood is used after impersonal verbs, except sodi 
as affirm something positive. 

Jt is nxcessary, Ilfaut, 

It is just, II est juste, 

It is possible, II est possible, 

11 is a pity, C est dommage, 

R is important, It importe, 

It is sufficient, H suffit. 

SvrBJvscnvE present of "M-OVRiR. 

Qiujt mewre, tbat I may die, Que nous nufurions, that we may die^ 

QiM tit meurett that thoa mayett die, Que vout numriet, that yoa may die, 

Q»* il meurt, that he may die, Qu* il* mevrevt, that they may dia> 

Subjunctive preserU of Recevoir. 
Qfu je regoive^ that [ may receive, Que nous recevion*t that we may noeive, 

Qtu tu re{}oives, that thou mayest receive, Que voua receviei, that you may itceive, 
Qju* U resolve, that he may receive, Qu* its regoivent^ that they may reoeiTe. 

It is necessary that I receive my j^^^^ ^^^ .^ ^^^^ ^^ ^^^t^ 

money, 
It is just for thee to die, 11 est juste que tu meures, 

It is important that he die, H importe qu' il meure. 

It is possible for us to receive our II est possible que nous recevions 

money, notre argent, 

It is necessary for you to die, II faut que vous mouriez, 
It is sufficient that they receive II suffit qu*ils re90ivent leur a^ 

their money, gent. 

It is a pity that you have no C'est dommage que vous n'ayex 

money, pas d' argent. 

The Impbrfect Tenii in French is formed by changing er of the 
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It tttiond penon of the indicativie present into the following termina- 
tes: 

An, AM, ATT, I0N8, 1EZ, IIENT. ThUS, 

f J* ■■■HI*, IwuVnrinf, hoim amtMW, we were lovinf, 

I Anns BMJm J t» cmmm, thou wait lorinf , voiw atmtez, you were lorinf , 

f U atmaitt he was loving, iU aimaientf tbey were lorinf . 

C Je vtnait, I wai eominf , uau* venumtf we were comiDf, 

Vkms " < te vemaiSf thou wait cominf, v<m# v«»tex, yon were cooiinf, 

f U vmudtt he was eoming iU venaintt they were cominf . 



I 



f\ttre and its compounds, and dire are exceptions to this rule. 

Faitm BMJtes jefttisttiSf t*fauai$f U faUait, nou» faisioiUt etc. 
DiTBS, " je Usaitf tu dUaiSf it dUmtf mnu disunu^ etc* 

Bte>, also makM fitaist tu Hois, U HaU, nou* ition$f et«. 



This past tense is used in speaking of repeated or continued ac;tion, 
as: 
I Washington was a great man, Washington etait un grand homme, 
Cicero was a great orator, Cic6ron etait un grand orateur, 

I was reading when he went out, Je Uuns quand il est sorti. 

i In these phrases the imperfect is used because conUnuance is deno- 

1 ted. Washington continued to be a great man, Cicero continued to 

he a great orator, and the reading was a continuous act. But the 

going out denotes no continuance ; hence it is not in the imperfect 

but the perfect tense. So, 

I WM looking for (continuance) j^ ^^^^^^5^ ^^„ ^„^^^ ^ 

mj knife wlien I foond (no con- ., ^. ^^^^^ ^^^ 

tinuance) my pencil, "^ 

You were cutting (con.) a stick __ . t** j 

. , y V Vous coupiez un b&ton quand vous 

when you broke (no con.) your ^^^^ ^^ ^^,^ ^^ J 

koife, 

We were (con.) at your hon^ Nous «tions chez vous quand nous 
when we heard (no con.) the ^^^^ ^^^^^^ j^ ^^^^^,j 

news. 

They were (con.) at home when lis 6taient chez eux quand il est 

he came (no con.) venu, 

71> breakfast, Dejewner, 

Tf Une, Diner, 

T^nip, Souper, 

Earitfi De bonne heure, 

EarUaTf De meiUewre kewte^ 

15 
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J» smumer, the snminer, EnfU^ PM, 

1% winter f the winter, En Atver, Thiver, 

In auiumn^ the aatamn, En autamne^ V autonmei 

In iffingi Dans k prvntempt, 

Dormir, Th deep, 

J9 49r§, tuimr§f Uim% nou» dorwuns, wnudarmeXf iUUnkiii 

Idtqs thoa ileepwt, heilMps. wttd^qs 70a sleep, theyilasp* 

Siepi, Dofwx^ 

Have jovi slept well 1 Avez-voas bien dormi 1 

I alwajTS sleep well, Je dors toajoars bien. 

Is it just for me to die ? It is just for you to die. Doei 
that wicked son wish his father to die? He wishes him to 
die. Is it necessary for us to die? It is necessary for you 
to die. Is it not a pity that our horses die? It is a pity that 
they die. Is it possible for me to receive my money? It is 
possible for you to receive it Is it important for him to re- 
ceive that letter? It is important for him to receive it. Is 
it sufficient that we receive our money ? It is not sufficient 
that we receive ours ; it is necessary that they receive theirs 
also. Where were you last summer ? I was in the coun- 
try. Where was your father last winter? He was in the 
city. Where were you last week ? We were at home. 
Were your brothers at home also ? They were at home. 
Do you breakfast early in spring? I breakfast early in 
spring. Do your friends breakfast earlier in spring than in 
autumn ? No, sir ; they breakfast earlier in autumn than 
in spring. At what hour shall we breakfast in winter? 
We shall breakfast at half past seven in winter and at half 
past six in summer. What were you doing when your 
friend arrived ? I was dining when he arrived. Do you 
dine early ? I dine at two o'clock. Were you not sleeping 
when we were supping ? No, sir ; I was supping also. Do 
you sleep much in summer and in autumn ? I sleep nnich 
in summer and in autumn and in the spring also. Was I 
not writing while you were reading ? You were warming 
yourself while I was reading. Was he warming his feet 
when he burnt his shoes ? He was warming them. Were 
we not making the fire when we burnt our fingers ? You 
were making it. Were they dining or supping when yaa 
arrived? They were supping. Was your son at home 
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when he broke his leg ? He was there. Were you at home 
when they called you ? I was there. 

I PrIERE''^ a BORD'^^ d' UN VAIS8EAU. 

Le globe du soleil, dont nos yeux pouvaient alors soutenir 

V 6clat, apparaissait* entre les cordages du vaisseau, et versait* 
encore le jour dans des espaces' sans bomes.^ Les m&ts' 
et les cordages du navire Itaient couverls d' une teinte* de 

I rose. Gluelques nuages erraient^ sans odre dans 1' orient,' 
I ou la lune* monlait avec lenleur.'° Le reste du ciel 6tait 
pur ; et, a V horizon du nord, formant un glorieux triangle 
avec V astre du jour, et celui de la nuit, une trombe" charg^e 
des couleurs du prisme'' s' 61evait de la mer comme une co- 
lonne" de cristal supportant" la voAte'* du ciel. 

du'^^ elle 6tait touchante la priere de ces honimes, qui, 
BUT une planche^' fragile, au milieu de Toc^an, contem- 
plaient^' un soleil couchant^' sur les flots ! Comme elle allait 
i V kme cette invocation du pauvre matelot ! Cette humili- 
ation devant celui qui envoie les orages* et le calme ; cette 
C(Miscience'* de notre petitesse" a la vue de 1' infini ;" ces 
chants s' ^tendant'* au loin sur les vagues ]^ la nuit appro- 
chant avec ses embilkches ;^ la merveille'^ de notre vaisseau 
au milieu de tant de merveilles; un Equipage" religieux 
saisi d' admiration et de crainte;" un pr^tre'® auguste en 
priere ; .Dieu pench6'* sur 1' ablme, d' une main retenant" le 
soleil aux portes de V Occident, de V autre ^levant la lune k 

V horizon oppose, et pr^tant, a travers** 1' immensity, une 
Oreille attentive a la faible voix de sa creature \^ voila ce 
que r on ne sait peindre, et ce que tout le coeur de V homme 
suffit k peine pour sentir. 

(a,) PrUre, prayer, (b,) A bord^ on board. 1, ApparaWe, lo 
appear. 2, Verser^ to pour. 3, Espace^ space. 4, Bome^ limit 
5, Mdif mast. 6, TeinU^ tint. 7, Errer^ to wander. 8, Orient^ east 
9, Lune, moon. 10, Lenteor, slowness. 11, TVombCf water-spout 
12, Prismej prism. 13. Colonne^ colmnn. 14, Supporter^ to support. 
16, Voiiie^ vault. 16, Qtt^, how. 17, Ptanche^ plank. 18, Con- 
tempter, to contemplate. 19, Coucker^ to go to rest. 20, Orage, 
storm. 21, Conscience^ consciousness. 22, P-elitesse^ littleness. 23, 
Ii^i, infinite. 24, S* eUndre, to extend. 25, Vague^ wave. 26, Em- 
hicke, ambush. 27, MerveiUe, wonder. 28, Equipage, crew. 99, 
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Cyatfi^,£Mur. 30, /V^^, priest 31, /VndWr, to incline. 38»M' 
mr, to retain. 33, A traven, across. 34, Crfaimre, creators. 
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The subjunctive mood is used also after relative pronouns and tki 
adverb im, when preceded by a superlative or phrase having the ford =- 
of a superlative, and also when the following verb expresses tarn- 
thing doubtful. 

He is the best man that there is, C est le mdUeur homme ^' il y a^ 

There is nothing which is more , 

agreeable, li n* j ^riengu^isaU plus agr^aUe, 

I will go to a retreat where I may J' irai dans une retraite 0u je im 
be tranqnll, tranquille. 

Certain conjunctions are followed by the subjunctive ; as, 

Before tfuU^ Avant que^ 

In order tkatf Afin que^ \ 

UfUil, Jusqu* a ce que, 

TTufughf Bien que^ 

Iff in case^ En cos qu£. 

The subjunctive present of almost all French verbs, except thoM 
already given, is formed by changing bz of the second person of tke 
indicative present into the following terminations : 

E, ES, E, IONS, lEZ, ENT. 

_ ( Quejeparle^ that I may tpeak, Qit0«MW«^ar/t9iM,tliatwema]rtpMlt 

. ^ Que tu paries, that thou mayett tpeak, Que vout paHieiy that yoa may ipMkf 
( Qit* U parity that he may tpeak, Qic* U» parlent, that they aiay ipMk. 

LisKz makes Qut je lite, que tu litee, qu* il Use, que nous lititmM^ «to. 
Vbndkz ** Quejevende^ que tu vendee, qu^Uvende^quettvutvemdientt ** 

Will you go home before he Irez-vous chez vous avant qu'il 

comes ? vienne 1 

I will go before he goes, J* irai avant qu* il aille, 
I give you money in order that Je vous donne de T argent afin que 

you may do my work, vous fassiez mon ouvrage, 

We will .stay here until they Nous resterons ici jusqu' i cc qtt* 

come, ils viennent. 
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friends although he is poor, D a des amis bien qn* H soil ptnyie, 

1 come in ease we fiuish Nons yiendrons en cas qne nous 

Tork, finissions notre oavrage, 

wish us to speak to your Voalez-voas qne nous parlions a 

: 1 voire pire 1 

>h yoa to speak to him, Nous vonlons qne vous Ini pariiez, 

ecessary that yoa stady ^ , . ,. , 

n faut que Yons 6tadiez beaacoap, 

tady antil he comes, J* 6tadierai jnsqii' i ce qa' il yienne. 

Tb livej Vivre, 

gf tu vt«, il vity nous vivomsy v«u* viveZf Ss vtMal* 

thou liyest, be lives, we live, you live, Ibey Uve. 

s without working, II vit sans travailler. 

making of one's age, the French use the verb to have («0mr) 

J time for its object. 

are you ? Quel age avez-vous ? 

teen years old, J' ai quinze ans, 

lild is four months old, Get enfant a quatre mois, 

I older than I, Vous avez plus d' ans que moL 

Passive Verb is formed in French by adding the past parti- 
ihe verb e/r«, the participle agreeing with the subject of the 



ed, 


Je suis aimi, 


rt loved, 


Tu es aim6. 


ved. 


11 est aimi, 


admired, 


Nous sommes admirte, 


called. 


Vous dtes appell^s, 


ill be admired, 


lis seront admir^, 


adies have been admired, Ces dames ont M admirtes, 


5 loved. 


EUe 6tait aim^e, 


walking — to ipalkj 


Sepromener, 


i^ finished, 


JFHmr, (p. p.)fini, 




BencofUrer, 


Day, 


S^enaUer, 


ly. He will go away. 


Je m' en vais. 11 s' en ira, 


walk every morning 1 


Vous promenez-voos tons les mi* 
tins? 




15* 



174 THE BOrr-FOURTH LE880H. 

I walk every moming, Je me promtoe tons les madns, 

It is necessary for us to take a « . ^ . 

\\, n faat qne nous nons piomenioBf^ 

The perfect subjunctive is formed by annexing the past partidpll 
to the present subjunctive of the auxiliary. 

Do you believe that he has come t Cnfyez-voxis qu' il soU venu 1 

I believe that he has come, Je crois qu' il est venu, 

Do you know that I have finished Savex-vous qne j' aie fini nun 

my work 1 ouvrage 1 

Did you meet my friend when you Avez-vous rencontr6 mon ami 

were walking 1 quand vous vous dtes promeai6s1 

They go away. Do you go away 1 Ilss'envont. Vous en ailez-vonsl 

We are going away. He goes __ ., n » — 

° ° "^ ° Nous nous en allons. II s' en va, 

away, 

It is necessary for me to go away, II faut que je m' en aille, 

Do you wish them to go away 1 Voulez-vous qu' ils s* en alllent 1 

Does he say that they have gone _ . ., , ., . , „, ^ 

^„ , Dit-il qu' lis se soient en all£s i 

away * ^ 

They have not gone away, but lis ne s' en sont pas alles, mats ils 

they will go away, s' en iront. 

Will 3'ou go away before your father comes ? I shall go 
away before he comes. Why fioes your father give you 
money? He gives us money in order that we may buy 
horses. Will you sleep until he comes ? I will not sleep ; 
I will read until he comes. Will you be contented though 
you have no money? I shall be contented. Will not that 
man be contented in case he is rich ? He will not be con- 
tented. Do you wish your son to go to the theatre ? I do 
not wish him to go there. Bring me the best book that 
there is on your table. Call the first servant that may coma 
Is it not necessary for us to do our exercises? It is neces- 
sary for us to do them. Do you wish your children to re- 
ceive much money ? I do not wish them to receive much. 
Is it important that they receive their money ? It is import- 
ant that they receive it. At what hour did you breakfast 
when you were in the country ? I always breakfasted at 
seven o'clock ; I dined at half past two and supped at a 
quarter past seven. Where was your brother when you 
arrived? He was at home. What was he doing? He 
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was sleeping. Did you live long {long-temps) in Europe? 
I lived there four years. How old were you when you 
arrived in this country? I was eighteen years old. How 
^ was your brother? He was twenty-two years old. 
How old is he now ? He is twenty-five years old. Where 
were you walking when you met my brother ? I was walk- 
ing in Jackson street. Are the good always admired? 
They are always admired and loved. Is your exercise fin- 
ished already? It is not yet finished, but it will be finished 
soon. Have all my letters been received ? They have all 
been received. Have your houses been sold ? They have 
not been sold ; but they will be sold on Friday. Are you 
going away? I am going away. Is your fiiend going 
avay ? He is not going away. We are going away ; are 
jou going away also ? I am not going away ; but these 
strangers are going away. Will you go away before I go 
away ? I shall go away at ten minutes past seven. Will 
you go away earlier? I shall not go away earlier. Do 
they believe that we have gone away ? They believe that 
We have gone away. 

Cette Syrie,^ me disais-je, aujourd' hui presque depeupl^e,' 
comptait un jour cent villes puissantes.^ Ses campagnes 
Staient couvertes de villages, de bourgs** et de hameaux.* 
De toutes parts Pon ne voyait que champs^ cultives,^ que 
^bemins frequentes, qu' habitations pressees.^ Ah ! que 
iont devenus® ces ^es d' abondance et de vie ? Glue sont 
ievenues tant de brillantes creations de la main de P homme ? 
06 Bont-ils ces ramparts de Ninive,'° ces murs de Babylone, 
see palais" de Persepolis, ces temples de Balbec et de J6ru- 
ialem ? Ou sont ces flottes'^ de Tyr, ces chantiers*^ d' Arad, 
ces ateliers'^ de Sidon, cette multitude de matelots, de pilotes, 
de marchands, de soldats ? et ces laboureurs, et ces mois- 
Bons, et ces troupeaux,^* et toute cette creation d' ^tres^^ 
vivants dont s' enorgueillissait*' la surface de la terre ? He- 
las 1 je V ai parcourue cette terre ravagee ! J' ai visits les 
lieux qui ont €ie le th^&tre de tant de splendeur, et je n' ai 
vu qu* abandon** et que solitude. J' ai cherch6 les anciens 
peuples et leurs ouvrages, et je n' en ai vu que la trace, 
semblable a celle que le pied du passant*^ laissesur la pous- 
were.* Les temples se sont 6croul6s," les palais sont ren- 
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▼ERB8. 



versus," lea ports sont combl^s/'^ les villes «ont d^truites,"^ 
la terre, nu^ d' habitants, n' est plus qu' un lieu d6sol6* dl 
fi^pulcres. Grands dieux! d'od viennent de si funesteiF 
revolutions ? Par quels motifs'' la fortune de ces oontite 
a-t-elle si fort chang^ ? Pourquoi tant de villes se sont-elw ^' 
d^truites ? Pourquoi cette ancienne population ne s' est-elle 
point" reproduite* et perp6tu6e ?* 

1, Syrie, Syria. 2, Depeu^defy to depopulate. 3, Pvissant, pow«^ 
ful. 4, Bourgj town. 5, Harneau^ hamlet 6, Champj field. 7, O^ 
tiveTf to cultivate. 8, Pressor, to crowd. 9, Devenir, to become (oQ 
10, Ninive, Nineveh. 11, Palais, palace. 12, FloUe, fleet. 13, OhM^ 
tier, dock-yard. 14, Atelier^ workshop. 15, TYov^feau, flock. 16, 
Eire, being. 17, S* enorgueiUir, to be proud of. 18, Abandon, desti- 
tution. 19, PassarU, passer. 20, PoussUre, dust. 21, S* ecroukr, 10 
fall down. 22. Benverser, to overturn, (a,) Combler, to fill up. ^ 
DHruire, to destroy. 24, Nu, bare. 25, Desoler, to desolate. M^ 
f\,neste, sad. 27, Motif, moving-cause. 28, PoirU, not. 29, iSs f»> 
produire, to be reproduced. 30, Perpetuer, to perpetuate. 





AVOIR, TO HAVE. 








INDICATIVE. 


t 




riBfiirr. 




COMPOUKO 


PBRPBCT. 


Tuast 




J have, 
thou hast. 


Tu at 9%, 


Ihavebii 
thou bait hid. 






•he $*""• 


Baeu, 


hehaabai 


JVoiM avons, 
Voua aveiy 




we have, 
you have. 


Jfoua avoii$ eu, 
Fous avez eu, 


wehavehai 
you have bad. 






ihey hav». 


iZtrateat, 


they have bad. 




UfPKBPXCT. 




PLUPBRPBCT. 


J* avait, 
Tu avaia, 
II avait. 




I had. 

thou had«t. 

he had. 


J* avaia eu, 
Tuaeaia eu, 
B avail eu, 


Ihadhad. 

thon hast bad. 

he had bad. 


J^out aviona, 
Voua aviei. 
B* avaient. 




we had. 

vou had. 

tney had. 


Jfoua aviona eu, 
Varna aviei an, 
lU anfoieut eu. 


we had bad. 
vou had had. 
tbey had bad. 


aiMPLS mrBcn 


1 

• 


PAST PBRPBCT. 


Tueua, 
neuty 




I had. 

thou hadst. 

he had. 


J* eua eu^ 
Tu eua eu, 
Beuteu, 


Ihadhad. 

thou hadst bad. 

he had hid. 


Jfeua eAmUy 
VoKBeiUSf 
Jl» 9ure$U, 




we had. 

you had. 

Oieyfaad. 


Jfeua eiitMa eu, 
Voua e&tea eu, 
Ba eurent eu. 


we had hid. 
yon had bad. 
they had hid. 



irr 



nit, 



■OWt 

■n'ez, 
atent, 



I than hETV. 

thoa wilt have. 

he will have. 

we ihall have. 

TOtt will have. 

they will have. 



J* amrai euy 
T* amrat ^ 
II aars e«, 

JWiM aureiM «if, 
Vona arret ett, 
II* aurout eu. 



COMVOmB WTUJM* 

I shall have had. 



thoa wilt have had. 
he will have had. 



shall have 
voa will have 
tney will have 



CONDITIONAL. 



SIICPLB. 



I tbonld have. 

thou thoaldst have. 

he should have. 

vre should have, 
you should have, 
toey should have. 



J* aurow «Vt 
Tu aurais ea, 
// aurait ea, 



COMPOUHD. 

I should have had. 

thou shouldst have had. 

he should have had. 



JWnw auriona ev, 
Vous auriet ea, 
lis auraient ea, 



we should have bad. 

vou should have had. 

tney should have had. 



SUBJUNCTIVE. 



PBKSBHT. 



nRPBCT. 



lie, that I may have. 

miet, that thou mayest have. 

titf that he may have. 

US aifonSf that we may have. 

us ayez, that vou may have. 

aientj that they may have. 

IMPCRPBCT. 

nusSy that I miffht have. 

eusseSf that thou roigntst have, 

(fit, that he might have. 



us sitsstcnSf 
us eussiez^ 
$ussentt 



that we might have, 
that you might have, 
that they might have. 



Que f aie eu. 



that I may have had. 



<^u tu aies ««, that thou mayest have had. 
Qtt* Ueitem^ that he may have had. 

Qk« nous ttjfons ev, that we may have had. 
&ue vous ayet ea, that vou may have had. 
Qa* Us aient ea, that they may have had. 



PLUPBRPBCT. 

Quej^ eusse eu, that I might " 

Que tu euases ea, that thou mightst 
Qu*ile&teu, that he might 

nous eussions e», that we might 
tue vous eusaiez «u, that you might 
>«' Us eussent eu, that they might 



I 



-6 
I 



IMPERATIVE. 



ift. 



mientt 



have (thou.) 
let him have. 

let us have. 

have (ye.) 

let them have. 



AvoiVf 



Avoir eUf 



INHNinVE. 

PRBffBNT. 
PBRPBCT. 



tohav*. 



PRBeCNT. 



PARTICIPLES. 

having. | Ev^ 

Ay ant ea, 



PAST. 



to have had. 



had. 
haying had. 



ETRE, TO BE. 
INDICATIVE. 



PRK8KNT. 



•mtMSf 



I am. 

thou art. 

he is. 



we are. 
ou are. 
are. 



you 
they 



COMPOUICD PKRPKCT. 

J* ai iti, I have been. 

TV as $tij thou hast been. 

Haiti, he has been. 



JTous avons iti, 
Vous avez iti, 
IltmaiU, 



we have been. 

yon have been. 

tney have betn. 



178 



VEKB8. 



DiraftntcT. 



TutUMt 

Font MeZf 
llsitaientt 



I was. 

thott WMt. 

he was. 

we were. 
Toa were, 
tbey were. 



■IMPLK PBRFKCT. 



Jefugf 

JlfMt, 

Jfou8 f&met, 
Fout f^tesy 
Jl» furentf 



I was. 

thoa wast. 

he was. 

we were, 
you were, 
they were. 



8XMPLK PUTURB. 

Je terai, I shall be. 

TNi seraSf thoa shalt be. 

Jl serOf he shall be. 



Vou»»ereZy 
lit teronty 



Je serai*, 
Tuseraitj 
Jl §eraitf 

M'ous serunUf 
Vmu aerieif 
ils seraieiU, 



we shall be. 

vott shall be. 

they shall be. 



J* avaui iU, 
7\i avais eU, 
II avail eUy 



PLUPBEPSCT. 

Ihadbeea 
thoa hadst been, 
hehadbeeft 



Vmu aviez iti^ 
Jls avaient iU, 



wehadbeflf 
you hadbm 
they had boA 



J' eus its, 
Tu eut itiy 
II eut iU, 



PAST PKRPBCT. 

I bad been. 

thou hadst been. 

he had Sees. 



JVoiM e&nu* Hi, 
Vouae&tesiUy 
n* eurent tUy 



wehadbeok 
you hadbeeii 
they had ben. 



COMPOUND pxrruRB. 
J* our at itij I shall have bees. 

Tu auras iU, thou wilt have been. 

II aura Hit ^ will have beeo. 



JVoiM aunms iti, 
Vous tturez iUj 
Us auront itif 



we shall have be» 
Tou will bavebMli 
they will have beiQ> 



CONDITIONAL. 



8IMPLB. 



I should be. 

thou shouldst be. 

he should be. 

we should be. 
you should be. 
tney should be. 



COMPOITia>. 

I should have beeo. 

thou riuraldst have bees. 

he should have 



J* aurais iti^ 
TV aurais iUf 
II aurait itif 

Jfous aurions iti, we should have b^ 
Vous auriei eti, you should have besB. 
lis auraient its, they should have bsMi 



SUBJUNCTIVE. 



Que tu soiSf 
Qu' U soit, 

Qt(« wms soffons, 
Que vous soyex, 
Qu' ils soienty 



PEBSBMT. 

that I may be. 

that thou mayest be. 

that be may be. 

that we may be. 
that you may be. 
that they may be. 
4 
IXPKRPKCT. 

Qm je fusse, that I might be. 

Que tu fusses, that thou mightst be. 

Qu' il fU, that he might be. 

Que wms fussions, that we might be. 
Que vous fussiei, that you might be. 
Qu* ils fussent, that they might be. 



PBRPBCT. 



Quej* aie iti, that I may have been. 

Que tu aies iti, that thou mayest have been. 
Qtt' il ait iti, that he may have beeai 

Que nous ayons iti, that we may have beea. 
Qnie vous ayez Hi, that you may have beea. < 
Qtf' ils aient iti, that they may have bae^| 

PLUPBRPBCT. 

Que f eusse iti, that I might ^ 

Que tu etisses Hi, that thou mightst g 
Qu' il eUt iti, that he might j 

Que nous eusaums Hi, that we mi^t | % 
Que vous eussiex iti, that you might J 
Qm' Us eussent iti, that they might j 



IMPERATIVE. 






INFINITIVB. 


Sois, 

Qu' U soit, 




be (thou.) 
let him be. 


Etre, 


PRKSKNT. 

to be. 


SoyonSf 

Soyez, 

Qu' ils soientf 




let us be. 

be (ye.) 

let them be. 


Avmr iti. 


PKRPBCT. 

tohaveboM. 






PARTICIPI-ES. 




JSUamt, 


PEBSXMT. 


being. 


1 EU, 


PAST. 

baviivlMit 



j;;ir 



4.7 lo. 






S^ h>» I 



£" will tn 

CX)NDITIO[iAL. 



nou aiMi, I kul hirid, 

nnii timi, thoa huUt loiad. 

vsiC noU, ha had Jond. 

u av^iu ffJiiiA n had Loi«d. 

»aiciu si'M, ttMT had lond. 

ru aiai^ I had Ion). 

IM ain^ tbon hidn lorad. 

Eiirni ainU, tboT had loiad. 

awu aixU, tbou ihalt hars lond. 

va aimtj hs ihaU han lond. 

ca avrvm aiia^ wa ih^]} haTa loradp 

u mm ain^ >ou ihaJI hin tond. 

oamt wiiM, thsj ihal) baTs lorad. 



SUBJUNCTIVE. 



«u, Ihat I maj Lots. 
311^' " thlt ha''i[^f Ian! 


(^ la ai'M aimd, that Ihou [iiB;a« 
Qa>UaiIa.'xt, Ihuhani, 


u ainwM, Ihat »< ma; Urn. 
.imaU. U-l ia, ,«t lo.a. 


Qui txnu s|[« afni^ that .on maj 






imutt, Ihitloiifhtlan. 
imtt. lh« ha oiifhl low 


QuifauHthU, IhallniiiM 
Uu III turn Afni, thai than oiiWat 
Qn' « cil situ, (hil ha mifbt 


■tawHfml, Ihat Ilia; mifht Inn. 


Q... coa. <u..ici ami. lh.< tog laijhl 
t^' ii. ^.M^t flint, thai ih? mi(bl. 
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VERBS. 



IMPERATIVE. 



jftfM, 
Qll'tf OMM, 

WatMMMf 



love (thoa.) 
let bim love. 

let at love. 

love (ye.) 

let tbem love. 



INFINITIVE 

PIIKSBMT. 



AinuTf 



Jtfwit tUMif 



KErBCT. 



tol 



tohavek 



PKBBBirr. 



MmmU, 



PARTICIPLES. 



loving. I dStm^ 

I JiftaU aimii 



YAST. 



1 
baviqgli 



SECOND CONJUGATION IN Zff. riNIR, 



INDICATIVB. 



PKBSBIIT. 



Tufinit^ 
Jlfinit, 

lU finisstut, 



XMPBRPBCT 



fBRFBCT. 



J$ finis t . 

Tufinitj 

nfinit, 

Jfout finimeSi 
Fmufinitegf 
lU fimraUf 



I finish. 

thoa finishest. 

he finishes. 

we finish, 
voa finish, 
they finish. 



I finished. 

thou finishedst. 

he finished. 

we finished. 

you finished. 

they finished. 



Je finUtaia^ 
Tufini89ai»t 
II finiagaitj 

JVotM finissionSf 
Vou8 finUaitt^ 
Ih fiuiataientf 



Ifin 

thonfinii 

he fin 



fin 

TOUfio 

iney fill 



FUTDES. 



Je finirai^ 
Tu finiratt 
II finirOt 

M'ous finirontt 
Voua finireit 
Rs finirontt 



I than 

thoa wilt 

he will 

we will : 
vou will 
they will 



SUBJUNCTIVE. 



PRK8KKT. 



UfPKRrBCT. 



Que je finiase^ that I may finish. 

^e tu finiaaesy that thou mayest finish. 
Q«' U finiaaej that he may finish. 

ttt« nous finiaaionat that we may finish. 
ue voua finiaaieZt that you may finish. 
Qk' ilafiniaaent, that they may finish. 

CONDITIONAL. 

Jefiniraia^ I should finish. 

Tufiniraia^ thou shouldst finish. 

Hfinirait, he should finish. 



Que je finiaae, that I might : 

Que tufiniaaeSf that thou mightst i 
Q«' a finit, that he might i 

Que noua finiaaiona, that we might i 
Que voua finiaaieiy that yoa might i 
Qh' »^ finiaaefU, that they might 1 

IMPERATIVE. 



JVoutf finirionSf 
Vouafinirieiy 
Ila finiraienty 



we should finish, 
you should finish, 
they should finish. 



INFINITIVE. 

PRBfBNT. 



flmir, 



tofiniah. 



FiniSy 

Qm* il finiaae, 

Piniaaona, 

Finiaaeiy 

Qu* ila finiaaentf 



finish (t 
let him 1 

letosl 

finish 

letthemf 



\ 



PARTICIPLES. 

PRBfBNT. 

FvniaacMt, fiaii 



'»uik'«« 



Fhii, 



VERBS. 
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HE THIRD CONJUGATION IN OIR. RECEVOIR. 

INDICATIVR 

PRKSKNT. IMPKRrBCT. 



it, 
^ecematu, 

riventt 



I receive. 

thou leceivest. 

he receives. 

we receive. 

▼ou receive. 

tney receive. 



PBRPBCT. 



"ee^kmeSf 
uraUf 



I reeeived. 

thoa reeeivedit. 

he received. 

we received. 
Tou received, 
tney received. 



Tu reeevaiSf 
II recevaitf 

Jfotu reeevunUf 
F0US recevieiy 
lis reeevaientf 



J§reemtrmit 

7*ureee9rm»f 

Ilrecevra, 

Jfoua reewrofUf 
Jls reeevrtnUj 



Ireeenrid. 

thoa leceivedit. 

he received. 

we reeeived. 

▼OH received. 

they received. 

PUTURK. 

I shall receive. 

thou wilt receive. 

he will receive. 

we will receive. 

TOU will receive. 

tney will receive. 



SUBJUNCTIVE. 

PRBSBHT. 

r«f0toe, that I may receive. 

recoives, that thou inayest receive. 
refoivef that he may receive. 

lis recevionsy that we may receive. 
us recevieZf that you may receive. 
re;oiventt that tney may receive. 



vroiSt 
cvratSf 



CONDITIONAL. 

I should receive. 

thou shouldst receive. 

he should receive. 



IMPKRPBCT. 

Queje repute, that I mifht receive. 

Que tur^useee, that thou mightit receive. 
Qtt' U refAtf that he might receive. 

Que noue repusiotu^ that we might receive. 
Que voiu refttseiett that you might receive. 
Qtt' Us refussentf that they might receive. 

IllPERATIVE. 



'ScevrtotiSf 
ececrieZy 

TOTOMKty 



we should receive. 

yoa should receive. 

they should receive. 



Refoisy 

Qu* il refoive, 

ReeevonSf 

Recevetf 

Qu*ilsre(nventf 



receive (thou.) 
let him receive. 

let us receive. 

receive (ye.) 

let them receive. 



mrmrrivE. 



w. 



to receive. 



Reeevantf 



RefAf 



PARTICIPLES. 

PRBSBHT. 
PAST. 



raceiving. 



received. 



HE FOURTH CONJUGATION IN RE. RENDRE. 

INDICATIVE. 



ds, 

I 

'endonSy 

endetf 

ienty 

'i9, 

it, 

endimeSt 
nditeSf 



PRB8BNT. 



PBRFBCT. 



I render. 

thou renderest. 

he renders. 

we render. 

you render. 

they render. 

I rendered. 

thou renderest. 

he rendered. 

- we rendered. 
▼oa rendered. 



IMPBRFBCT. 



Je rendais, 
Tu rejidaiSy 
II rendail, 

JVoiM rendionSf 
Vous rendietf 
lis rendaientf 

Je rendraif 
Tu rendras, 
II rendroy 

Xous remdrofna, 
Fous rendflrei^ 



FUTURB. 



taoy nndsnd. \ lUreMdbnmtt 

IS 



I rendered. 

thou rendered. 

he rendered. 

we rendered, 
you rendered, 
tney rendered. 

I shall render, 
thou wilt render, 
he will render. 
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VERBS. 



SUBJUNCTIVE. 



PRKSKNT. 



Queje rende, 
Que tu rende$f 
Qk' il rende^ 



that I may render, 
that inayett render, 
that he may render. 



Cue notu rendiotUt that we may render. 
Que voue rendiezy that tou may render. 
(i,«' He rendent, that they may render. 

CONDITIONAL. 

Je rendraiSf I should render. 

7^ rendraiei thou shouldst render. 

II rendraity he should render. 



JVoiM rejidrione, 
Voue rendrietf 
lie rendraieutf 



we should render. 

Tou should render. 

toey should render. 



INFINITIVE. 



Rendrtf 



to render. 



UPEEPBCT. 



Que je rendiese^ that I mifbt' 

Que tu rendieeeSf that thou mightst 
Qu' il reudity that he might 

Que nous rendissionty that we might 
Que voue rendieeiet^ that you might 
Qu' Ue rendieeenty that they might 

IMPERATIVE. 



Rendsy 
Qu^Urende, 

RendotUy 

RendeXy 

Qu* He reudenty 



render, (tboa.) 
let him reodai. 

let us reodet. 

render, (ye.) 

let them reooer. 



Rendantf 



Memdu, 



PARTICIPLES. 
PEXiKirr. 

PAST. 



renderiof. 
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CLEF DES THJ^MES. 



1. 

Pai le th6. Pai le caf6. Pai le biscuit. Pai le pain. 
J' ai le Sucre. J' ai le boeuf. J' ai le mouton. J' ai le fruit. 
Pai mon th^. Pai mon cafe. Pai mon biscuit. J'ai 
mon pain. P ai mon sucre. J' ai mon boeuf J' ai mon 
mouton. J' ai mon fruit. J' ai votre th6. J' ai votre caf6. 
P ai votre biscuit. J' ai votre pain. J' ai votre sucre. J' ai 
votre bceuf J' ai votre mouton. P ai votre fruit. 



2. 

Pai le plat. Pai le sel. Pai le beurre. Pai le lait. 
P ai le sac. J' ai le bouton. J' ai le papier. J' ai le ruban. 
Pai le coton. J' ai le bon plat. J' ai le bon beurre. P ai 
le bon saa. J' ai le bon papier. J' ai le bon ruban. J' ai 
ie mauvais sel. J' ai le mauvais lait. J' ai le mauvais bou- 
ton. P ai le mauvais coton. J' ai mon mauvais plat. J* ai 
votre bon sel. J' ai mon bon beurre. J' ai votre mauvais 
lait. J' ai mon mauvais sac. J' ai votre bon bouton. J' ai 
mon bon papier. Pai votre mauvais coton. Pai mon 
mauvais ruban. 



3. 

Vous avez le cidre. Vous avez le crayon. Vous avez 
le cordon. Vous avez le bonnet. Vous avez le pantalon. 
Vous avez le tabac. Vous avez le grand plat. Vous avez 
le grand sac. Vous avez le giaivd \io\i\ow. "^<^Nx%'5i::^^'L^ 
long ruban. Vous avez le long coi^otv. N wys» ^^^^'^t.V.^- 
it crayon. Vous avez le bonnet. ^ o\jl^ ^n^-z. V. ^^\jI5^^"«3 

10* • 



^ 



talon. Vous avez le mauvais tabac. Vous avez le boa 
cidre. Vous avez mon cidre. Vous avez voire tabac 
Vous avez votre petit cordon. Vous avez mon petit bonnet 
Vous avez votre grand crayoa Vous avez mon grand 
pantalon. Vous avez votre long crayon. 

4. 

Avez-vous le baril 1 T ai le bariL Avez-vous le poivw! 
J* ai le poivre. Avez-vous le veau ? J* ai le veau. Avez- 
vous le poulet? J*ai le poulet. Avez-vous le pfiit6? Vu 
le p^t^. Avez-vous le giteau ? J' ai le g&teau. duel g^ 
teau avez-vous ? J' ai le joli g&teaiL Avez-vous le dernier 
livre? J'ai le dernier livre. Avez-vous le dernier p&tft 
T ai le dernier p&t6. Avez-vous le troisi^me poulet? Pai 
le troisieme poulet. Avez-vous le deuxieme poulet ? P ai 
le deuxieme (ou second,) poulet. duel poulet avez-vous t 
J' ai le second poulet. Avez-vous le premier veau ? J' ai It 
premier veau. duel poivre avez-vous ? P ai mon joli poivra 
Avez-vous votre joli baril ? J' ai mon joli baril. Avez-vous 
mon bon baril? J^ai votre bon baril. duel livre avez- 
vous ? J' ai mon premier livre. Avez-vous le dernier livre? 
J'ai le dernier livre. duel pfiit6 avez-vous? J'ai mon 
p^t4. 

5. 

Ai-je P arbre ? Oui, Monsieur ; vous avez V arbre. Ai-je 
le lit ? Vous avez le lit. Ai-je V ouvrage ? Oui, Mr. vous 
avez P ouvrage. Ai-je le fromage ? Non, Monsieur ; vous 
avez P oiseau. Ai-je le gant ? Non, Mr. vous avez P habit 
Ai-je P or ? Non, Monsieur ; vous avez P argent Ai-je P or 
et P argent ? Oui, Mr. vous avez P or et P argent. Ai-je 
P arbre et P oiseau ? Non, Monsieur; vous avez P habit et 
le gant. Ai-je votre lit ? Vous avez mon lit Ai-je mon 
ouvrage ? Non, Monsieur ; vous avez mon ouvrage. Ai-je 
le fromage et P oiseau ? Oui, Mr. vous avez le fromage et 
P oiseau. Ai-je mon gant ? Non, Monsieur; vous avez mon 
gant. Ai-je le baril et le poivre ? Non, Mr. vous avez le 
veau et le poulet, et j' ai \e paxfe ex. \e ^kv«ib>\. duel habit 
avez'voua ? J' ai le pli baUx. Kv^e^ \^ \st^m\«. \sj«sN 
Oui, Monsieur ; vous avez \epvem\ex\vrt^^v\^%w«^ ^^ 



e troisidme et le quatrieme? Non, Monsieur ; vous avez le 
leamier. 



6. 

Avez-vous le bois ? J' ai le bois. Ai-je le bois ? Vous 
prez le bois. Avez-vous le fer? J'ai le fer. Ai-je le cou- 
j^u ? Vous avez le couteau. Avez-vous le fer ou le cou- 
teau ? J* ai le fer et vous avez le couteau. Ai-je le gros 
charbon? Oui, Monsieur; vous avez le gros charbon. Avez- 
Tous le vilain animal? Non, Mr. j' ai le gros oignon. Avez- 
vous r ^e ou le cheval ? J' ai V tne. Ai-je le gros oignon ? 
Qui, Monsieur ; et vous avez cet encrier aussi. Gluel domes- 
tique avez-vous ? J' ai le vilain domestique. Avez-vous le 
bois ou le fer? J'ai le fer. Avez-vous le couteau ou le 
charbon ? J' ai le couteau et le charbon. Ai-je cet animal ? 
Non, Mr. vous avez V kne et le cheval. Ai-je cet oignon ? 
Vous avez cet oignon et cet encre. Avez-vous ce gros 
cheval ? Non, Mr. j' ai ce vilain domestique. Avez-vous 
le baril et le poivre ? Oui, Monsieur ; et vous avez le cheval 
et V kne, Ai-je cet oiseau et ce fromage ? Non, Monsieur ; 
vous avez le grand lit et le vilain oiseau. Avez-vous le bon 
domestique ? J' ai le bon domestique. 

7. 

N' avez-vous pas mon canard ? Je n' ai pas votre canard. 
N'ai je pas votre dindon? Vous n'avez pas mon dindon. 
N' avez-vous pas ce parasol ? Je n' ai pas ce parasol, j* ai 
le parapluie. N' avez-vous pas le bon riz ? Non, Mr. je 
n' ai pas le bon riz. N' ai-je pas le mauvais chat ? Vous 
n* avez pas le mauvais chat. N' avez-vous pas le gros rat ? 
Oui, Monsieur ; j' ai le gros rat. N' ai-je pas le grand fusil ? 
Non, Mr. vous n' avez pas le grand fusil ; vous avez le petit 
b^ton. N' avez-vous pas le long b&,ton? duel bSiton avez- 
vous ? J' ai le premier b^ton. N* avez-vous pas le second 
marbre ? Je n' ai pas le second, j' ai le troisieme et le qua* 
theme. N' ai-je pas le gros drtip? Vous n'avez pas le 
gros drap^ vous avez le gros cuvr. A\ez-NO\i%VviN>LiM>SL^iar 
don 7 Je n' ai pas le vilain diudou. 1^^ i\Nfe7.-NQiVia ^<j».^ ^ 
•i/aio canard 1 Non, Mr. j' ai le joY\ c^u^^. Kn^l-n^^ 



parasolou le parapluie ? P ai le parasol. N' avez-rous 
mon riz ? Non, Mr. j* ai votre fusil. Ai-je le chat ou le 
y ous avez le chat, vous n' avez pas le rat. N' ai-je pas 
fusil et le b&ton ? V ous n' avez pas le fusil et le b&t 
N* avez-vous pas le marbre 1 Non, Monsieur ; j' ai le drap 
le cuir. 

8. 

A-t-il son Soulier ? II a son Soulier. N' a-t-il pas son basi 
II a son has. A-t-il son chapeau 1 Non, Mr. il n' a pas son 
chapeau, il a son mouchoir. A-t-il son chien ? Oui, Mr. il 
a son chien. A-t-il son vieux chien ou son beau chien ? II 
a son vieux chien ; il n* a pas son beau chien. A-t-il le 
beau jardin ? Non, Monsieur ; il a le vieux pistolet. A-t-il 
le beau jardin ou le bel arbre? II a le bel arbre. A-t-il le 
bel habit et le beau pantalon ? II a le bel habit ; il n' a pas 
le beau pantalon. A-t-il le vieil arbre? II n' a pas le vie3 
arbre. A-t-il le Soulier et le bas 7 Oui, Monsieur. N' a-t-i 
pas le chapeau et le mouchoir? Non, Monsieur, duel 
chien a-t-il ? II a le beau chien. Cluel pistolet a-t-il ? II 
a le vieux pistolet. A-t-il le biscuit ou le pain? II a le 
pain. N' a-t-il pas votre sucre ? Non, Mr. il a mon bceu£ 
A-t-il le beau mouton ou le bel oiseau ? II a le beau mou- 
ton. duel fruit avez-vous ? J* ai le vieux fruit. Ai-je le 
bel or, ou le beau fer ? Vous avez le bel or. N' a-t-il pas le 
vieil argent ? Non, Mr. il a le vieux fer. Avez-vous le bel 
oiseau ? Non, Monsieur ; j* ai le beau cheval, 

9, 

Get homme a-t-il le coton ? II a le coton. L' homme 
n' a-t-il pas mon beau ruban ? Oui, Monsieur ; V homme a le 
beau ruban. Votre vieil ami a-t-il le long cordon ? II a le 
long cordon. Le caporal n' a-t-il pas son bonnet ? II a son 
bonnet et son pantalon. duel tabac le g^n^ral a-t-il ? II a 
le bon tabac. duel baril votre pere a-t-il ? II a le mien, 
duel poivre mon frere a-t-il ? II a le voire, duel veau vo- 
tre oncle a-t-il ? 11 a \e 8\en. Qlm^\ ^>a\^\. xoavn fils a-t-il ? 

II a le mien. Le soldal n' a-\.-\\ ^^i^X^n^nx^'V \S.^V.^^^e^. 

N' a-t-il pas le sien. 11 a le si^n. V2 \iomm^ ^-\.^V^^ 



gi le votre ? II a le sien. Yotre ami ou mon oncle a-t-il 
^bl acier ? Mon ami a cet acier. Le capitaine^0(fle g6n6- 
rid a-t-il le fusil 1 Le capitaine a le fxisii. Le caporal ou 
m soldat a-t-il le p^^ 7 Le caporal a le p&t6. Mon p^ 
tf a^t-il pas le dernier gSiteau? Non, Mr. votre frere Pa. 
^otre oncle a-t-il le joli livre ? Non, Monsieur ; votre fils a 
le joli livre. duel acier le soldat a-t-il? II a le mien, 
^-t-il le votre ? II n' a pas le mien, il a le sien. Cet homme 
^•t-il le beau fusil ? Non, Mr. il a le bel argent. Le g^n^ral 
v^-t-il le beau b^ton ou le bel arbre ? II a le bel acier et le 
Veau fer. 

10. 

Avons-nous le vin ? Nous avons le vin. Avons-nons le 
tfieilleur vin 1 Nous n' avons pas le meilleur vin. N' avons- 
nous pas son pupitre ? Nous n' avons pas son pupitre. 
Quel pupitre avons-nous ? Nous avons notre pupitre. 
Avons-nous le notre ? Nous n' avons pas le notre. N^ avons- 
mms pas le notre? Nous avons le notre. Avons-nous 
k petit pigeon? Nous avons le petit pigeon. Cluel 
pigeon avons-nous ? Nous avons le meilleur pigeon. 
Avon8-nous le grand chandelier? Non, Monsieur ; nous 
ftfODS le vieux chandelier, duel pistolet avons-nous? 
Nous avons notre joli pistolet. Avons-nous le premier ou 
le second pistolet? Nous avons le premier. Avons-nous 
le bon chocolat ? Nous avons le bon chocolat. N' avons- 
nous pas le meilleur chocolat? Nous n' avons pas le meil- 
leur chocolat Avez-vous le troisieme ou le quatrieme pois- 
lon ? P ai le cinquieme poisson ? Avons-nous le long banc ? 
Nous n' avons pas le long banc. Quel banc avons-nous ? 
Nous avons le gros banc. N' avons-nous pas le vilain che- 
net? Nous n' avons pas le vilain chenet; nous avons le 
beau chenet. N' avons-nous pas le dernier chenet ? Nous 
avons le dernier chenet. Avons-nous le sixieme ou le septi* 
eme mot ? Nous avons le huitieme mot. Ce jeune garqon 
a-t-il le meilleur mot? II n' a pas le meilleur mot. Quel 
mot ce jeune garqon a-t-il ? II a le neuvieme mot. A-t-il 
le neuvidme ou le dixieme mot? II a le meilleur mot 
A-t-il le hel oiaeau ou le beau poulell W «>.\^\«aKi.^NiSs8&^\ 
iin'a pas le hel oiaeaM 
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11. 

Ont^ r excellent vin ? lis ont V excellent Tin. N'l 
ib pas mon pauvre chien? Us n'ont pas votie pai 
dueio. Ont-ils V excellent \h€ ou V excellent caft ? lis 
r excellent tb6. lis n' ont pas P excellent caf6. Ont-ils 
bon biscuit on le bon pain 7 lis ont le bon pain. N'oDtH 
pas le mauvais sucre? Non, Monsieur; ils ont le maui 
mouton et le mauvais boeot duel fruit ont-ils ? Ils 
r excellent firuit Ont-ils le gros plat ? Qui, Monsieur ; 
ont le gros plat et le gn^os sel. duel beurre ont-ils? Ils 
le mauTais beurre. N'ont-ils pas le mauvais lait? lis 
n' ont pas le mauvais lait ; ils ont le petit sac. Le brave 
soldat a-t-il le lion ? II a le lion. Le brave capitaine a-t-il 
le lion ? II n' a pas le lion ; il a le tigre. Mon cher Mon- 
sieur, avez-vous le grand bouton? Non, Mr. j' ai le bon par 
pier. Mon cher ami a-t-il le gros coton ? Non, Mr. il a k 
joli ruban. Le prince a-t-il 1' excellent vin ? II a 1' excelkil 
vin et le grand crayon. Le m6chant prince a-t-il le lion el 
le tigre 1 II a le bon ; il n' a pas le tigre. duel animal ci 
m^chant homme a-t-il ? II a le pauvre animal L' honn^ 
paysan a-t-il le bon cidre 7 Qui, Monsieur ; il a le bon cidrs 
L' honn^te homme a-t-il le bonnet ou le pantalon ? II a k 
bonnet Le pauvre paysan quel tabac a-t-il 7 II a 1' excel 
lent tabac. 

12, 

Les honn^tes paysans ont-ils leurs barils 7 Ils n' ont pai 

les leurs, ils ont les miens. Les hommes m^chants n' onl 

' ils pas mes bons poulets 7 Ils ont les votres. Y otre cousii 

a-t-il vos p&t^s 7 Qui, Monsieur ; il a les miens et les votres 

N' a-t-il pas les siens? II n'a pas les siens. Mon voisii 

a-t-il mes jolis livres 7 II a les votres et les miens. Leur 

cousins n' ont-ils pas leurs habits 7 Ils ont vos habits et le 

leurs. Vos voisins ont-ils vos habits ou les leurs 7 Ils on 

les miens. Le marchand a-t-il ses arbres 7 II n' a pas le 

siens. Les marchands ont-ils leurs lits 7 Ils ont les leur 

et les miens. Le taillevir n' a-t-il pas votre chandelier 

JYon, Monsieur; iln'apas\eTD\etv\ A«.\^nq\x^, \jR»\3billeur 

oat'ils mea grands cbandeVieial W^ ^ w5X^^\^^>s«: 



A charpentier a-t-il see arbres ? II a les siens. duel poi- 
Te les charpentiers ont-ils? lis ont 1' excellent poiTre. 
^' Stranger a-t-il son argefnt? II arSon argent. Les ^tran- 
lers n' ont-ils pas leurs fromages ? lis ont les leurs. Les 
D^hants paysans ont-ils les lions ou les tigres? lis ont les 
icHis et les tigres. Les princes n' ont-ils pas leurs braves 
oldats ? lis ont leurs braves soldats. Mon cher Monsieur, 
iTez-vous vos excellents domestiques ? J' ai mes excellents 
bmestiques. Mes chers amis; ave;?^ous le bel oiseau? 
lious avons le bel oiseau et le beau Chien. L' homme a-t-il 
e moindre courage? II n' a pas le moindre courage. 

13. 

Quel or TOtre enfant a-t-il ? II a le bel or. duel argent 
es messieurs ont-ils? Ds ont le leur. duels habits les 
coliers ont-ils ? lis ont les meilleurs habits. Lesquels le 
loulanger a-t-il ? II a les notres. Le maqon a-t-il notre 
irbre? II nel'apas. Lequel a-t-il? II a le mien. Le- 
[uel avez-vous? J'ai le votre. Le p^cheur n' a-t-il pas 
108 lits? II ne l^s a pas. Lesquels le docteur a-t-il? II a 
B« notres. duels fromages le m6decin a-t-il? II a les 
lens. Lesquels les hommes ont-ils? lis ont les petits 
romages. dui a mon ouvrage ? L' enfant Pa. Le mon- 
ieur a-t-il le joli oiseau ? II P a. L' ^colier a-t-il nos gants ? 
1 les a. Le boulanger a-t-il mon bois ? II ne 1' a pas, le 
naqon P a. dui a votre fer ? Le p6cheur P a. dui a 
88 gros oignons? Les p^cheurs les ont. Ne les ont-ils pas % 
Is ne les ont pas. Le docteur a-t-il ces encriers? II ne 
es a pas; le'm^decin les a. dui a ces dindons? Les 
itrangers les ont. duels canards ces charpentiers ont-ils % 
It ont nos grands canards. Ont-ils les votres? lis les onL 
iui a mon pupitre ? Le gar^on Pa. dui a nos pigeons? 
Ues jeunes gens les ont. Ont-ils les pigeons vivants? 
Js ont les pigeons vivants. Les messieurs ont-ils notre 
ia£$? lis Pont. Ces messieurs ont-ils le mouton mortf 
Is ont le mouton mort Lesquels nos amis ont-ils? Us 
ml le mien et le votre. Mes cousins ont-ils vos chandelieisf 
^M ne les ont pas. Votre cousin a4-il P oiseau mort ? Non, 
itonsieur; iJ ne Pa pas. Ces ^liaxigeta otLX-'\%\ekXS5B»JS!^^ 
lumge ? lis n' ont pas le moindie ooMi^i^'ft, V^^\isSs8» 
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maichands ont-ils ? Ha ont les leurs et le sien. Lei 
quels lea tailleun ont-ila ? Ill ont les notres et les sien 
Clui a les gants ? Le tailleur les a. A-t-il le couteau? I 
1' a. Ne r a-t-il pas? II ne P a pas. Lequel ont-ils? Ill 
ont le notre. Lequel le ma^n a-t-il ? II a le mien. 



14. 

Avez-vous le suore de ce Monsieur 1 Nod, Mr. j' ai li 
pain de cet homme. N' avez-vous pas le plat de mon ami! 
P ai le plat de votre ami. Ai-je le sel de votre capitaine' 
Vous V avez. Le caporal a-t-U le beurre de ce soldat? I 
ne 1' a pas. Avons-nous le papier des notre g^n^ral ? Non 
Monsieur; nous avons le lait de mon pere. Mes freres ont-il 
le sac de votre oncle? lis 1' ont Votre fils a-t-il les bou 
tons d' argent ? Non, Monsieur; il a les boutons de fer. L 
soldat a-t-il le pantalon de cuir? II a le pantalon de cotoi 
Clui a le crayon d' argent? Le garden I'a. Q,uel encrie 
le pajsan a-t-il ? II a 1' encrier de bois. Ces pauvres hon 
mes ont-ils le tiroir de bois ^ lis V ont. Ont-ils le feu d 
charbon ou le feu de bois ? Glui a le bonnet de cuir ? Mo 
cousin Pa OO 6tes-vous? Je suis ici sur le planche: 
N' 6tes-vous pas Ik sur le foyer ? Non, Mr. je suis sur 1 
banc. Etes-vous sur le banc ou sous le banc ? Je suis si 
le banc Vous ^tes sous le lit ; n' 6tes-vous pas sous 1 
lit ? duels poulets ces messieurs ont-ils ? Us ont les poi 
lets de cet 6colier. duels pki6B a-t-il ? II a les p&t^ d 
cet enfant Lesquels a-t-il ? II a les miens et les votrei 
dui a r habit de notre boulanger ? Le fils de ce ma^n Vi 
duel poisson avons-nous ? Nous avons le poisson mort d 
ce p^cheur, et le poisson vivant de notre midecin. Leqw 
le docteur a-t-il? II a le sien et le notre. dui a les ai 
bres de mon oncle ? Les freres de ce docteur les ont Onl 
ils les leurs? lis les ont Etes-vous ici ou la? Jesui 
ici sur le banc. N' 6tes-vous pas sur le plancher ? Nor 
Monsieur ; je suis sur le foyer. Etes-vous sous I'arbre ? I 
ne suis pas sous V arbre. Avez-vous les gants de coton, oi 
lee ganta de cuir? J'ai les gants de cuir. Cet homnu 

a-t-il le cbeval de boisi 1\ li^ M ^ '^'&. krV^X V^ inaH dt 

&r? Oui, Moniieur-, iVV a. 
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15. 

Avez-T0U8 le bouton de cuivre ou le bouton d' argent? 
J' ai le bouton de cuivre. Lequel avez-vous ? J' ai le bou- 
ton d' argent Clui a cet instrument de cuivre ? Le domes- 
tique du g^n^ral 1' a. duel instrument le fils du capitaine 
a-t-il ? 11 a mon instrument de fer. A-t-il les livres du pere 
ou les livres du fils ? Avons-nous V argent des soldats ? 
Non, Monsieur ; nous avons V argent du marchand. Ont-ils 
le dmp de votre tailleur ou du mien 7 Us ont le drap du 
v6tre. Gtui a les livres du docteur ? Les enfants du voisin 
les ont Qnt-ils les poulets de notre voisin ou du leur ? lis 
ont les poulets du leilr. A-t-il les marbres de nos cousins 
ou des siens ? II a les marbres des siens. Gtui a le dindon 
du pajsan ? Le frere du docteur P a. L' habit du paysan 
est-il noir 1 Le gSiteau des enfants est-il grand 7 II est bien 
grand 7 Ont-ils le cheval de votre frere ou du mien ? . lis 
ont le cheval du v6tre. Ont-ils 1' argent de vos freres ou 
des miens ? lis ont T argent des votres. Ce tailleur a-t-il 
le drap de notre pere ou du sien ? II a le drap du notre. 
Ont-ils r or de nos frerea ou des leurs. lis ont Tor des n6- 
tres. Oh est votre frere? II est ici. Oik est votre pere ? 
II n' est pas ici } il est au jardin. Oik est le chapeau du gar- 
den ? II est sous le banc. Sommes-nous riches ? Nous 
ne sommes pas , riches. N^ sommes-nous pas pauvres ? 
Nous ne sommes pas pauvres. Sommes-nous dans le jardin 
du marchand ? Nous sommes dans son jardin. Le cha- 
peau de P homme est-il blanc ou noir ? II est blanc. Cet 
oiseau est-il noir ou bleu ? II est bleu. L' habit du soldat 
est-il rouge ou vert ? II est rouge. N' est-il pas vert ? Non, 
Monsieur ; il n' est pas vert Le mouchoir de P ^colier est-il 
jaune ? Oui, Monsieur ; il est jaune. Clui a mon habit de 
drap? Votre ami P a. Oil est P argent du soldat ? II est 
dans le tiroir. Le chenet est-il sur le plancher ? Non, Mon- 
sieur ; il est sur le fojer. Gluel feu avez-vous ? J' ai le feu 
de bois. Oh 6tes-vous? Je suis ici. Etes-vous dans le 
jardin ? Oui, Mr. je suis ici dans le jardin. Votre pere est- 
il dans le jaidin ? II est dans le jardin. Dans quel jardin 
est'il? II &U dans le sien, I>anB\eQ^%\ ^^«^^^>asi^ A^^s^ 
dans le mien, 

17 
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16. 

Oii Bont les fermiers ? lis sont chez mon pere. Od 
lea avocatfl? lis sont chez le voisin. dui a le fbie 
Tagneau? Le fermier I'a. N' est-il pas tendre? D 
bien tendre. Ce cheval superbe est-il bien doux? Un'i 
pas bien doux. Le vin est-il doux: II n'est pas 
Mon frere est-il chez vous ? II est chez moi. N' est-il 
chez lui ? Non, Mr. il est chez nous. Ou sont les enfa 
du voisin ? lis sont chez eux. Sont-ils chez vous ou 
moi? lis sont chez nous. Oit sont les vieux has? 
sont chez le marchand. Ne sont-ils pas chez 1' ai 
Non, Monsieur ; ils sont chez le m^decih. Oh sont les 
dcs soldats ? Ils sont sous 1' arbrelsur le gazon. Le gazofli 
n' est-il pas bien vert ? II est bien vert. Les gros Ims ds 

V Stranger sont-ils sur le banc ou sous le banc ? Ils sool 
sur le gazon. Ces bois ne'«ont-ils pas grands ? Ils sent 
bien grands. Avez-vous le verrou de fer ou je verrou dfl 
cuivre? J'ai le verrou de fer. Ce v,errou est-il de boki 
II est de bois. N' est-il pas de fer ? II n' est pas d<» fer 
Oh sont ces instruments de cuivrc? Ils sont chez mor 
frere. Les papiers de 1' avocat sont-ils chez vous 1 lis lu 
sont pas chez moi ; ils sont chez votre pere. Les poukti 
des pajsans sont-ils chez eux ? Non, Monsieur ; ils sont che: 
nos oncles. Sont-ils chez lui ou chez vous 7 Ils sont cbe: 
le docteur. A-t-il V argent de son pere ou du mien ? II \ 

V argent du v6tre, il n' a pas V argent du sien. Ont-ils V a] 
gent du n6tre ? Non, Monsieur ; ils ont V argent du leui 
A-t-il les livres de vos enfants ou des siens ? II a les livre 
des miens. . Ont-ils les livres des notres ou des leurs ? D 
ont les livres des v6tres. Le fils du capitaine est-il riche o 
pauvre ? II est riche. Les mouchoirs des etrangers sont-i] 
blancs ou noirs? lis sont blancs. Leurs habits sont-il 
bleus ou rouges ? Ils sont bleus. Ce ruban est-il jaune oi 
vert ? II est vert N* a-t-il pas le nez petit ? II a le ne 
petit. Le foie de 1' agneau n' est-il pas bien tendre ? II es 
bien tendre. 
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€e travail n' esl-il paa gtatvd'V \\ ^«x ^«sA 
xi' est-il pas long"^ ISon, Monaveva*^ '^ xi 
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Vos travaux ne sont-ils pas bien grands t lis sont bien 
grands. Clui a les chevaux de 1' Stranger? Le domes- 
lique du cafAtaine les a. Ce lieu n'est-il pas trds-beau? 
II est bien beau. Ces li6ux ne sont-ils pas grands et 
lieaux? lis sont bien grands et bien beaux. o5 sont les 
lehapeaux des gdn^raux ? lis sont chez eux. Oik sont leurs 
«chevaux ? lis sont dans le jardin. Avez-vous les chapeaux 
des caporaux ? Je ne les ai pas. Le paysan a-t-il les nou- 
^veaux chapeaux? II a les nouveaux chapeaux et les beaux 
^viseaux. dui a les ciseaux des tailleurs ? Les enfants des 
toldats les ont. Gtu' avez-vous ? J' ai le balai du domes- 
tique. Le pajsan a-t-il le foin des chevaux? U Ta. Ce 
:}eune homme qu' a-t-il ? II a le miroir du garqon. Glu' avez- 
^Toas? Pai les vieux couteaux et les beaux animaux. 
CUi* avez-vous ? P ai quelque chose. N* avez-vous rien ? 
Je n' ai rien. Le prince n' a-t-il rien. II a quelque chose. 
> A-t-il 'quelque chose ? II n' a rien. Le domestique quel 
balai a-t-il? II a celui du garqon. A-t-il celui de 1' homme. 
n n' a pas celui de V homme. Gluel miroir avez-vous ? J' ai 
celui du g6n6raL Avez-vous celui du voisin? J'ai celui 
du voisin. duel gond le ma^on a-t-il ? II a celui de fer. 
N* a-t-il pas celui de cuivre ? II a celui de cuivre. N' a-t-il 
ni celui de fer ni celui de cuivre ? II n' a ni celui de fer ni 
celui de cuivre. N' a-t-il ni celui du capitaine ni celui du 

gin^ral ? II n' a ni celui du capitaine ni celui du g6n6ral. 
' avez-vous ni celui du docteur ni celui de V avocat ? Je n' ai 
ni celui du docteur ni celui de P avocat. Les oiseaux ne sont- 
ils pas sur le gazon sous 1' arbre ? lis sont sur le gazon. Y os 
travaux sont-ils grands ? lis sont .grands. Ces lieux ne 
sont-ils pas grands et beaux? lis ne sont ni grands ni 
beaux, du* avez-vous ? J' ai les ciseaux du marchand. 
Avez-vous le foin du cheval et le balai du domestique ? Je 
les ai. Avez-vous le miroir du monsieur et le gond de fer? 
Je n' ai ni le miroir ni le gond. 

18. 

Avez-vous froid ? J* ai froid. L* enfant n* a-t-il pas froid ? 
II n' a pas froid. Nous avons froid, Les enfants n' ont-ils 
paa hien froid ? Us n' ont pas bien fiovfti. ^^ ^n^'l-n^x^'^ 
jhaud ? Je n'ed pas chaud. W vX-tJl m Oaa.>A xkSss 
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II n'a ni ehaud ni froid. dui a chaud? Noua i 
chaud et nos amit ont chaud. Avez-vous iaim ? J< 
pas foim, maia V Stranger a faim. Nous avons faim < 
messieun ont faim. Les 6coliem n'ont-ils pas soif? 
Mr. ils out soif et le garqon a soif. Q,u' avez-vous ? 
bien soiC QLui a peur ? J' ai peur et mon frere a 
Nous avons peur. N'av^z-vous pas peur? Je n'a 
peur, mais mes enfants ont peur. N' ont-ils ni pe 
honte? Ils ont honte et nous avous honte. N'avez 
pes honte ? J' ai honte et mou cousin a honte. Le 
domestique a sommeil ; les soldats n' ont-ils pas somi 
lis n' ont pas sommeil, mais nous avons sommeiL N' 
vons pas sommeil 1 P ai sommeiL Avez-vous raiso 
tort ? J' ai raison ; je n' ai pas tort. Get avocat n' a-i 
raison ni tort ? II a tort et nous avons raison. Clui a 
Les soldats du prince ont tort Avez-vous tort ? J' a 
son ; je n' ai pas tort Le fermier n' a-t-il ni chaud ni f 
II a chaud. Je n' ai ni (aim ni soif. Avez-vous faim ou 
P ai soif Nous n' avons ni peur ni honte. Le caporal 
honte ? II n' a pas honte, mais il a peur. Clui a somi 
Les fr^res du capitaine ont sommeil. J' ai raison ; n' 
vous pas tort ? J' ai tort, duels animaux avez-vous 1 
ceux des voisins. Le domestique a-t-il les chapeau: 
garqons ? II les a. Les p^cheurs ont-ils quelque cl 
lis n* ont rien. Avez-vous le cheval du g^n^ral ? 
Monsieur; j' ai celui du capitaine. Avez-vous celui du 
san ou celui du soldat 1 Je n' ai ni celui du paysan ni 
du soldat Gluel balai a-t-il? II a celui du domesi 
duel foin a-t-il ? II a celui du cheval. N' avez-vdus 
vieux miroir, ni le gond de fer"? Nous avons le gond d 

19. 

Avez-vous ce canif-ci ou celui-la ? J' ai celui-ci et • 

, IL A-t-il ces canifs-ci ou ceux-li? II n* a ni ceux- 

ceux-la, il a ceux du forgeron. Le roi a-t-il ce verre- 

celui-ld ? II a celui-ci ; il n' a pas celui-la. Le roi a-t- 

verres-ci ou ceux-la? II a ceux-ci, il n'a pas cei 

Quels peigneB avons-nous 1 "Nowa «iNotss ceux du roi. 

iJs ce peigne-ci, ou celui-la 1 1\» tv^ o\\\.tv\ ^<^>\v^\ \;\ 

/d, lis ont ceux de mon paieta. kNe^-NWi» ^^ Ts^sij 
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<ra ce marteau-U? Je n' ai ni celui-ci ni celui-li ; j' ai celui 
du cuisinier. Gluelqu' un a-t-il mon ivoire ? Personne ne 
V a. Ayez-'vous celui de quelqu' un ? Je n' ai celui de 
peraonne. Personne n' a-t-il les marteaux des forgerom? 
PeTBonne ne les a. Quel ivoire yob parents ont-ils 1 lis 
ont le bon. Ont-ils le joli ou le vilain? lis ont le joli 
ifoire.f Le cuisinier a-t-il ces canifs-ci ou ces canifis-lal ? 11 
n' a ni ceux-ci ni ceux-la. Get enfant n' a-t-il pas le nez bien 
petit. 11 r a bien petit Y otre foin est-il chez ce fermier-ci 
<m chez celui-la? II est chez celui-ll Vos papiers sont- 
ils chez ces avocats-ci, ou chez ceux-la. lis sont chez ceux- 
tn. Ce tendre agneau oti est*il ? II est chez moi. £st-il 
chez vous ou chez lui ? 11 est chez nous. Ont-ils un che- 
val superbe chez eulc ? lis ont un cheval bien doux. Vos 
eiseaux ne sont-ils pas sur le gazon? lis sont sur le gazon. 
Ce verrou-l^ est-il d' ivoire 1 11 n' est pas d' ivoire ; il est de 
fer. Ces travaux-la ne sont-ils pas grands. Ces travaux 
•ont grands. Vos nouveaux chapeaux sont-ils dans ces 
iieux-ci ou dans ces lieux-la? lis sont dans ces lieux-li. 
Ces beaux oiseaux sont-ils dans ceux-ci ou dans ceux-li? 
Ils sent dans ceux-ci. Avons-nous les chevaux des capo- 
Taux ? Nous n' avons pas ceux des caporaux, nous avons 
ceux des g^n^raux. Le cuisinier qu' a-t-il ? 11 a les balais. 
A-t-il ce miroir-ci ou celui-la ? II a celui-ci. Ce gond est- 
il de fer ou de cuivre ? II est de fer. Le roi qu* a-t-il ? II 
a quelque chose. N' a-t-il hen ? 11 n' a hen. A-t-il froid 
ou chaud ? II a froid. Avez-vous faim ou soif ? J' ai bien 
floi£ Ont-ils peur ou honte? Ds ont peur. Avons-nous 
raison ou tort? Nous avons raison. Avez-vous froid et 
sommeil 1 J' ai froid ; mats je n'ai pas sommeiL 

20. 

Oh allez-vous ? Je vais k Boston. N' allez-vous pas k 
New York? Je ne vais pas h, New York. Le roi va-t-il k 
Paris 1 II ne va pas k Paris, il va a la Nouvelle Orleans. 
Allons-nous a Boston ou k New York ? Nous n' allons ni 
k Boston ni a New York ; nous allons li Paris. Vos parents 
vont-ils a la Nouvelle Orleans ? Non, Monsieur; ils ne vont 
pas k la NovveUe Orleans. AWez-NOwa ^ml \«x$fiSk% '^^sou^ 
ilr. je vais au moulin. lie foigeioii o>i n«A-^% \S.^^^S8«* 

17* 
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hiL N* allonBHMms pas au magasin? Nous allons au 
asin du marchand. Allona-noua It votre magasin, o 
mien) Nous allons au voire et au mien. N'ailons- 
pas au ndtre et au sien ? Nous n' allons ni au notre i 
tien ; ixma allons au leur. A quels moulins allons>n 
Nous aliens aux voties. Auxqueis vont-ils ? lis vont 
miens et aux siens. Ne vont-ils pas aux notres et aim k 
Us vont It ceux de mon frere. AUez-vous au buisson 
V arbre 1 Je vais au buisson. A quel buisson allez-v 
Je vais au buisson 6pais. Ce gazon fleuri n' est-il pas €i 
II est bien <pais. Le buisson ^pais n' est-il pas sur le gi 
fleuri? U est sur le gazon fleuri dans le jardin. Clu'a 
vous de grand ? J' ai te grand'arbre. Qm* avez-vous de p 
J'ai le petit poulet. Ctu* a-t-il de long? U a le long 
don. A-t-il quelque tihose de mauvais ? U n' a rien de i 
vais. Avons-nous quelque chose de joli ? Nous avon 
jolis livres. N' ont-ils rien de gros ? lis ont quelque c 
degree. Clu^ ont-ils de gros ? lis ont le gros cfaeval. A 
vous ce couteau-ci ou celui-1^? Je n' ai ni celui-ci ni c 
Ik, A-t-il ceux-ci ou ceux-lli? . II a ceux-ci et ceu 
Avons-nous ces canifs-ci ou ces canifs-la ? Nous n* avoi 
ceux-ci ni ceux-1^. Ont-ils ce verre-ci, ou ce verre-la ? 
ont celui-ci et celui-lk. Avez-vous le peigne de quelqu' 
Je n* ai celui de personne. Personne n' a-t-il mon cou 
d' ivoire ? duelqu' un V a. Allez-vous chez mon par 
Je vais chez le docteur. OO va-t-il ? II va chez vous ? 
vont*ils pas chez eux? lis vont chez eux. N'allez- 
pas chez vous? Je vais chez moi. Ou allons-nous ? T 
allons chea nous. 

21. 

Voulez-vous le bouillon? Je le veux. Ne voulez-voug 

le m^me bouillon ? Oui, Monsieur; s' il vous plait Vc 

le m^me bceuf roti, ou veut-il V autre ? II veut V autre 1 

roti ; il ne veut pas le mdme. duel bceuf roti voulez-v< 

Je veux le mien. Ne voulez-vous pas le mdme bouil 

Non, Mr. je vous remercie ; je veux 1* autre. Nous vou 

Je boJ8 de piD ; voulez-vous le pin? Nous ne voulons pi 

pun / nous voulons le boia de cedt^. N wjXkox-^^ \ft. W 

pin, ou vculent-ils lebois de cedi^*V \\ax!i^^«^^soLN.\iL> 
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ie |nn ni le bois de cddre ; ils veulent le bois de ch^ne. 
L' 4txanger veut-il un morceau de poolet roti ? U en veut un. 
Ce Mpnsieur ne veut-il pas un morceau de dindon roti? U 
n'en veut pas. Voulez-vous le sucre? Non, Monsieur; je 
VOU8 remercie. Ne voulez-vous pas un morceau de fromage? 
Oui, Monsieur ; s' il vous platt. Votre ami n' est-il pas triate ? 
U est bien triate. N' 6tes- vous pas triste ? Je ne suis pas triste. 
Oct Stranger n' a-t-il pas les sourcils 6pais ? Ua les sourcils 
ippeoB et le nez long ? dui a les beaux sourcils ? Ce bon 
(IcoHefr a les beaux sourcils. Ce fil est-il droit ? II est droit. 
N' est-il pas courb6 ? II n' est pas courb^. Le fil -est-il droit 
ou couibe 1 II est droit, il n' est pas courb^. Glue voulez-vous 
de beau ? Je veux quelque chose de beau. Ne veut-il rien de 
beau? Je veux le beau fil. AUez-vous chez vous? Je vais 
ehez moi. Va-t-il chez lui? II ne va pas chez lui. Oit allona- 
nouB? Nous allons chez mes parents. Ouvont-ils? Ilsvont 
It Philadelphie. AUez-vous au moulin ? Non, Mr. je vais au 
magasin. A quel magasin allez-vous ? Je vais au mien. 
Auquel va-t- il ? II va au sien. A quels jardins allez-vous ? 
Je vais aux votres. Auxquels vont-ils ? Ils vont aux leurs. 
Voulez-vous ce buisson fleuri ? Non, Monsieur ; je vous re- 
mercie. due voulez-vous? Je veux mon chapeaa Voulez- 
T0U8 un verre de vin ? Non, Monsieur ; je vous remercie. 

22. 

Clui voyez-vous ? Je vois le -prince. Ne le yoyez-vous 
pas ? Je ne vois pas le prince ; je vois le roi. Glui voit-il ? 
II ne voit personne. Clui voyons-nous ? Nous voyons ces 
Messieurs; ne les voyons-nous peus? Nous les voyons. Clui 
voient-ils? Ils voient quelqu' un. Ne voient-ils pas le soleil? 
Non, Monsieur ; ils voient le ciel, mais ils ne voient pas le 
soleil. Ne voyez-vous pas ce tapis ? Je le vois. Le tapis 
de qui voyez-vous ? Je vois le tapis de 1' homme. Celui de 
qui voit-il ? II voit le tapis de 1' avocat. Les volets de qui 
voyons nous? Nous voyons les volets du charpentier. Ceux 
de qui voient-ils ? Ils voient ceux du g^n^ral. Cet officier 
n' a-t-il pas un ceil de verre ? II a un oeil de verre. A-t-il 
V ceil bleu ? II a P ceil bleu. Le fauteuil de qui voyez-vous ? 
Je vois celui de V officier. Celui de c^V NcivXA^ "^^n^^x^^^qc^ 
fa doctewr. Lea fauteuils de qui vo^oiiVtiO>a»\ ^^\«k^^ 
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ons ceux du marchand. Ceux de qui voient-ils ? Us vo 
oeux de mon p^re. Ceux de qui avons-nous ? Nous ay 
]ea notres. Je vous vois ; me voyez-yous 7 Je ne vous ' 
pas. Ne me voit-il pas ? II vous volt Clui les offic 
▼oient-ils 1 lis vous voient ; ne me voient-ils pas 7 lis 
vous voient pas. Glue vojez-vous ? Je vois le paon. 
paon de qui voyez-vous ? Je vois celui du soldat Ci 
de qui ne voit-il pas ? II ne voit pas celui de mon on 
Voyez-vous le soleil? Je le vois. Voyez-vous le ciel ? 
le vois. Cette chambre n' est-elle pas obscure ? Elle est 
scure. Ne voyez-vous pas le soleil? Oui, Mr. il est I 
clair. OQ allez-vous aujourd' hui ? Je vais chez moi 
jourd' hui. Allez-vous aujourd' hui chez votre frere ? ]N 
Monsieur ; je vais au magasin. Youlez-vous mon tap 
Oui, Mr. s' il vous plait Ne vouiez-vous pas le vieux faute 
Non, Mr. ; je vous remercie. Veut-il le mdme paon, ou v< 
il V autre ? II veut 1' autre. Nous voulons le bcBuf r 
veulent-ils le bouillon ? lis le veulent. Votre frere n' e 
pas triste aujourd' hui 7 II est triste aujourd' hui. V eut-i 
bois de pin ou le bois de chdne ? II veut le cMre. Veuli 
ils le poulet roti. lis le veulent. Vouiez-vous un more 
deceg&teau? Oui, Monsieur; s' il vous plait. Voyez-v 
le cordon droit ou le courb6 ? Je vois le courb6. * Vou 
vous un morceau du dindon roti? Non, Mr. ; je vous 
mercie. 

23. 

due faites-vous ? Je fais mon ouvrage. Faites-vous 
que je fais ? Non, Monsieur ; je fais mon theme. Get ^co 
fait-il son theme ? II le fait Voyez-vous ce que nous 
sons ? Oui, Mr. ; vous faites ce que nous faisons. < 
hommes que font-ils? Ils font leurs themes. Get c 
cier que fait-il ? II fait ce que vous faites. Get oiseau < 
fait-il ? II fait son nid. Ges oiseaux ne font-ils pas le 
nids ? lis les font Votre ami fait-il toujours son devc 
II le fait toujours. Fait-il tout son devoir ? II le fait tc 
Tous les hommes font-ils toujours leur devoir ? Tons 
hommes ne font pas toujours leur devoir ; ils le font quelq 
fbi's. Ne faisons-nous pas q\iel(\uefois notre devoir ? Ni 
Je faisons toujours. Ne nous NO\et\V^ft ^^^% Vsa\Nssvv^^^v 
Nous VOU3 voyons ; nous voyez-^ov^kal "^w^a \Nfc NWi& 
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0D8 pas. y otre temps n' est-il pas pr^cieuz ? II est pr6- 
eieuz. Yotre temps n' est-il pas bien pr^cieux ? II est bien 
|ir6cieiix. Voyez-vous cet arc-en-ciel ? Jelevois. Voyez- 
Ycms plusieurs arcs-en-ciel ? Je vois plusieurs arcs-en-ciel 
tti m6me temps. Le tailleur que fait-il ? II fait un habit 
Ne voyez-vous pas ce qu' il fait ? Je le vois. Ces officiers 
qm Yoient-ils ? lis nous voient. Gtui voyez-vous? Jevous 
vok. Get enfant qui voit-il ? II me voit. Le theme de qui 
&ites-vous ? Je fais le mien ; celui de qui faites-vous ? Je 
fids celui du garqon. Celui de qui fait-il ? II fait celui de 
mon cousin. Le tapis de qui cet homme fait-il ? II fait ce- 
hii de mon ami. Celui de qui le tailleur fait-il ? Les volets 
de qui les charpentiers font-ils ? lis font ceux des m^decins. 
Geux de qui font-ils ? lis font les siens. L* enfant n' a-t-il 
pas les yeux bleus? II les a bleus. Youlez-vous ce fauteuil? 
Non, Monsieur; je vous remercie. Voyez-vous lesoleil? Je 
le vois. Le ciel est-il clair aujourd* hui ? II n' est pas clair ; 
il est obscur. Le paysan qu' a-t-il ? II a un paon. Voyez- 
vous ce qu' il a ? Je vois ce qu' il a. €lu' a-t-il 1 II a ce 
qae vous voyez. A-t-il tous les paons ? II les a tous. Cet 
arc-en-ciel n' est-il pas beau ? II est (bien) beau. 

24. 

Cherchez-vous votre beau-pere ou votre beau-frere ? Je ne 
cherche ni mon beau-pere ni mon beau-firere. Votre beau- 
pdrc qui cherche-t-il ? II cherche mon beau-frdre. €lui 
cherchez-vous? Nous cherchons le gendre du capitaine. 
Ne cherchent-ils pas mon beau fils ? lis le cherchent. Ne 
cherchez-vous pas son gendre et sop beau-fils ? Nous les 
cherchons. Ou est votre grand-pere ? II est chez lui. Le 
cherchez-vous ? Je le cherche. Votre grand-pere que cherche- 
t-il ? II cherche son petit-fils. Son petit-fils oh est-il ? 11 est 
chez le voisin . V oy ez-vous mon petit enfant ? Je vois votre pe- 
tit-enfant et celui de votre frere. Voyez-vous le garqon que je 
vois. Je vois celui que vous voyez. Votre petit-fils cherche-t- 
il le taureau que je cherche ? II cherche celui que vous 
cherchez. A-t-il le couteau qu' il cherche ? II a celui qu' il 
cherche. Voit-il le couteau que voici ? II voit celui que 
voila. Ne cberchent-ils pas le loup c\ue. wo\is vo^oaa ? lis 
jherchent celui qui les voit. Vo\l-\\\e xetv^i^Q^^*"^ '«^^ '^ 
oh celui que vous avez. Le xenat^ vo\V^ V Y^xiSft^ ^ 
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T0U8 ? Je nk le touche pas. Touchez-vous jamais le loup 
Je ne le touche jamais. Ce voyageur le touche-t-il jamais 
II ne le touche jamais. Ce voyageur n' a-t-il pas un bea 
nom ? II a un heau nom. Son fils n' a-t-il pas le m^n 
nom? II a un nom different. Ces noms ne sont-ils p 
bien diflSrents? lis sont bien diff^rents. A qui parle 
Yous ? Je parle k votre beau-pere. Vous parle-t-U ? 
me parle. Ne nous parle-t-il pas ? II vous parle. Lui pa 
lent-ils jamais ? lis ne lui parlent jamais. Ne leur parkm 
nous jamais ? Nous leur parlous quelquefois. 

28. 

due prMez-vous k ce musician ? Je ne lui pr^te rie 
Vous pr6te-t-il son violon? II me le pr^te. Est-ce qi 
nous vous protons quelque chose ? Vous nous pr^tez bea 
coup d' argent Ne nous le prStez-vous pas ? Nous voi 
le protons. Votre beau-frere ne pr^te-t-il pas ses instr 
ments au musicien 1 II les lui pr^te. Les pr^te-t-il k ces te 
liers ? U les leur pr^te. Vous pr6tent-ils quelque cho6< 
lis me pr6tent un violon. Avez-vous le grain ou le foil 
J' ai 1' un et V autre. Votre domestique n* a-t-il ni le gra 
ni le foin ? II n' a ni 1' un ni 1' autre. Le paysan aime-t 
le pain de mals ou le biscuit ? II aime V un et V auti 
Aimez-vous le chocolat ou le caf6. Je n' aime ni V un 
r autre. Les m^decins donnent-ils au malade du ih6 ou c 
caf6 ? lis lui donnent V un et V autre. Ces malades aimen 
ils le beurre ou le fromage 1 lis n' aiment ni V un ni P a 
tre. Nous aimons le the ; ne 1' aimez-vous pas ? Je I' aim 
Aiment-ils le th6 et le cafi^ ? Ils n' aiment que le th6. ( 
malade n' aime-t-il que le biscuit et le the ? II n' €ume qi 
le th6. Ces paysans ont-ils le mals et le foin. Non, Mo; 
sieur ; ils n' ont que le mals. N' ont-ils que le grain ? I 
n'ont que le grain. Aimez-vous 1' air le matin ? Je n' ain 
pas r air le matin. N* aimez-vous pas V air le soir ? J' ain 
1' air le soir. Aime-t-il V air du matin ou V air du soir ? 
aime 1' un et P autre. N' aiment-ils ni 1' un ni V autre ? I 
n' aiment ni V un V autre. Nous n' aimons que P air du m 
tin, et He n* aiment q\ie V avc dvi soir. Le miel est doux 
le Sucre est doux •, a\mez-NO\» "V mxi ^\. \ ^xi^x^^ "S' -^ 
1' un et P autre. Ce voya.ge\xT «l-v^\^ \afetafe tv^\xv ^^^ 
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avez ? II n' a pas le m6me nom. Ces noms ne sont-ils 
pas bien diff^rents ? lis sont bien diff^rents. 

29. 

eta' achetez-vous ? J' achdte ce que vous achetez. Ce 
Toyageur achete-t-il du grain ou du foin? II achate du 
mals. Ces musiciens ach^ent-ils des violons ? Non, Mon- 
sieur ; ils achdtent des livres, et nous achetons des violons. 
Od s^chez-vous votre linge mouill6 ? Je le seche au vent et 
ce garqon seche le sien au soleil. Clue faites-vous? Je 
seche mes gants mouilles devant le feiL Sechent-ils les 
leurs au soleil? Ils sechent les leurs au vent. Aimez- 
Yous le mouton cm, bien cuit ? Je V aime bien cuit ou mais 
mon cousin 1' aime cm. Aimez-vous le pain chaud ou le 
pain froid. J* aime V un et P autre. Get enfant veut-il du 
pain chaud ou du pain froid ? II veut du pain chaud. Get 
itranger aime-t-il ce pays ? DP aime. Aime-t-il le climat 
de ce pajs-ci ? II aime le froid de ce climat. N' aime-t-il 
pas le chaud de ce climat-ci 1 II n' aime pas le chaud. Oik 
est mon fauteuil ? II est ici devant le feu. due voulez- 
V0U8 7 Je veux du bceuf roti. Votre frire que veut-il ? II 
veut dH bouillon et nous voulons du th6 chaud. Ges mes- 
sieurs cherchent-ils des livres ? Ils cherchent des hvres et 
nous cherchons des crayons. Get homme a-t-il de 1' or et 
de V argent? II a de P or et de P argent. Achetez-vous des 
Eurbres ? J' achete des arbres. Votre ami a-t-il des arbres 
lans son jardin ? Qui, Mr. et j' ai des arbres dans le mien. 
Voulez-vous du th6 ? Je ne veux pas de th6. Voulez-vous 
lu caf(§? Je ne veux pas de cafS. J' ai de bon vin et de 
K)n cidre ; qu* avez-vous de bon ? P ai de bon pain et de 
X)n beurre. Avez-vous des chevaux et des boeufs? Je 
i' ai pas de boeufs ; mais j' ai de beaux chevaux. Votre pere 
L-t-il des canards ? U n' a pas de canards ; mais il a des 
x>ulets et de bons dindons. Voulez-vous du sel ? Je ne 
^eux pas de sel. Vojez-vous des oiseaux? Oui, Mr. je 
70\8 de beaux oiseaux et des oiseaux bleus. 

30. 

Parlez-yous de ce grenier-ci ou de ce\m-\^'l 3^\ax\s^^ 
^luI'Cl Duqnel votre oncle paAe-ViM W ^^k^'^ i<^ ^^jScsas 
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liL Duquel nos cousins parlent-ils ? lis parlent du grand. 
De quels bouchons parlez-vous? Nous parlons de ceux-cl 
Desquels le marchand parle-t-il 7 II parle des siens. Du- 
quel nos amis parlent-ils ? lis parlent de ceux-ci. De quoi 
votre beau-pdre parle-t-il? II parle de son argent Son 
petit-fils de quoi parle-t-il? II parle de ses tivres. Son 
gendre de quoi parle-t-il? U parle de ces animaux. A 
quoi pense-t-il? II pense k son or. A quoi pensent-ils? 
lis pensent k ce qu' ils font. Ces garqons de quoi ont-ils 
peur? lis ont peur de ces chiens. Ces greniers sont-ils 
pleins ou vides ? Ces greniers-ci sont pleins, mais ceux-1^ 
sont vides. Ces bommes ont-ils les barils pleins ou les vides ? 
Ils ont les vides. Cbercbez-vous le bouchon ? Non, Moo- 
fiieur ; je cherche le fouet Cet homme cherche-t-il des bou- 
cbons et des clous ? II cherche des clous, mais il ne cherche 
pas de bouchons. Le fouet de qui cassez-vous? Je casse 
le mien. Celui de qui votre frere casse-t-il ? II casse celui 
du capitaine. Le verre de qui cassons-nous ? Nous cas- 
sons celui du voisin. Ceux ue qui cassent-ils ? lis cassent 
les votres. Les matelas de qui achetent-ils ? Ils acb%tent 
ceux du marchand. Ceux de qui le voyageur achete-t-il? 
II achete ceux du soldat. Ceux de qui achetons-nous ? 
Nous achetons les leurs. L*ours de qui voyez-vous ? Je 
vois celui du paysan. Celui de qui voit-il ? II voit celui du 
voisin. Les billets de qui avez-vous ? J' ai ceux du mar- 
chand. Ceux de qui votre frere a-t-il ? Da ceux de V avo- 
cat. Voyez-vous le trou dans ce mur ? Je le vois ? Ce 
marbre la est-il dur ? II est bien dur. Aimez-vous le pain 
dur? Je ne 1' aime pas. Avez-vous peur de cet ours-lli? 
J' en ai peur. L'ours a-t-il peur du fouet? U en a peur. 
Parlez-vous du matelas? J* en parle. Parle-t-il du billet? 
II en parle. Le cheval a-t-il peur de ce trou-li? II en a 
peur. Parlent-ils du long mur? lis n'en parlent pas. 
Parle-t-il du pain dur ? II n' en parle pas. A quoi pensez- 
vous ? Je pense h. ce qu' il dit. Aimez-vous le boeuf bien 
cuit, ou cm ? Je 1' aime cru. Aimez-vous le chaud, ou Ic 
froid ? Je n' aime ni 1' un ni V autre. Cet homme seche-t-il 
son hnge mouill6 au soleil, ou au vent ? II le seche devant 
le feu. Achetez-vous des bouchons ? Je n' achate pas de 
boudbons. Achetez-Toos d\i iom^ V %j^^ de boa foin. 
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31. 

Cette femme que tient-elle ? Elle tient sa lettre. Tiens- 
la lettre de ta mere? Je tiens sa lettre. Tenez-vous la 
aise de ma sceur ? Nous la tenons. Ces servantes tien- 
nt-elles les gants de ces dames? EUes les tiennent 
)yez-vous une lettre sur cette table ? Je vois une lettre et 
e ardoise sur cette table. Avez-vous mon ardoise ou son 
loise ? J'ai ton ardoise. AUez-vous a P6cole, ou venez- 
us de r 6cole ? Je viens de V 6cole. Ne vient-il pas de 
m 4cole ? II vient de chez lui. Yiens-tu de ton 6cole, ou 

son 6cole? Je viens du moulin. D*oik venez-vous? 
)us venons de chez le g^n^raL Ces femmes viennent-elles 
chez nous ? Elies ne viennent pas de chez vous. V otre 
ire vient-elle souvent ici ? Non, Monsieur ; mais elle va 
ivent au magasin. Yos sceurs viexuient-elles souvent 
ez ma mere ? Qui, Monsieur ; et elles vont souvent chez 
tte dame. D' oii vient sa servante ? Elle vient de chez 
Combien de lettres tenez-vous ? Je tiens deux lettres. 
le tient-il ? II tient une lettre et une ardoise. Ce pauvre 
mme a-t-il des chaises et des tables ? 11 a trois chaises 
une table. Venez-vous de T^cole? J* en viens. Nous 
ions du magasin ; le garqon en vient-il ? II en vient. 
en viennent-ils pas? lis n'en viennent pas. Parlez- 
as de cette ecole? Nous en parlous. Cette dame de 
oi parle-t-elle ? Elle parle de ses livres. N' en parle-t-elle 
B ? Elle en parle. Parle-t-elle de cette lettre-ci ? Elle 
par^e. Ces femmes d' oik viennent-elles? Elles viennent 

grenier. N' en viennent-elles pas ? Elles en viennent 
3nez-vous des greniers pleins ? J! en viens. Vient-il des 
les? n n'en vient pas. Desquels vient-il? Desquels 
rle-t-il? II parle des pleins. Parle-t-il des bouchons et 
s clous? II en parle. Parle-t-il de cet ours? II en 
lie, A quoi le domestique pense-t-il ? II pense au fouet. 
chetez-vous des matelas ? J' achete des matelas. Vou- 
E-vous du pain dur ? Je ne veux pas de pain dur. Je 
ux du pain, et je veux de bon pain, due tenez-vous ? Je 
)ns des billets et quelques petiles leWxe^. 
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32. 

Allumez-vous ma chandelle ou la voire ? Je n' aUuc 
ni la mienne ni la votre. Allume-t-il la sienne ou la ndtr< 
n allume la leur. AUument-ils celle-ci ou celle-la? 1 
allument celle-ci. AUument-ils celles-ci ou celles-U 1 1 
n' allument ni celles-ci ni celles-la, ils allument les mienn 
et les tiennes. Allumez-vous ^e^He de la demoiselle ? J's 
lume la sienne et la notre. De quoi remplissez-vous cet 
bouteille ? Je la remplis d'eaiL Ne remplit-il pas la sieni 
de vin? Non, Monsieur; il la remplit de lait Noi 
remplissons notre tiroir de papier, de quoi remplissent-ils 1 
leurs ? Ils remplissent les leurs de livres. De quoi rem( 
ciez-vous cet homme ? Je le remercie du fruit qu' il o 
donne. Nous V en remercions ; ne 1' en remercient-ils pas 
Ils V en remercient. Cette femme a-t-elle peur du chiei 
EUe en a peur. A-t-elle peur de ces cbevaux 1 Elle en 
peur. Votre mere parle-t-elle de ces gateaux? Elle < 
parle. Vos sceurs viennent-elles du magasin? EUes < 
viennent. Remerciez-vous ces dames de ce qu' elles voi 
donnent? Je les en remercie. Qu' avez-vous sur votre t 
ble ? J' ai une ardoise, une lettre et deux livres, sur n 
table. Cette fille qu' acbete-t-elle ? Elle achete des chais( 
Vient-elle de V 6cole ? Elle en vient. Va-t-elle souvent 
V 6cole ? Non, Monsieur ; elle ne va pas souvent a 1' €co] 
mais elle va souvent chez le voisin. Clue faites-vous ? 
tiens le cheval de la demoiselle. D'ou venez-vous? 
viens du docteur ? Cette fille, de quoi remplit-elle sa bo 
teille? Elle la remplit de lait et d'eau. Ne la remplit-el 
pas devin? Elle Pen remplit. Gtuelle bouteille rempl 
elle? Elle remplit la sienne. Remplissent-ils celleKsi < 
celle-la ? Ils remplissent celle de la dame. 

33. 

Avez-vous ma plume ? Je n' ai pas votre plume, duel 

plume cette fille a-t-elle? Elle a celle de la demoiseli 

Quelle porta ouvrez-vousi V omnx^ c^X^a o^e vous ferme 

Laquelle la, femme ouvre-i-eWel "^^^ Qv\N\fe ^^t?^ 

Ferme't-elle la porle que nous ouTcox^a'^ ^Q^.^^^wi!s\j 
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elle fenne celle qu' ils ouvrent Fernipz-vous la porte ou la 
fen^tre ? Je fenne la fen^tre. Nous fermons nos fenfires ; 
ferment-ils les leurs ? Us ferment celles que la servante ou- 
vre. Fertne-t-elle celle qui est ouverte? Elle ferine celle 
qui est ouverte, et elle ouvre celle qui est ferm6e. La porte 
de voire chambre n' est-elle pas ouverte ? Non, Mr. la porte 
de ma chambre est ferm^e, linais la fen^tre est ouverte. Le 
domestique oii porte-t-il cette cl4? II la porte dans cette 
chambre. £st-ce la clef de votre chambre ou de la mienne 1 
C est eeile de la mienne. Cette fourchette est-elle d' argent ? 
Ncm, Monsieur ; elle est de fer. Oil portez-vous ces four- 
chettes d' argent? Je les porte chez moi. Ces soldats 
portent-ils des habits rouges? Qui, Mr. ils portent des 
habits rouges, mais nous portons des habits bleus. Portez- 
10UB line lumiere ? Je ne porte pas une lumiere. Le soleil 
&e donne-t-^il pas la lumiere it ce monde ? II donne la lumi- 
ke au monde. Les paysans portent-ils leurs fruits k la 
villa? Ils les portent k la ville. Avez-vous beaucoup 
d* encre ? J' ai une bouteille pleine d* encre. Votre tante 
0^ va-t-elle ? Elle va a la ville. Votre tante remplit-elle 
sa bouteille d^ encre? Elle Pen remplit. La remerciez- 
vous des fruits qu' elle donne ? Je 1' en remercie. Vient-elle 
de la ville ? Elle en vient. Ouvrez-vous la porte qu' elle 
ouvre? J' ouvre celle qui est ferm^e. Ferme-t-elle celle 
que vous ouvrez ? Elle ferme celle qui est ouverte. Allu- 
mez-vous la chandelle que vous portez ? J' allume celle 
qu' elle porte. J' allume celle que voici sur la table. 

34 

Youlez-vous de bonne soupe ? J' en veux. Votre soeuf 
&a. veut-elle ? Elle n^ en veut pas. GroCltez-vous de cette 
soupe ? J' en goClte. Cette dame achete-t-elle de la sole ? 
Elle en achete. Achete-t>elle dc bonne soie ? Elle en achete 
de bonne. Aehetez-vous des habits neufs ? Nous en ache- 
tons des neufs. Ces femmes achetent-elles des robes neuves ? 
Elles en achetent des neuves. Cette servante heureuse a-t-elle 
une robe neuve ? Elle en a une. Cet homme heureux 
achete- t-il des cravates ? II en achete deux. Cette femme 
heureuse achdfe-t-elle de gto&ae XcyAe'l "^2^^ «x ^0^^^ 
ftazi2AJ»ez-vou« ces grossea cravale%^ 3^\^%T^^£As»k^. ^^s^&s 
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bien en ramassez-voiui? Pen ramasse troii. Ce gar^o 
ramasse-t-il des papiers ? II en ramasse. Appellez-vons 1 
gar^on qui a la main grande ? J' appelle celui qui a la mai 
petite. Cette dame qui a la belle figure achete-t-elle d 
groese toile ? Elle en achate. Get homme n' a-t-il pas 1 
bouche bien petite ? II a la bouche petite et la tdte rond< 
N' a-t-il pas la t^te grande ? II a la t^te bien grande et 1 
figure large. Get homme qui a la bouche petite n' achete-t-: 
pas des pantalons larges? II en achete. Combien e 
achdte-t-il ? U en achete quatre. Comment appelez-Ton 
votre fib qui a les belles dents ? Je V appelle Jean. Ci 
enfiint combien de dents a-t-il ? II en a six. N' en a-t-i 
pas huit ? II n' en a pas huit Aimez-vous la soupe ? J 
r aime. En voulez-vous 1 Je n' en veux pas. Cette tab! 
n' est-elle pas ronde ? Elle est ronde. Cherchez-vous d 
r encre ? J' en cherche. Remphssez-vous votre encrie 
d' encre ? Je 1' en remplis. Votre voisin comment appelle 
t-il son fils ? II r appelle Pierre. Ce garqon, comment fait-i 
son ouvrage ? H le fait tres-bien, (or) II le fait bien bon. 

35. ^ 

Menez-vous cette anglaise chez elle ? Je mene la firan 
^aise chez elle. M^ne-t-il a la ville 1' anglaise ou la fran 
caise ? U mene sa parente d. la ville. Voulez-vous de 1' eai 
firatche ? J' en veux. Portez-vous de V eau fraiche a T an 
glaise ? J' en porte a cette franqaise. Cet anglais qu '^tudie 
t-il? L' anglais 6tudie le fran^ais, et le fran^ais 6tudi< 
r anglais. Que pr^tez-vous k V anglais ? Je pr^te un livn 
k V anglais, et je pr^te mon fusil au franqais. Vos voisinei 
mdnent-elles leurs enfants k V 6cole ? Elles menent leurs en 
fants k V 6cole, et les enfants portent leurs livres ^ 1' teok 
Nous ^tudions beaucoup ; 6tudiez-vous beaucoup? Je n'6tu 
die pas beaucoup. Vos parentes vous pr^tent-elles de Par 
gent. Elles m' en pr^tent. Trouvez-vous d6}k ce que voui 
cherchez ? Je ne le trouve pas encore. Clue trouvent 
ib? lis trouvent leurs bonnes briques. Les trouvent~ilf 
d6jk7 lis ne les trouvent pas encore. Votre parents 
a-t-elle dSjk faim? EWe li'a. ^«l^ et^^ote faim. Cluellc 
^trangdre connaissez-voua 1 3e coTvx\«i» \ ^vs»xw^^ ^i^eJ 
yous parlez. Votre voiaine cot««.\V.-^^5» ^^^ ^\!&. 
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jpwrle ? Toutes mes voisines connaissent celle dont vous 
paries. Gonnaissez-Tous P Stranger qui achete la maison 
de brique ? Nous le connaissons. Achetez-vous la maison 
de bois oa la maison de brique 1 J' achete celle dont vous 
parlez. Get en&nt ferme-t-il les paupieres 1 II les ferme. 
N' ouTre-t-il pas les paupieres ? II n' ouvre pas les pau- 
pieres. A-t-il les paupieres ferm^s ou ouvertes 1 EUes sent 
fenn^es. Combien de maisons avez-vous 1 J' en ai une. 
Voire soBur achete-t-elle deux robes neuves ? Elle en achete 
deux. Cherchez-vousdegrossetoile? J'encherche. Veut- 
eUe de V encre rouge ou de V encre noire ? Elle veut de la 
ooire. Cherchent-ils des cravates blanches ou des noires ? 
Db en cherchent des noires. Connaissez-vous la dame qui a 
la main petite et la figure jolie ? Qui, Monsieur ; et je con- 
aais aussi celle qui a la bouche petite et la t^te ronde. (ou) 
dont la t^te est ronde.) 

36. 

Cctte jolie demoiselle est riche ; doutez-vous de cela 1 
Je n* en doute pas. Votre voisine de quoi doute-t-elle ? 
Elle doute de votre courage. Nous ne doutons pas de 
leur coursige ; doutent-ils du mien 1 lis n' en doutent pas. 
Ceci est beau et cela est vilain ; les voyez-vous ? Je 
les vois. Ceci est laine et cela est soie ; lequel voulez- 
vous ? Je veux 1' un et V autre. Achetez-vous de la laine 
ou da la soie 7 Je n' achete ni de 1' une ni de V autre. Doutez- 
VOU8 de cela ? Je n' en doute pas. Cette dame n' a-t-elle 
pa« les mains vilaines? Elle a les mains vilaines, maiif 
Ml figure jolie. Aurez-vous beaucoup d' argent demain? 
P on aurai beaucoup demain. Get homme en aura-t-il beau- 
coup ? 11 n'en aura pas beaucoup. Aurez-vous de P argent 
demain ? J' en aurai, et mon pere en aura beaucoup. Quel 
jour est-ce aujourd' hui 1 C est lundi. N' est-ce pas mardi? 
(or) N* est-il pas mardi 1) Ce n' est pas mardi aujourd' hui, 
ce sera mardi demain. Combien de jours font une semaine i 
Sept jours font une semaine, et le lundi est le second jour 
de la semaine. Oil serez-vous demain ? Je serai chez mon 
beau-pere. Votre beau-pere sera-t-il chez lui cette semaine ? 
IJ gera chez lui lundi et maidi. \2 Mv^-oSa \x\fewb-v\ Nst^ 
(nngaiB chez lui 1 Qui, MonBieui \ e\i\& ii^\i<^^\%^^'^^^^ 



livies chez lui Cette fran^aisf) parle-t-elle d^ji 1' angUdif 
EUe ne le parle pas encore. JJ anglaise 6tudie-t-eUe It 
franqais ? Elle 1' 6tudie et elle le parle d^jk Connaisfea^ 
vous cet 6colier franqais dont je parle ? Je le coimais. Y ojes- 
vous les maisons de brique desquelles nous parlons ? Je oe 
les Yois pas. Remplissez-vous voire encrier d'encrel Je 
V en remplis. Le remplissez-vous d' encre rouge ou d' encre 
noire. Je le remplis de bleue. 

37. 

AuTons-nous notre argent lundi ou mardi? Nous 1' auroBf 
mercredi ou jeudL Aurons-nous nos livres vendredi? Noon 
ne les aurons pas vendredi ; nous les aurons samedi M 
serez-vous dimanche ? Nous serons ici dimanche. Seroot- 
ils chez eux cette semaine? Us seront chez eux cette semaine I 
et tout ce mois-CL Ou serez-vous la semaine piochaiae^ k 
Nous serons chez mon pere. Vos freres oh seront-ila ? Ds se* i^ 
ront chez eux ? Auront-ils leurs livres et leurs papiers 7 Ds 
les auront. Gtu' auront-ils? Ils auront leurs thimes. Com- 
bien de mois font une anne6 ? Douze mois font une an- 
ne6, et cinquante-deux semaines font aussi un an. Vo- 
tre beau-frere aura-t-il bientot son argent ? II V aura 
bientot. Sera-t-il ici bientot 1 II sera bientot ici. Pensez- 
vous a moi? Je pense k toi. Pensez-vous a lui? Je ^ 
ne pense pas a lui. Pense-t-il souvent k elle? II pense >| 
^ el^e bien souvent. Nous pensons It .vous ; pensez-vous a 
nous 1 Nous pensons a vous. Penses-tu a eux ? Je peme 
quelquefois k eux. Pensent-ils k ces dames ? Ds pensent 
k elles. Mon frere, vas-tu k ta mdre ou it ton pere ? Je 
vais a ma mere. Je vais k elle, je ne vais pas k lui. Re- 
venez-vous k moi ? Je ne reviens pas k vous, je vais k eux I 
Venez-vous a nous, ou revenez-vous a vos sceurs ? Je re- 
viens a piles. Reviennent-elles k vous ? Elles reviennent 
k nous. Revient-il a vous, ou revenez-vous k lui. Nous 
revenons k lui. Clu' avez-vous de nouveau ? J* ai un nou- 
veau cheval et de nouveaux livres ? Avez-vous un nouvel 
ami ? J' en ai un nouveau. Restez-vous ici ? Je reste ici 
Votre nouvel ami reste-l-il 'vs^% 1\ teale ici. Nous restons 
chez nous aujourd'hui. Vos iiei^s xeex^^v^^ Oc^ssl ^sjjcLt 
^Ofl, Mr. ils vont a V 6cole. DeaieMtex-Nom^\^^'^^^ ^^ca^ 
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Ifr., J6 demenre k la campagne. Yotre ami oi!i demeure-t-ill 
U d^neure 4 la campagne. Nous demeurons dans la ville. 
Ces dames oil demeurent-elles ? EUes demeurent dans la 
viUe. 

38. 

Cltiand irez-vouife k Boston ? J' irai la semaine prochaine. 
Serez-vous a la Nouvelle Orleans le huit de Janvier? Je 
serai ici le huit de Janvier. Ou irez-vous le neuf de F6v- 
rier? J' irai le neuf a Boston. Get homme ira-t-il a New- 
York le dix de Mars ? II ira k New York le onze de MaL 
ira-t-il k ]a campagne le douze d' Avril ? Non, Monsieur ; 
il ira a la campagne le treize ou le quatorze de Juin. Irez- 
I0U8 k la ville Juillet prochain ? J' trai a la ville le quinze 
on le seize de Juillet. Serez-vous chez moi le dix-sept 
i* Aottt. Non, Mr. ; mais je serai chez vous le dix-huit ou le 
dix-oeuf de Septembre. Yotre pdre sera-t-il chez lui le vingt 
8i la vingt-un d' Octobre ? Nous serons chez nous le vingt- 
deux et le vingt-trois d' Octobre. duel quantieme du mois 
avons-nous aujourd' hui 1 C est le vingt-quatre de Novem- 
bre. duel jour du mois aurons-nous lundi ? Nous aurons 
lundi le vingt-sept, et mardi ce sera le vingt-huit. Irez-vous 
k V 6cole le vingt-neuf de D^cembre 1 Non, Mr. le maitre 
d* 6cole nous donne conge pour trois jours, le vingt-neuf, le 
tvente et le trente-un de Decembre. Les enfants aiment-ils 
avoir du cong6 ? Les enfants aiment avoir du cong6, et les mai- 
tres d'^coles aiment 1' ajroir aussi. Faites-vous cela pour moi ? 
Je fais ceci pour vous et cela pour lui. Achetez-vous de la 
gomme ^lastique {caoutchouc) ? Je n' en achete pas. Vou- 
tez-vous de la gorarae 61astique ? P en veux. Ok envoyez- 
Y0U8 le domestique 7 Je V envoie chez lui. Nous envoyons 
de V argent k ce pauvre homme ; votre pere lui en envoie-t-il 1 
tL \m en envoie, et mes freres lui en envoient aussL 



39. 

Mettez-vous votre vin dans la cave ? Je 1' y rnets. Met-il 
ses livres sur la table ? II les y met. Nous mettons nos 
papiers dans le tiroir ; y metlez-voMa \^^ No^.\^'&^ "^^^sce* i 
mettoas lee notrea. Y metteal-tta Yea Yevix^'X \Sa\«5^ 1 '«^ 



tent Ya-t-ililacave? Ilyya. Yont-ilsaugrenier? Ik 
n' y vont pas. Clui va au march^ ? Le domestique y va. 
Y va-t-il ^ pr^ent? U y va It present due faites-vpus & 
present? J'^cris des billets. Les envoyez-vous chez le 
voisin ? Je les y envoie. Les y envoyez-vous k votre ami? 
Je les lui y envoie. M' y en envoyez-vous ? Je ne vous y 
en envoie pas. Y en envoyez-vous aux dames % Je leur y 
en envoie. Le marchand envoie-t-il des livres It la cam- 
pagne ? II y en envoie. Nous y en envoie-t-il ? 11 y en 
envoie i vous et k moi. Y en envoie-t-il ii toi ? II no 
m *y en envoie pas ; il vous y en envoie. Prenez-vous co 
billet de banque ? Je le prends. Get homme ne le prend-il 
pas ? II le prend, mais nous ne le prenons pas. Je prendt 
mon livre ; celui de qui prenez-vous ? Je ne prends celui 
de personne. II prend celui de quelqu' un ; ne prenez-vous 
celui de personne ? Je prends celui de quelqu' un, mais ik 
ne prennent celui de personne. Allez-vous k la banque 1 
Je n' y vais pas ; je vais k V 6glise. Oik est V ^glise % Elle 
est dans la rue Jackson. Demeurez-vous dans la rue Jack- 
son ? Je n' y demeure pas ; je demeure dans la rue Charles. 
Oii est votre frere 1 II est a la chasse. Allez-vous a la 
chasse ? Je n' y vais pas ; je vais k la p6che. Allez-vous a ^ 
la p^che a present 1 J' y vais k present et demain j' irai 
k la chasse. Irez-vous dimanche a V 6glise ? J* irai di- 
manche, et lundi j* irai a V 6cole. Irez-vous a V 6cole firan- 
qaise, ou k V 6cole de danse % Je vais k V une et 1' autre. Je 
vais k V 6cole franqaise le lundi, et a V 6cole de danse le 
mardi. 

40. 

Est-ce que je fais trop de bruit ? Vous en faites trop. Est- 
ce que je sors souvent? Vous sortez bien souvent. Est-ce 
que je choisis bien? Vous choisissez tres-bien. Est-ce 
que je sors le matin ? Vous sortez le matin et le soir. Sort- 
il trop souvent 1 II sort trop souvent. Sortons-nous quand 
vous sortez ? Non, Monsieur ; vous sortez tout seul, et ils 
sortent tout seuls. Est-ce que je ne fais pas facilement mon 
ouvrage7 Vous faites votre travail tout seul, et vous le 
faj'tes rres-facilement Le chanpervxivet i^\v^ «ycv wiN^»j^<a Cbl- 
cilemen t? Uie fait f acilemeul. QlxifeV itv»S. OixcwasA^vs^sQa.\ 
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clioisis des figues, mais mon ami choisit des pommes. 
oisissent-ils ces pommes-de-terre-ci, ou celles-la ? lis 
Msissent celles-1^ Choisissent-ils le mouchoir de batiste 
celui de soie ? Je choisis celui de batiste. Cette femme 
Disit-elle la robe de mousseline ou celle d'indienne ? Elle 
oisit celle de batiste et la paysanne choisit celle d' indienne. 
•t-elle besoin de robes 1 Elle en a besoin. V eut-elle cellcs de 
3us^eliiie ou celles d' indienne? Elle ne veut ni les unes ni 
I autres. V oulez-vous de la soie ou de la batiste ? Je veux 
ane et 1' autre. Avez-vous besoin de gants ? Je n' en ai 
iS besoin. De quoi avez-vous besoin ? J' ai besoin d' ar- 
snt. Le domestique porte-t-il vos pommes de terre a la 
ive ? , II les y porte. Met-elle cette indienne dans le tiroir ? 
lUe r y met. Ce gar9on que fait-il? II va le lundi a 1' 6cole 
anqaise, le mardi a 1' 6cole de danse, il va a la p^che le 
lercredi, il va a la chasse le jeudi, et il va a 1' 6glise le diman- 
he. Dans quelle rue demeure-t-il ? II demeure dans la rue 
can. Prenez-vous cet argent? Je ne le prends pas. 
^ortez-vous le billet de banque k la banque ? Je T y porte. 

41. 

Mettez-vous votre chapeau \k sur la table ? Je I'y mets. 
Viet-il le sien ici sur le banc ? II I'y met Portent-ils leurs 
ivres chez eux? lis les y portent Menent-ils le cheval il 
a riviere ? lis V y menent. Est-ce que je choisis le jam- 
yon gras ou le maigre ? Yous choisissez le gras, et votre 
imi choisit le maigre. Aimez-vous mieux le jambon gras 
jue le maigre? J' aime mieux le jambon maigre que le 
rras. Lequel aime-t-il le mieux, le gras ou le maigre ? II 
lime mieux le gras. Pourquoi plaignez-vous cet Stranger? 
Fe le plains parce qu' il est aveugle. Pourquoi le fran^ais 
)Iaint-il cette ^trangere ? II la plaint parce qu' elle est sourde 
a muette. Nous la plaignons parce qu' elle n' a pas d' amis. 
Piaignent-ils cet aveugle? Non, Monsieur; ils plaignent 
)et sourd-muet. Ceux qui sont sourds sont-ils toujours 
nuets ? Ceux qui sont sourds ne sont pas toujours muets. 
Z)et homme-ci est-il aveugle comme ceiui-lsi? Celui-ci.est 
>lu8 aveugle que celui-la. Cette fiU^ei est-elle aussi sourde 
|ue celJe-ia 7 Ei]e est aussi souide cyaM^V%-& EUft eat t^Ius 
7uide que oelle-lk 9 Pouiquoi eel YiOXOXM^ ^^^^^ ^^^ ^»^ 
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n en veut parce qu'il a soif. Connaissez-voiis ce socni 
ou ce muet ? Je ne connais ni V un ni 1' autre ; je connai 
cet aveugle. Get homme n' a-t-il pas V ceil noir comme h 
charbon T II a 1' ceil noir comme le charbon. Fait-ii hm 
sa t&che ? II la fait comme cela. Ce soldat n' est-il p« 
hardi? II est hardi comme un lion. Cesoldat-ci est-i 
hardi comme celui-la? II est plus hardi que celui-li. Gel 
6colier-ci fait-il sa t^he aussi bien que celui-lii? II Ii 
fait mieux que celui-lk. Le lev€un fait-il lever le paini 
II le fait lever. Pourquoi leve-t-il la fenfire. II la 1^ 
parce qu' il a chaud. Avez-vous de bon levain ? Je n' « 
ai pas. Gette dame sort-elle toute seule? Elle sort tonti 
seule. Laquelle est-ce que je choisis la mousseline ou \i 
batiste ? V ous ne choisissez ni V une ni P autre, vous choi» 
issez r indienne. 

42. 

Get dcolier a-t-il autant d' esprit que moi ? II n' a pai 
autant d* esprit que vous. Ai-je autant de jugement que 
lui ? Vous avez autant de jugement que lui. Ont-ils au- 
tant de godi que nous ? lis ont moins de goiit que nous, 
mais ils ont autant de jugement. Get 6colier a-t-il autani 
de goiki que d' esprit ? II n' a ni goCit ni esprit. Commen) 
fait-il le th6me? II le fait tres-bien. Le fait-il mieux que 
moi ? II le fait mieux que vous. Font-ils les leurs mieu] 
que nous ? Ils font les leurs aussi bien que vous. Fait-eU( 
le sien aussi bien que lui ? Elle fait le sien mieux que lui 
Est-ce que je fais le mien aussi bien qu* elle ? Vous faita 
le voire tres-bien, vous le faites aussi bien qu' elle, et mieu: 
qu'eux. Avez-vous plus de beurre que de pain? Non 
Monsieur; j'ai moins de beurre que de pain. Avez-voui 
moins de vin que d' eau ? J' ai plus de vin que d* eau 
Mangez-vous peu de foie ? Je mange peu de foie, mais } 
mange beaucoup de poisson? Cet homme a-t-il du foie' 
II en a un peu. Avez-vous assez d'assiettes? J'ai asse: 
d' assiettes, mais je n' ai pas assez de cuillers. Avez-voui 
plus de cuillers que de fourchettes 7 J' ai plus de fourchette 
que de cuillers. Ne Q;iangent-ils pas plus de boeuf que di 
mouton? Us mangani plus deWui o^^Aa Tcissox^ti., mai 
i2ous mangeons plus de mouvm q^ ^^ \sa5vi&« ^^v\iKKS5s 



fait-il mieax son ouvrage que vous ? Je fJEiis mieux mon tra- 
ivail que lui, et je faia un meilleur ouvrage que lui.- Ce pay- 
fan n' a-t-il ni esprit ni jugement ? II n' a ni esprit ni juge- 
jgnent Ce pauvre hoinme n' a-t-il ni pain ni argent? II n' a ni 
t un ni V autre. De quoi doutez-vous ? Je doute du godkt de cet 
liomme. Doute-t-il de ce dont vous doutez? II daute de 
:ee dont je doute. Parlent-ils de ce dont nous parlons 1 Us 
parlent de ce dont nous parlons. Pourquoi batlez-vous vo- 
ire domestique ? Je le bats parce qu' il ne fait pas son tra- 
vail. Clui battez-vous? Nous battons ce garqon. Le 
pajsan bat-il son boeuf ? II le bat, et ces hommes battent 
mis chevaux. 

43. 

Cette bouteille est-elle carree ou ronde ? Elle est ronde. 
Voyez-vous ce trou carre 7 Je le vois. Ce puits carr6 est-il 
bien profond ? II n* est pas bien profond ; mais ce puits rond 
est bien profond. Avez-vous peur de cette riviere profonde? 
J' en ai peur. Cette pomme est-elle aigre ? Elle n' est pas 
aigre, efie est amere. Ce chocolat est-il amer ? Le choco- 
lat est arner et le lait aigre. Voulez-vous. du vinaigre? 
Je veux cette salade. Voulez-vous du vinaigre et de 
I' huile pour votre salade ? Je veux du vinaigre, mais je ne 
veux pas d' huile. Avez-vous beaucoup d' huile ? Je n' en ai 
pas beaucoup, mais j' en ai assez. Aimez-vous la salade? 
Je ne V aime pas. Remplissez-vous de vinaigre cette tasse 
de porcelaine ? Je 1' en remplis. Votre oncle achete-t-il 
les pantalons ^troits ou les larges ? II achete les etroits. 
LA soldats demeurent-ils dans cette rue 6troite ? lis y de- 
meurent. Ce jeune tailleur sait-il la grammaire? II sait la 

frammaire et I'histoire. Combien de langues savez-vous? 
'en sais plusieurs. Savez-vous ce que vous faites? Nous 
Savons ce que nous faisons. Ces krancers savent-ils la 
grammaire et V histoire 1 lis ne savent m la grammaire ni 
V histoire, mais ils savent 1' arithm^tique. Le fils du char- 
pentier 6tudie-t-il 1' arithm^tique ? II V 6tudie. Achetez-vous 
un chandeher de porcelaine ? J' en achete un de porcelaine 
fine. , Cet enfant que casse-t-il 7 II casse mon chandelier 
de porcelaine, Avez-vous auianl de n\x»\^^ ^'^ ^ \s5^^\ 
Pai plus de vinai^e que d' huVie. \jt \^\i\3bsm^ ^\^'^'«s 
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tant d' assiettes que de cuillera ? II a autant des tines qui 
dea autres. Le pi^heuT a-t-il autant de poiasons vivants qoc 
de morts ? U a moins de poissons vivants que de poissom 
morts. Savez-vous autant de langues que moi ? Je en saia 
plus que vous. Yotre fils sait-il sa leqon aussi bien que Ic 
mien ? II la sait aussi bien que lui. 

44. 

Clu*£tudiez-vous? P^tudie la g6ographie et I'histoire. 
La g^ographie est-elle n^cessaire pour savoir I'histoire f 
Elle est tr^-n^essaire. Avez-vous des cartes de g^gra- 

I)hie ? J' en ai plusieurs. L' ^colier et sa soeur ^tudient-ils 
es cartes de g^graphie ? lis les 6tudient. Le m^ecin 
sait-il bien les math^matiques? 11 sait bien la g^ometrie 
L' arithm^tique et la g6om6trie ne sont-elles pas des parties 
de math^matiques ? Ce (elles) sont des parties de maty- 
matiques. Sait-il toutes les parties des math^matiques? 
II sait la gtom^trie mais il ne sait pas toutes les parties des 
math^matiques. Recevez-vous des lettres tous les jours? 
J* en re9ois tous les jours. Nous recevons notre argent tou8 
les jours, re9oit-il le sien tous les jours 1 II ne reqoit pas le 
sien tous les jours, mais ils reqoivent le leur tous les jours. 
Le maqon et le p^cheur vont-ils quelque part? Ils ne vont 
nulle part. Allez-vous quelque part? Je ne vais nulle 
part. Oil mettez-vous vos cartes de geographic ? Je les 
mets dans le tiroir. Le garqon oi!k met-il les siennes? H 
les met sur le plancher et sur le foyer. Prenez-vous soin de 
ces livres ? J' en prends soin. Le domestique prendra^-il 
soin de mon cheval? II en prendra soin. Clui prendra 
8oin de ces papiers ? Vous et moi nous en prendrons soia 
Lui et moi nous irons chez nous ; oii irez-vous ? Je n' irai 
nulle part. Le gar^on et P ouvrier iront-ils quelque part? Ilfl 
iront chez eux. Pleut-il ? II pleut. Ne pleut-il pas ? II 
ne pleut pas. Savez-vous s' il pleuvra ? Je ne sais pas s' il 
pleuvra ? Pensez-vous qu' il pleuvra lundi? Je pense qu' il 
pleuvra demain. ftueferez-vous demain? Je ferai demain 
mon ouvrage. Vous et moi que ferons nous demain ? Noui 
ferona nos themes. Yotre \)fta.\3L-ft^T^ ^^ fera-t-il mardi? 
II ne fersL rien. Les feradets c\uft fetoxix.-'^ m«t^x^\.\ \^ 
iront chez eux metcredi. Moti ii«t^ ^ UtfAx«wa -wkaf^^ 
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.notre argent tous leg jours ; vous et votre frdre recevez-voos 
Jt voire tous les jours ? Lui et moi nous recevons le notre 
■ tous les jours. 

46. 

Avez-vous un atlas? J' en ai un. Combien de cartes 
cet atlas contient-il ? II en contient douze. Combien de 
pages ce livre contient-il? II en contient quatre cents. 
Combien de lignes cette page a elle? EUe en a trente. 
Achetez-vous une maison de brique ou de pierre? J' en 
achete une de pierre. Combien de chambres cette maison 
de pierre contient-elle ? Elle en contient douze. Cette 
pierre est-elle dure? Elle est bien dure. Conduisez- 
V0U8 cette dame chez-elle? Je Vy conduis. Le domes- 
tique conduit-il le monsieur a sa chambre ? II 1' y conduit. 
0& conduisez-vous ces etrangers? Nous les conduisons au 
th^&tre. Conduisent-ils ces dames au baL lis les y condu- 
isent Conduisez-vous cette demoiselle au th^&tre ou au 
bal? Je la conduis au bal. Traduisez-vous le livre latin? 
Je traduis le livre franqais. Votre cousin traduit-il du latin 
en anglais? II traduit de P anglais en fran^ais. Nous 
traduisons le livre allemand ; que traduisent-ils ? lis tra- 
duisent de V espagnol en anglais. Savez-vous traduire de 
V allemand en espagnol ? Non, Monsieur ; je ne sais pas 
1' allemand, mais je sais traduire de 1' espagnol en anglais. 
Ces 6coliers traduisent-ils bien du latin en anglais ? Non, 
Monsieur ; ils ne savent pas le latin. Oik est le vent ? U 
est au nord. Le vent n' est-il pas au sud ? II n' est pas au 
sud. Est-il a V est ou ^ V ouest ? I] n' est ni a V est ni a 
I' ouest Est il au nord ou au sud ? II est au nord, mais il 
sera au sud demain. Ne sera-t-il ni k V est ni a 1' ouest ? 
II ne sera ni k V est ni k V ouest Admirez-vous P alle- 
mand autant que V espagnol ? Je P admire plus que P es- 
pagnol. Nous admirons le general ; les soldats P adrairent- 
ils ? Ils P admirent Sentez-vous le vent ? Je sens le vent 
et le froid. Cet enfant sent-il la cbaleur? II ne la sent 
pas. Nous sentons le froid ; le sentent-ils. lis ne le sentent 
JMis. Cluand aurez-vous votre argent ? Je P aurai tout de 
suite. Faites-vous votre ouvrage k pT^^e.T\V.'\ "i^\i&\^S3s» 
ms a prSsenty mais je le ferai toui de «\i\jft. ^at\«L-N^x» \rb< 
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da flnitet Je fon tout de auite. Yojez-vous P aile de cet 
oiseau? Je la vois. N' a-t-il pas V aile forte? II V a tnai f 
forte. Mon cheyal est il aussi fort que le votre ? U est 
plus fort que le mien. 

46. 

Clue vendez-vot^s ? Je vends mon cheval et ma selle. 
Le charpentier vend-il son marteau et sa scie ? II les vend. 
Nous vendons nos oranges et nos pommes ; que vendent les 
libraires ? Us vendent leurs livres, leur plumes et leur papier. 
Que me rendez-vous? Je vous rends V assiette, le couteau 
et la fourchette. Que nous rend lamaltresse de lamaison? 
Elle nous rend les oranges et les noix. Nous vous rendoDB 
plus d' oranges que de noix ; vous rendent-ils plus de celles-d 
que de celles-la ? lis me rendent autant des unes que dee 
autres. Montez-vous sur cette montagne? J'y monte. 
Cette montagne n' est-elle pas haute ? Elle n' est pas haute 
Le libraire monte-t-il sur le toit de sa maison ? II y monte 
Bouvent. Le toit de la maison est-il aussi haut que cette 
montagne ? II n' est pas aussi haut. Cette selle est-elle 
de cuir ? Elle est de cuir. Me rendez-voils la scie et le 
bois? Je vous les rends. Les mouches aiment-elles le 
miel? Elle Paiment. Les mouches aiment-elles le miel 
mieux que le vinaigre ? Elles P aiment mieux que le vinai- 
gre. Combien d'ailes la mouche commune a-t-elle? Elle 
en a deux. Le soleil et la lumiere ne sont-ils pas communs 
A tons leshommes? lis sent communs. Entendez-vous 
une voix? J' entends une voix. Quelle voix entend-il? 
II entend une voix qui 1' appelle. Nous entendons un grand 
bruit; P entendent-ils aussi. lis Pentendent aussi. Cette 
couleur n' est-elle pas belle. Elle est belle. Quelle couleur 
aimez-vous le mieux ? J* aime le bleu le mieux, parce que 
c' est la couleur du ciel. La maitresse de la maison vous 
rend-elle votre atlas ? Elle me le rend. La conduisez-vous 
au th^Sitre de pierre ? Je P y conduis. Combien de pages 
ce livre latin que vous traduisez contient-il? II en con- 
tient trois cents. AUez-vous au bal ? J' y vais. Oh est le 
rent ? II est au sud. A.dm\Tez-^ow^ Vol coxileur de P aile de 
cet oiseau? Je P admiie. \J MXe^m^Lxv^ \\;Am\.*"\\^\!^ 
espagnol II le traduit. Seulex-vowa Xe-ltav^^ ^^^\s&\^ 
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^id, parce que le vent vient du nord. Aurez-vous votre 
r^ent tout de suite? Je V aurai tout de suite. 

47. 

Get homme n' a-t-il pas le bras fort ? 11 P a fort. N' avez- 
ouft pas le bras long et le front haut ? J' ai le front haut, 
dais je n' ai pas le bras long. Reconnaisses-vous V homme 
|u\ a le corps gros et le front bas ? Je le reconnais. A-t-il 
e corps sain ? 11 a le corps sain. Le soldat porte-t-il son 
iisil sur le dos ? II en porte un sur le dos et un autre i 
'dans) la main. N' a-t-il pas le dos courb6 ? II P a courb^. 
N' avez-vous pas les doigts plus petits que moi 1 P ai les 
dioigtA plus petits que vous, mais vous avez la bouche plus 
petite que moL Get homme n' a-t-il pas les doigts enfl^s ? 
n les a enfi^s. Cette dame n' a-t-elle pas la bouche belle 7 
EXLe a la bouche belle, mais elle a le cou trop long. N*ai-je 
pas le cou enfl^? Vous avez le cou enfld. Ce cheval n' a- 
t-U pas les jambes enfi^es ? II ne les a pas enfl^s. N' a-t-il 
pas les jambes trop grosses? II les a trop grosses. N' avez- 
vous pas le cou plus blanc que moi? Je ne P ai pas plus blanc 
que vous. N' avez-vous pas les cheveux plus noirs que moi ? 
Je les ai plus noirs que vous. Get enfant a-t-il le corps 
sain ? II P a sain. Reconnaissez-vous cet homme ? Je le 
feconnais. Admirez-vous cette dame qui a le bras blanc et 
la main petite ? Je P admire, duelqu' un peut-il pr^voir tons 
les accidents ? Personne ne pent pr^voir tons les accidents. 
Rendrez-vous ses livres au libraire? Je les lui rendrai. 
Votre frere vendra-t-il son meilleur cheval? II ne le vendra 
pas. Reconnaitrons-nous nos vieux amis ? Nous les recon- 
naltrons. Ges Strangers monteront-ils domain sur cette 
haute montagne? lis iront de;nain. Entendrez-vous la 
voix de la maitresse de la maison quand elle vous appellera ? 
Je V entendrai L' entendrons-nous aussi ? Vous P entend- 
rez aussi. Oil le vent sera-t-il domain? II sera si Pest 
domain. Le vent sera-t-il k Pouest mercredi? Je ne 
sais oil il sera. Sentirez-vous le vent quand il sera au 
nord? Je le sentiraL Gonduirons-nous les dames au 
bal ou au th^^tre ? Nous les conduirons chez elles. Ges 
hommes acheteront-ils des maisons de brique ou des maisons 
de pierre 9 Ite acheteront des maisons ^e\i^Yi. '^^i»&>3MWir 
roua le livre latin ? Je le traduixai. 
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48. 

Get homme ne voyage-t-il pas beaucoup? Oni, Mon- 
sieur; il va partout. Dieu n'est-il pas partout? II est 
partout Dites-vous du bien de moi? Je dis du bien de 
vous partout oil je vais. Trouvez-vous beaucoup de nuJ 
dans le monde? Je trouve beaucoup de bien et beaucoup 
de mal partout oil je vais. Clue boil votre ami ? II boit 
de 1' eau. Nous buvons de la bierre ; que buvez*vous ? Je 
bois de 1' eau et du thd. V os cousins boivent-ils de la biene? 
Non, Monsieur ; ils boivent de 1' eau et du vin. Dites-vons 
du bien de mon frere. J' en dis du bien. due dit est 
homme de moi? II dit du mal de vous partout oil il va. 
Ne disons-nous pas du bien de ces hommes ? Nous disons 
du bien d' eux, et ils disent du bien de nous. Que ditei- 
vous ? Je dis qu' il pleuvra bientdt. Ce voyageur dit-il la 
vdritd ? II dit toujours la vdrit^. Tous les hommes cher- 
chent-ils la v6ni6 ? Tous les hommes aiment la v6rit6 ; mais 
tous les hommes ne la cherchent pas. Me dites-vous votie 
secret? Je vous le dis. Vous dit-il ses secrets? Ilji'a 
pas de secrets. Savez-vous V Espeignol parfaitement? 
Non, Monsieur ; je le sais mieux que mon frere, mais je ne 
le sais pas parfaitement. Connaissez-vous quelqu'un qui 
parle V Allemand parfaitement. Qui. Monsieur ; le maltre 
le parle parfaitement. Ce voyageur a-t-il beaucoup de cre- 
dit ? II n' a pas de credit. A-t-il beaucoup d' argent ? II 
n' a ni ai^gent ni credit. Mettez-vous le charbon sur le 
foyer ? Je le mets dessus. Met-il le b^ton sous la table? 
II le met dessous. Le met-il dessus ou dessous ? II le met 
dessus. Faisons-nous nos themes bien ou mal ? Vous les 
faites bien. Les fesons nous tres-bien? Voos faites les 
votres tres-bien, mais ces ^coliers font les leurs trds-mal. 
Get ouvrier fait-il mal son ouvrage. II le fait bien mal. Ce 
diamant jaune n' a-t-il pas beaucoup d' 6clat ? II en a beau- 
coup. Admirez-vous 1' 6clat de ce diamant ? Je V admire. 
Le voyageur boira-t-il de V eau ? II en boira. Me direz-vous 
toute la verity? Je vous la dirai. Oil voyagerons-nous ? 
Nous vojagerons parlout. Reconnaltront-ils leur vieux 

amis ? Us les reconnaUiota. A>3a€iX-^csv>& ^\cl ^^ ^<^ en- 

fants 7 y en aurai soin. 
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49. 

Ecrivez-vous avec une plume ou avec de la craie ? Je 
n' ^ris ni avec une plume ni avec de la craie. Get 6colier 
<crit-il avec de la craie ? II 6crit avec du charbon. N' ^cris- 
Ui pas trop vite 7 Non, Monsieur ; les ^coliers ^crivent 
plus vite que moi. Appi enez-vous a ecrire avec un crayon 1 
J* apprends a Ecrire avec une plume. Voire frere qu' ap- 
prend-il ? II apprend la grammaire et V arithm^tique, et 
mes cousins apprcnnent le latin et le franqais. Votre soeur 
aime-t-elle a 6tudier ? Elle aime a ecrire mais elle n' aime 
pas a ^tudier. Aurez-vous beaucoup a faire demain? 
P aurai beaucoup a faire vendredi. L' Icolier cherchera-t-il 
4 trouver le maltre? ^ II cherchera A le trouver. Donnerons- 
Dous quelque chose a faire k cet ouvrier? Nous lui donne- 
xons quelque chose a faire ? Ce^ horlogers apprendront-ils 
k faire de bonnes horloges ? lis apprendront k en faire de 
bonnes. Cette horloge n' ira-t-elle pas bien ? Elle ira mal. 
Cet horloger n' ecrit-il pas trop vite 1 II 6crit vite, mais 11 
n'ecrit pas trop vite. Cette viande a-t-elle bon goiiil Elle 
a goUi de venaison. L^ Stranger veut-il de la morue ? II 
en veut. Veut-il de la morue? Non, Monsieur ; il pr^fere 
de la venaison. Aiment-ils mieux la viande que la morue? 
lis pr^feront la morue ? Cette demoiselle n' a-t-elle pas le 
visage p^e? Elle I'a pale. Ma soeur n' a-t-elle pas le 
teint frais? Elle 1' a frais. Admirez-vous cette dame? 
Je V admire ; elle a le teint frais, mais la maitresse de la 
maison a le visage trop p^le. 

Ce voyageur va partout ; trouve-t-il de bons hommes par- 
tout od il va ? Buvez-vous autant de biere que d' eau? La 
maitresse de la maison dit-elle du bien dS ses voisins? Ne 
disons-nous pas toujours la v6rit6 ? Savent-ils votre secret ? 
Mettez-vous votre parapluie sur le banc ou dessous? Le 
mettez-vous dessus. Votre beau^ils admire-t-il P^clat de 
ce diamant ? Aura-t-il beaucoup de cr^it ? Ces ^coliers 
apprendrorit-ils la geographic et V histoire. L' arithm^tique 
et la g^om^trie ne sont-elles pas parties des math^matiquea ? 

50. 

Que vendent'ih dans ce magBAitil \\^^ n^xAk^^^^ 
8oie et de la toile. Glue fail-on \cv1 Oti ^ ^^ ^'^^ '^^^ 



42 

peauz et des soulien. Fait-on ici dii benrre eC du fiomage! 
On 7 en fait. Savez-vous ce que 1' on cherche ici ? Chi 3 
cherche de Por. Clue vendra-t-on dans ce magaain? Oi 
J vendra du Tin et de la bidre. Q,ue dira-t-on de tous s 
▼oua &ite8 cela? On dim du mal de moL Liront-ils di 
bona livrea chez voua ? Us y en liront Lisez-vous bean 
coup ? Je ne lis pas beaucoup, mais j' 6tadie beaucoup 
Lit-on des livres Fran^ais chez-vous ? On j lit des livra 
Fran^ais et des livres Allemands. Nous cherchons k lin 
leur ^riture, savent-ils lire la notre ? lis savent lire notr< 
^riture, mais ils n' aiment pas a la lire. Lisons-nous plui 
qu' eux ? Ils lise^t plus que nous. Cette ^ciiture n' est 
elle pas belle ? Elle est belle. Ce monsieur n' a-t-il pa: 
1' air agr^able ? II a T air agr6able. Get Stranger a-t-i 
1' air agfteble ? Non, Monsieur ; il a P air d' un petit-mal 
tre. Ce lion n' a-t-il pas P air m^chant ? II a P air m4 
chant. Ce vojageur a-t-il P air d' un holier ? II n' a pa 
P air d' un 6coUer ; il a P air d' un petit-maitre. Y iendre2 
vous me voir ? Je viendrai vous voir et mes cousins vien 
dront aussi. Cet 6colier a-t-il une bonne m^moire ? II i 
une bonne m^moire. A>t-il plus de jugement que de mi 
moire ? II a plus de m6moire que de jugement. V oulez 
vous la moiti^ de ce bouilli ? Non, Monsieur ; je pr6fere Ii 
roti. Votre ami pr6fere-t-il le bouilli ? II le pr6fere. L' Eu 
rope, P Asie et P Afirique ne comprennent-elles pas la moiti< 
du monde? Elles en comprennent la moiti6. La vie di 
P homme n' est-elle pas courte ? Elle est courte. duelL 
vie cet homme mene-t-il ? II mene une vie triste. Com 
prenez-vous ce que vous lisez. Je comprends ce que je lis 
et ces enfants comprennent ce qu' ils lisent. L' ancien con 
tinent que comprend-il 7 Le continent de P ancien mond 
comprend P Europe, P Asie et P Afrique, et celui du nouveai 
monde contient P Am^rique du nord et P Am^rique du sud 
L' ancien continent est-ii plus grand que le nouveau conti 
nent ? II est plus grand. L' Am^rique du nord (septentri 
onale) est-elle plus grande que P Am^rique du sud (m4ridj 
onalej? Elle est plus grande. Irez-vous quelque pai 
demam? Pleut-il? Pleuvra-t-il ? Le vent est-il a Pea 
oq k Voueat ? Ces hoilogers feront-il de bonnes horloges 
Irez'Voua voir votre freie loua \ea y^Mw^ k.N«ir^^\iA vmd 
ceei enfantB 7 Ce puils ptoiond c8X-t\ toxA wl ^^xiWV 
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61. 



Croyez-voua cet homrae ? Je le crois. Le maitre croit-il 
e que nous disons ? II croit tout ce que vous dites. Nous 
royons que vous dites la v^rit^ ; ne le croient-ils pas ? lis 
B cioient. Croirez-vous ce que je dirai? Je le croirai. 
S^'iendrez-vous me voir mercredif Je viendrai vous voir 
eudi ou vendredi. Ne viendront-ils pas ici demain. lis y 
iriendront aujourd' hui. Gluand P Am^ricain viendra-t-il ici ? 
[1 y viendra bientot, et nous y viendrons aussi. L* Am6ri- 
catQ est-il caporal? II est capitaine. Etes-vous avocat? 
Non, Monsieur ; je suis m^decin. Ces voyageurs sont-ils 
Franc^ais? lis sent Espagnols. Cet homme est-il char- 
pentier? II n' est pas charpentier, il est horloger. Cet Al- 
lemand est-il matelot V Non, Monsieur ; il est marchand. 
Menez-vous une vie heureuse 7 Je mdne une vie heureuse, 
et ce m6chant homme mene une vie malheureuse. Ce pau- 
vre homme est-il heureux ? II est heureux, et cet homme 
riche est malheureux. Y' a-t-il beaucoup de bonheur dans le 
monde ? II y a beaucoup de bonheur et beaucoup de mal- 
heur aussi dans le monde. Ya-t-il plus de malheur que de 
bonheur dans le monde ? Non, Monsieur ; il y a plus de 
bonheur que de malheur dans le monde. N' y a-t-il pas de 
m^decine sur votre table ? II y en a. Y a-t-il beaucoup 
de livres dans ce tiroir ? II n' y en a pas beaucoup. Com- 
bien d* 6coliers y a-t-il dans cette 6cole ? II y en a deux 
cents. N' ya-t-il pas trop de medecine chez vous ? II y 
en a trop. Cet arbre n' est-il pas tout sec ? II est tout sec. 
Voulez-vous du poisson sec ? Je veux de la morue seche. 
Cet homme aime-t-il le plaisir ? II aime le plaisir et il le 
cherche. Ces pommes n' ont-elles pas beaucoup de jus 1 
Elles ont beaucoup de jus ; mais ces oranges ont plus de 
jus qu' elles n* en ont. La France, 1' Espagne, V Allemagne 
et V Angleterre ne sont-elles pas des royaumes d' Europe ? 
Elles sont des royaumes d' Europe. La France et V Espagne 
ne sont-elles pas de beaux royaumes. Ce sont de beaux 
royaumes, et P Allemagne et P Angleterre sont belles aussL 
Le nouveau continent ne comprend-il pas PAm^rique 
aeptentrionale et V Am^rique m4rid\oti«Afc'\ \2 k.i\^^i <^'aX-«3^ 
pas plus gmnde que V Afriquef Get. "Rs^^c^xtf^^i ^-v.--^^^ 
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Paird'unpetit-maltiet YoCreMreKt-ilbeaiicoapt A-tJ|^ 
one bonne m^moixe 1 SaTex-Tous lire 1' AUemand. 

52. 

Y a-t-il beancoup de r6pab|ique8 dans le mondet Les 
EtaU-Unie forment one grande r6publique, mais il n' j eii« 
pas beaucoup. Y a-t-il quelque chose de nouveaa dans la 
rtpublique des lettres? 11 n' j a rien de nouveau. De- 
meure-t-il dans les Etats-Unis de I'Am^rique du noid? II 
J demeure. V a k V ^ole mon fils, n' y vas-tu pas ? Vj '^ 
▼ais. Fermez la porte et ouvrez la fen^tie. Mettez votre f 
livre sur la table et cherchez votre chapeau. Pailez It cet I; 
homme. Yenez ici. Tenez ce cheval. Allons chez nom. !' 
Buvons de 1' eau. Lisons ce livre. Achetons des pommes. ;' 
Fermons la fenfttre. Ouyfods la porte. Ya it ta m^. i 
Yiens ii ton pdre. Parle k ton frhte. Etudiez votre le^ { 
Faites votre ouvrage. Ecrivons nos themes. N'^criva \ 
pas si vite. Get homme aime-t-il le plaisirl II Paimft 
Y a-t-il beaucoup de plaisirs innocens? II yen a beaucoup 
d' innocens et b^ucoup de criminels. N' avez-vous pas k 
gorge enfl^e? J'ai la gorge enfl^. Buvez de I'eauj 
n' avez-vous pas la gorge seche 7 Je P ai sdche. Pourquoi 
n' entrez-vous pas dans cette chambre ? Je n' j entre pas 
parce qu'il y a trop de gens (monde). Entrons dans ce 
magasin, et achetons quelque chose de neuf. Yaura-t-il 
beaucoup de monde chez vous dimanche? 11 y en aura 
beaucoup demain et mardi. Y aura-t-il un bal chez le voi- 
sin ? n y en aura im. Pourquoi cet homme a-t-il V air 
gai ? II a 1' air gai parce qu' il a beaucoup d' argent 
N' a-t-il pas Pair ivre? II a V air ivre. N» a-t-il pas Pair 
gai ? II n' a pas P air gai, il a P air ivre. Saurez-voiis bien- 
tot 6crire et parler le Franqais ? Je saurai bient6t le parler, 
et mon frere saura bientot le parler aussi. Nous saurons 
faire notre ouvrage ; sauront-ils faire le leur ? II le sauront 
Cet homme n' a-t-il pas beaucoup de sagesse. II en a beau- 
coup. Admirez-vous sa sagesse ? Je V admire. Combien 
de lignes forment un triangle. Trois lignes forment un tri- 
angle. Aimez-vous lea flLCMial J^ les aime. N' y a-t-il 
pas de Heurs dans la coui de dewox^ ^ i ^ ^^^ ^^nsbi 
d^ns la cour de devonl, el dea ax\>i«a ^^.vv^\^ w» \^^w^2» 
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N* J a-t-il pas de fleurs dans la cour de deiridie % U n' y 
en a pas. 

53. 

Allumez la lampe. Allumez-ia. AUumons-la. AUu- 
mons les lampes. Allumons-les. Allumez-les. AUume 
la lame. Donnez-moi le pain. Donnez-m'en. Donnez- 
le-lui. Donnez4ui-en. Rendez-nous nos livres. Rendez- 
les-nous. Menez le cheval ii la rividre. Menez-y-le. Me- 
nons-j-le. Envoyez des lettres ii vos firdres. Envoyez-leur- 
en. Envoyons-leur-en. Envojez-les i votre frdre. En- 
voyez-les-lui. Porte tea livres h. P^cole. Porte-les-y. 
Porte-les a ta sceur. Porte-les-lui. Porte-lui-en. Ne cou- 
rez-vous pas trop vite ? Je ne cours pas trop vite. L' Am^ 
ricain court-il aussi vite que le Franqais. lis courent 
1' un aussi vite que F autre. Ne courons-nous pas mieux 
que lui ? Nous courons mieux que lui. Courez-vous aussi 
vite que moi? Je courrai plus vite que vous. Courrons 
nous apres cet homme ? Nous ne courrons pas apr^ lui, 
mais les soldats courront apr^s lui, et le garqon courra aprds 
luL Avez-vous du fruit chez vous ? Nous avons des poires, 
des p6ches et des fraises. Aimez-vous les poires ? P aims 
les poires, mais j' aime mieux les p^ches que les poires, et les 
firaises mieux que les pSches. Y a-t-il des arbres dans vo- 
tre cour % II y a des rosiers dans ma cour de devant, et 
des pommiers, des poiriers et des p^chers dans la cour de 
demere. Quels arbres y a-t-il dans votre jardin % II y a 
des rosiers, des pommiers, des probers et des poiriers. Com- 
bien de lignes forment un carr6 ? Cluatre lignes forment 
on carr^ et une ligne forme un cercle. Combien de mains 
avez-vous? J' en ai deux, la main droite et la gauche. 
J' ai aussi deux pieds, le pied droit et le gauche. 

Croyez-vous tout ce que P on dit % Venez-vous P Am^r- 
icain mercredi ? Y a-t-il plus de bonheur que de malheur 
dans le monde. La Fiance, PEspagne, PAngleterre, et 
P Allemagne ne. sont-elles pas des royaumes d' Europe % 
Les Etats-Unis de P Am^rique septentrionale ne formeat-ib 
pas une grande r6publique. 
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64. 

Get homme a-t-il le coeur content? II 1' a content Etai- 
vous m^content de moi 1 Non, Monsieur ; je suis content 
de vous. Le musicien est-ii m^content parce qu' il a mal I 
Poreille? II est m^content parce qu'il a mal.aox yeux 
Ctu'avez-vous? Pai mal au pied. Avez-vous mal II Ii '. 
langue ? Je n' j ai pas mal ; j' ai mal au doi^ Qu' a oet \ 
homme ? II a mal au bras gauche. A-t-il mal h, la maio - 
droite ? II n' j a pas mal. Ces gardens qu' ont-ib ? Uf 
ont mal aux pieds. Ont-ils mal aux doigts 1 Us n' j out 
pas mal. Ce musicien a-t-il V oreille juste ? II P a juste. 
Cette musique charme toutes les oreilles ; V entendez-vous) 
Je Pentends. Aimez-vous la musique? Je T aime bean- 
coup. Apportez-moi les p^ches. Apportez-les-moL Ne 
me les apportez pas. Apportez-m' en. Ne m' en apportei 
pas. Porte les poires i ton frera Porte-les-lui. Ne ki 
lui portez pas. Portez-lui-en. Ne lui en portez pas. En- 
vojons les fraises chez nous. Envoyons-les-y. Ne les y 
envoyons pas. Enyoyons-y-en. N' y en envoyons pai. 
Ce pauvre homme ne va-t-il pas mourir ? 11 va mourir de 
misers. Ce cheval ne mourra-t-il pcus de faim? II en 
mourra. Ces pauvres enfants ne meurrent-ils pas de froid? 
lis en meurent. Donnez-moi quelque chose k lire, car je 
meurs d' ennui. Je vous donnerai quelque chose a (de 
quoi) lire. Est-ce que je ne mourrai pcus si je bois tout cela? 
Vous mourrez si vous le buvez. Ce malade meurt-il de 
misere? II en meurt. Avez-vous eu mon parapluie? Je 
V ai eu. Nous avons eu notre argent ; les soldats ont-ils eu 
le leur ? lis ont eu le leur, et le caporal a eu le sien. Avez- 
vous 6i6 au march6? Py ai 6iL Nous avons 6t6 a la 
riviere ; nos amis y ont-ils it6 ? lis y ont 6i6, et le capitaioe 
y a 6i6 aussL 

65. 

AveZ'Vous vu le g^n^ral ? Je V ai vu. Cet 6colier a-t-3 
fait son theme. Non, Monsieur ; il est paiesseux ; il ne P a 
pas fait. N'ont ils pas voulu acheter votie maison? Df 

ont voulu V acheter maAs noxxa xO vjoxa ^w^Nws\xv\s>.N«Qdie. 

AveZ'VOUB donn6 son aigeiil ^ t^\. >wi\axaft^ ^^^fc^ssvi 
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kdui^. A-t-il cherch6 son gant 7 II ne 1' a pas cheroU. 
Cfcuelqu'un a-t-il touch^ h mon fruit? Persoxme n'y a 
kmehi^. Nous avons parU a vos frdres ; nous ont-ils parl6 ? 
Us Tous ont parU. Les ^coliers ont-ils aim6 le maltre. So 
¥ cKXt beaucoup aim6. Qu' avez-vous achet6 au magasin? 
V iu aohet^ des poires, des p^hes, des pommes et des fraises. 
Oft ont-ils s6ch6 leur linge ? lis ont s6ch6 ie leur devant le 
ba; et nous avons s6ch6 le notre au soleil. Qu'a-t-ilcass^? 
D a cass^ sa fen^tre. Y a-^t-il de pauvres hommes qui ne 
viventque de ponunes de terre ? II y en a beaucoup. C^- 
Ban ne vit-il que pour lui-m6me ? Non, Monsieur ; chacnn vit 
poor le bonheur des autres. De quoi vivez-vous ? Je tib 
de viande et de pain, et de bien d' autres cboses. l^e vice 
&' est-il pas odieux de lui-m^me ? Le vice est odieux de soii 
(lui-m6me,) et la vertu est aimable de soi (d' elle-m^me.) 
Ce dpxnestique gras n' a-t-il pas V air paresseux ? II a V air 
nurei^eux. Pourquoi cet ^colier n' a-t-il pas 6tudi4 sa le^on J 
n n' a pas 6tudi6 parce qu' il est paresseux. Connaissez- 
vous cette dame qui est bien aimable? Je ne la connais 
pas, mais je V ai souvent vue. Clu* avez-yous ? J' ai le mal 
de dents. Avez-vous souvent le mal de dents ? Je n' ai 
pas souvent le mal de dents, mais j' ai souvent mal ii la 
tftte. Qm^ a votre frdre 1 II a le mal de cceur parce qu' il 
a mang6 trop de fruit. A-t-il souvent le mal de cceur? II 
n' a pas souvent le mal de cceur, mais il a souvent le ipal de 
tAte, et quelquefois mal aux dents. 

66. 

Pouvez-vous me dire oOt est mon frdre. Je ne puis vous 
dire oik il est. Ce ^ar^on peut-il faire ses themes. II pent 
ks &ire bientot. Nous pouvons &ire nos thdmes, peuvent* 
lis faire les leurs? lis peuvent fiure les leurs. Pouvez- 
vous apprendre toutes vos leqons? Je peux les apprendre 
toutes tres-bien. Votre ami poi^ra-t-U apprendre les sien* 
nes ? II pourra les apprjendre. Ppurre;s-vou8 faire vos 
th^es demain ? Je pour^ 1^ iW9 aujourd' hui. Con- 
najfsez-vous C6t hon^e qt]d a (e dos coiirbi^? Je le oonnais 
Im. ^v!^-^o\t9 cojon^ iQj^yi qjoi a Iqs ffenoux faiUes ? Je 
rascpxmu, Avez-vous consiu bob tc^t^ ^!^\^^^:Ks&3Sfia 
Cet homme a ie dw courb6, n* ^-VVl l^^»a \%5J3^i»5»S^ 

«0 
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aussi? II les a faibles. Puis-je voos ^tre utile? YoQi 
pouvez m' 6tre utile. Ce garqon vous sera-t-il utile ? B 
me sera bien utile. Get homme eort-il sans chateau ? II 
sort sans chapeau. Sortirez-vous sans parapluie? Jene 
sortirai pas sans parapluie ? Tiendrez-vous ces chevauxf 
Je les tiendraL A-t-il rempli les barils d' eau ? II les en a 
rempli. Avez-vous remerci^ les dames des fleurs ? Je les 
en ai remerci^es. Les domestiques ont-ils ouvert les fenf 
tres ? lis les ont ouvertes. Ont-ils ouvert la porte ? lb 
I'ont ouverte. Avez-vous 6t\idi6 le franqais? Je Pal 
6tudi^. Avez-Yous beaucoup ^tudi^ la grammaire Fran- 
caise ? Je ne V ai pas ^tudi^e beaucoup. Y a-t-il des roses 
dans votre cour de devant ? II y a des roses ? 'duels arbres y 
a-t-il dans votre cour ? II 7 a des rosiers et des arbres-verts. 
La dame a-t-elle chants cette chanson? EUe V a chantde. 
A-t-elle chants toutes ces chansons ? £lle les a chanties 
toutes. Aurez-vous des arbres-verts dans votre cour de der- 
ri^re. J'y en aural 

Avez-vous vu V homme qui a les cheveux noirs ? L' avez- 
vous vu? Ont-ils fait leur themes? Les ont-ils faits? 
Avez-vous voulu les pommes ? Les avez-vous voulues. 

67. 

Clu' est-ce qui cause cela? Le vent le cause. Clu'est-ce 
qui cause (fait) tant de bruit ? Les enfants le font Clu' est- 
ce qui cause ce grand bruit ? Les chiens le causent. Qui 
fait tant de tapage ? Les soldats le font. Ne faites pas 
tant de tapage. Nul homme vivant ne sait cela. Je n* ai 
guere d' argent, m* en pr^terez-vous ? Non, Monsieur ; je 
n'ai que cinq gourdes. Ce pauvre homme n' a guere d'^ ar- 
gent, lui en donnerez-vous ? Je ne lui donnerai que deux 
dollars. Connaissez-vous mes amis ? Je ne connais aucon 
de vos amis. Entreprenez-vous aucune chose sans argent? 
Je n' entreprends aucune chose (rien) sans argent. Entre- 
prend-il d'apprendre le Franqais. U entreprend de Pap- 
prendre. Ont-ils honte d' aller chez ce pauvre homme. lis 
ont honte d' j aller. N' a-t-il pas P air d' ^tre riche. II a 
P air d' ^tre riche. Avez-voMa "^xxt d^fc^^^xlet k cet homme i 
Je n'ai pas peur de lui paxVet. CYvoSsa^A.-^ ^^-^x^^v^^^^ 
ffanta ou de les laissex % l\ choiaiw^ ^^ Va ^tkcA.^. '^^jctofc 
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Kenez-Tous d'apprendre rallemand sans maltre? Je 
? entteprends pas de V apprendre. Poorquoi votre ami est- 
. si joyeux ? II est joyeux de me voir. De quoi vous parle- 
-il? n m'a parl6 d'acheter une maison neuve. Pr^ 
Srez-vous d' aller chez vous, ou de rester ici ? Je pr^fere 
Le Tester ici. O^ est son fils ? II T a laiss6 h. Paris. Oi^ 
ivez'vous laiss^ votre vieil ami ? Je V ai laiss^ a la cam- 
Mi^ne. Oil avez-vous mis vos livres ? Je les ai mis sur la 
able. Oik a-t-il mis ses plumes neuves? II les a mises 
lans le tiroir. Qui a pris ma cravate? Je Fai prise. 
otuels gants avez-vous choisis ? J' ai choisi ceux-llL 
S^uelles pommes avez-vous choisies ? J' ai choisi celles-1^ 
3,uels chiens avez-vous battus ? J' ai battu ceux que vous 
^vez battus. Avez-vous re^u ma lettre. Je Pai reque. 
Avez-vous requ les siennes ? Je les ai revues, duand re- 
cevrons-nous notre argent? Vous recevrez le votre quand 
il recevra le sien. 



68. 

L' 6colier a-t-il su sa le^on 7 II P a sue tres-bien. Avez- 
Tous su son secret ? Je ne V ai pas su. Oik avez-vous con- 
duit ces hommes ? Je les ai conduits a V 6glise. Oil a-t-il 
conduit ses sceurs ? Je ne les a conduites nulle part duels 
livres ont-ils traduits ? lis ont traduit les livres que vous 
avez traduits. Avez-vous re^u vos lettres ? Je les ai re- 
cues. Avez-vous rendu ses livres k cet homme 1 Je les 
lui ai rendus. Votre frere et votre pere ont-ils vendu leurs 
maisons? lis les ont vendues. Avez-vous entendu ces 
obeaux? Je les ai entendus. Avez-vous reconnu ces 
hommes 1 Je les ai reconnus. dui a bu cette eau ? Je 
P ai bue. dui vous a dit la nouvelle. Mon beau-frere me 
Pa dite. Me direz-vous la nouvelle? Je vous Pa diraL 
Promettez-vous de venir chez moi souvent ? Je promets 
d' y venir tons les jours. Yiendrez-vous par le bateau ou it 
pied. Je viendmi k cheval. Promettez-vous de venir par le 
bateau a vapeur? Je viendrai par le bateau k vapeur ou 
par le chemin de fer. Ne voyage-t-on pas tres-vite quand 
ou va par le chemin de fer ? On voyage bien vite par le 
chemin de fer, Aimez-vous mieux o\\ex ^ Oms^^ wi.'4.^>s5^ 
J*aJme mieux aJIer h pied. . Penaez-\o\]a ^ \assv!\ ^^ i V:^ 



penae (i ^ous^ Uen souvent Pensa-vouf ii cd boanii , 
tout let joura? Je n'y (ne) pensa pas (& lui) toui ki ^ 
joufB. Ctu'est-ce qui a caus^ tout ce bruit? Je ne Mtk i 
pas ce qui Pa caiis6. Get homme entreprend-ii aiuciue g 
chose sans argent? II entreprend de vojager sans argeat! 
Ce gar^on travaille-t-il tons les jours? Jl travaille tons kf k 
jours et lit tons les soirs. Va-t-il k V ^glise tons les diman^ ? 
ches ? 11 y va tous les trois jours. Ces enfieints ne boivent- 1 
ils pas toutes les cinq minutes ? lis boivent toutes les heures. ' 
Avez-vous pris ma plume? Je I'ai prise. A-t-il mis les 
plumes sur la table ? U les 7 a mises. 

1 

69. 

Yotrd pto est-U arHir^? Qui, Monsieur; il est arriv61a 
nuit demidre. Oil est-il alU ce matin? II est all6 au mag- 
asin. Ces hommes malades sont-ils morts? Ils sont morts. 
Vos sGBurs sont-elles venues ? EUes ne sont pas encore T^ 
nues, mais elles viendront bientot Votre m^re est-elle re?- 
enue de la campagne. £il6 est rievenue. Cluand les 
soldats arriveront-ils ? Ils sbnt d^jai arrives. Votre fr^ 
ebt-il alU i V 6cole ? II y est all6. Cluand voti'e voisin est- 
il mott? II est mort c^ matin k six heures. A quelle heure 
ses enfans sont-ils v^nus ici? Ils sont venus ici k neuf 
heures et demie. A quelle heure votre soeur est-elle allte 
au th^Mre? Elle 7 est all6e a huit heures, et elle est reve- 
nue k minuit moins vingt minutes, duel tems fait-il? II 
fait bien beau tems. Ne fait-il pas trop froid ? II fait froid. 
mais il ne fait pas trop froid. Quel tems feifa-t-il domain? 
n fera chaud demain. Ne fait-il pas un tems firsiis ? II fidt 
frais k present, mais il fer& bientot chatid. Fait-il jour? 
II fait jour. Ne fait-il ' pas nuit ? II he fait pas nuit, mais 
il fera bientot nuit. Fait-il du vent? II fait du vent, et il 
fait bien sec. Fera-t-il de V orage demaih ? II ne fera pas 
d' orage demain. Pleut-il ? Non, Mdnsieur ; il fiadt beau- 
coup de poussidre. Ce pauvre homme a-t-il beaucoup d' ar- 
gent ? II n' a guere d' argent. Combien eh a-t-il ? II n' a 
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iK^nixe'^ n est une heure moins un quart Est-il deux 
heores? II est deux heures et demie. Est-il quatre 
heares ? H est cinq heures moins cinq minutes. N' est-il 
pas six heures moins un quart. II est six heures et un 
quart N' est-il pas minuit ? II est minuit et dix minutes. 
IdBB 6coliers sont-ils venus k V 6cole k neuf heures ? lis 
9ont venus a huit heures et un quart. Est-il midi moins 
"vingt-cinq minutes. II est midi moins vingt-cinq minutes. 

60. 

Pourquoi vous chauffez-vous 1 Je me chauffe parce que 
j' ai froid. Se iave-t-il souvent ? II se lave tons les matins. 
Ne nous habillons-nous pas souvent ? Vous vous habillez 
souvent Se rasent-ils 1 Non, Monsieur ; le barbier les 
rase. Le barbier ne vous rase-t-il pas ? Non, Monsieur ; 
je me rase moi-m^me. Ne vous lavez-vous pas souvent 
qxiand il fait chaud ? Je me lave tous les matins et tous les 
soirs quand il fait chaud. Est-ce que je ne me chauffe pas 
/souvent quand il fait froid ? Vous vous chauffez souvent 
et votre ami se chauffe souvent quand il fait firoid. Pour- 
quoi vous lavez-vous si souvent ? ^ Nous nous lavons sou- 
vent parce qu' il fait de la poussiere. Get enfant se fatigue- 
t-il souvent 7 II se fatigue quand il court. Ne te fatigues- 
tupas? Je me fatigue beaucoup. Voici votre livre. Voil^ 
votre cahier. Cherchez-vous votre chapeau le? voiliu 
Voici vos pommes. Les voici. Voila vos gamts. Les 
voilL Voici le livre que je veux. Le voici. Voila des 
p^ches ; en voulez-vous ? Voil§. ce que je veux. Voilli 
r homme que vous voulez voir. Avez-vous 6crit votre 
lettre. Je V ai ^crite. Get 6colier a-t-il appris 1' espagnol ? 
UPaappris. Avez-vous lu ces livres? Nous les avons 
lus. Les Strangers ont-ils cru ces histoires ? lis les ont 
^crues. Les ^coliers ont-ils su leurs leqons. lis les ont 
sues tres-bien. L* ouvrier a-t-il pu faire tout son ouvrage ? 
n a pu le faire tout. Pourquoi 6tes-vous si fatigu6 ? Je 
suis fatigue parce que j' ai beaucoup couru. 

61. 

AimeZ'Voua que j* aie soin de no^ ^^^veKk% "V «sssi.^ ^s^ 
vous en ayez soin. Aimez-voua a>i^ \fe ^<5raL«ifiC\^'^^^^^ 
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d« TOtxe cheval? P aime qu' il en ait wrin. Voulea^v^ 
que nous ayons voa livres ? Je veux que roue lea a^ 
Aime-t^il que lee enfantf aient oes pommee ? II veut qu' 
les aient Avez-vous peur que je ne sob malade ? J 
peur que vous ne soyez malade. Avez-voua peur que tv 
fils ne Boit malade ? Je n' ai pas peur qu' il soil mala 
y oulez-vous que nous soyons bientot pr^ts ? Je Yeut q 
vous sojres bientot pr^ts. N' avez-vous pas peiir qu' Ua 
soient pas pr6ts? Je n'ai pets peur qu*ils ne soient { 
pr^ts. D^sirez-vous que j' aille au magasin ? Je d^ire q 
vous y alliez. Dteirez-vous que le domestique aille 
march^? Je dteire qu'il y aille. Voulez-vous que nc 
alliens k la rividre ? Je ne veux pas que vous y alliez. < 
veut-il que les enfans aillent ? H veut qu* ils aillent it P 6cc 
Ck)mment votre ami passe-t-il son terns ? II le passe k li 
Comment ces hommes paresseux passent-ib leur tems ? 
le passent k manger, it boire et k jouer. Comment vc 
amusez-vous avec les enfans ? Je m' amuse k leur eon 
(dire) des histoires. Vous amusez-vous k ^tudier les mat] 
matiques ? Non, Monsieur ; je m' amuse a terire etii li 
Nous nous amusons k aller an th^toe, s' amusent-ils iy al 
aussi. Ils s'amusent k travailler. Peut-on apprendre 
Franqais sans 6tudier? On ne pent pas 1' apprendre sa 
^tudier. Apprenez-vous la g^ographie sans voyager? 
1' apprends sans voyager. Gtuand ^tez-vous amv6 en vill 
J' y suis arrive ce matin k huit heures moins un quart, et m 
frere est arrive k neuf heures et demie. Oik est-il all6 ? 
est all6 chez mon pere. Voild, notre pere. Le voil^ V o 
vos livres. Les voici. Voil^ V homme de qui vous a^ 
pail6. 

62. 

Croit-il que je vienne. II ne croit pas que tu viennes. 

croit que tu viens. Croyez-vous qu'il vienne? Je cr 

qu' il vient. Croient-ils que nous venions ? Ils ne croii 

pas que nous venions, ils croient que le mattre vient. Ci 

ent'ils que vous veniez chez eux? Ils ne croient pas q 

fjr vienne. Croient-ils que leurs amis y viennent? 

croient qu' ils y viennenl. 'D*\\.e^-N0\3A ^ '^ W»fc ^wwi i 

roir f Je dis qu' il le fail. I!.B^etfe-vVV o^^ t«s^ Sawosst* 
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fBvvfage? II espdreque nous le faatians. Affirme2-T0Ui 

f? il« fassent toujours leur devoir 1 Je n' affirme pas qu' ib 
&8sent toujours. Clue faites-vous ? Je me lave les ooaina 
■tie visage, due fait cet en&nt ? U s^ chaufS» 1^ piedi. 
jr^ons coupez-vous les ongles 1 Je me les coupe. Clue font 
Qfp hommesi lis se coupent les ongles etse lavent les 
BMins. du' avez-vous ? Je me suis ca3s4 le bras. Get 
■ufant ne s'est-il pas coup6 le doigtl II se Pest coupft. 
Nous nous sommes lav6 les mains, vous 6tes vous lav6 les 
voues ? Nous ne nous les sommes pas lav^es. Les dames 
M aont-elles chauf^ les pieds 7 EUes se les sont chaufHto. 
Co michant garqon ne s'est-il pas cass^ le oou? Non, 
Monsieur ; il ne s' est pas cass^ le cou, mais il s' est cas86 
la Jamba Ne se cassera-t-il pas le cou ? II se le cassera. 
Get MifiEUit n'a-t-il pas br(kl6 ses souliers. II a hTiA€ s^ 
souliers et il s'est brikl6 les pieds aussL £n se chauf- 
&at les pieds se les brilkie-t-il? II se les httle. En vous 
ehftuffant les mains vous les brddez^vous. Lisez-vous en 
mangeant Je lis en mangeant. Etudie-t-il en travaillant. 
II toidie en travaillant. Ne parions-nous pas eh ^rivant? 
Voos parlez en ecrivant Les oiseaux ne chantent-ils pas 
ea volant? Us chantent en volant. Les oiseaux ne vol«!it- 
lis pas hant en chantant. Us volent quelquefois hant en 
chantant. Vous chauffez-vous en lisant? Je me chaufie 
en lisant. Get homme se coupe-t-il le visage en se rasant? 
U se coupe souvent le visage en se rasant. du' a ce domes* 
tique ? n s' est brtd6 les doigts en faisant le feu. 

63. 

Est-il juste que je meure ? U est juste que vous mouriez. 
Ce m^cluint fils veut-il que son pere meure 1 Us veut qu' il 
meure. Faut-il que nous mourions ? II fant que vous mou* 
riez. N' est-il pas dommage que nos chevaux meurent ? II 
est dommage qu' ils meurent. Est-il possible que je receive 
mon argent? II est possible que vous le receviez. Est-il 
important qu' il ragoive cette lettre ? II importe qu' il la re- 
^ve. Suffit-il (est-il suffisant) que nous recevions notre 
argent? II ne suffit pas que nous recevions le notre; U 
faut qu'ils re^oivent le leui auaei. O^ %xvsln^s<& \ Wk 
pasaSi J' 6taia a la campagne. O^ %VwX'^^x^'^^^^®2irti 



' pasa^ (demier. ) II 6tait en yille. Od ^ex-vous la ikmiSsi 
demidre) Nous Mons cheznous. Vos fireres ^taiail% 
chez eux auBsi? Us ^talent chez eux. DIjeunez voos de H 
bonne heure dans le printemps ? Je d^jeune de bonne hean I" 
dans le printemps. Vos amis d^jeunent-ils de meillMife ^ 
heure dans le printemps qu' en automne ? Non, Monbieitf; i^ 
lis dfjeunent de meilleure heure en automne que dims h - 
printemps. A quelle heure d6jeunerons-nous en hiverl ^ 
Nous diijeunerons k sept heures et demie en hiver, et il six ' 
et demie en M. due faisiez-vous quand votre ami est aN 
riv6 ? Je dlnais (j' etais k dtner) quand il est arrive. Dlnez- 
vous de bonne heure % Je dine h, deux heures. Ne dormiez- 
vous pas quand nous d^jeunions ? Non, Monsieur ; je soch 
pais aussi Dormez-vous beaucoup en M et en automnet 
Je dors beaucoup en M et en automne et dans le printemps 
aussi. £st-ce que je n^ ^crivais pas (n' ^tais pas k 6criie) 
pendant que vous lisiez % V ous vous chauffiez pendant que 
je lisais (j' 6tais k lire.) Se chauffait-il les pieds quand- il 
a briUd ses souliers. II se les chaufiait. Ne feusioDS 
nous pas le feu quand nous nous sommes brCil^ les doigtsf 
Vous le faisiez (fesiez.) Dlnaient-ils ou soupaient-fb 
quand vous ^tes arriv^ ? lis ^taient k souper, (soupaientV 
Votre fils 6tait-il chez lui quand il s'est cass6 la jambe? Il 
7 6tait. £tiez-vous chez vous qucmd ils vous ont appeM? 
J' y 6tais. 

64. 

Vous en irez-vous avant que voire pere ne vienne ? Je 
m' en irai avant qu' il ne vienne. Pourquoi votre pere vous 
donne-t-il de V argent 1 II nous donne de V argent afin que 
nous achetions des chevaux. Dormirez-vous jusqu' a ce 
qu' il vienne ? Je ne dormirai pas, je lirai jusqu' a ce qu' il 
vienne. Serez-vous content quoique vous n' ajez pas d' ar- 
gent ? Je serai content. Get homme ne sera-t-il pas con- 
tent en cas qu' il soit riche 1 II ne sera pas content. 
Voulez-vous que votre fils aille au th6&tre ? Je ne veux pas 
qu'il y aille. Apportez-moi le meilleur livre qu'il y ait 
sur votre table. Appelez le premier domestique qui vienne. 
Ne fdut'il pas que nous fassions nos themes ? II faut que 
TiduB lea fassions. Voulez-voxxa o^^ nq^ «\fexsa tecjoivent 
beaucoup d' argent? 3e ne \e\«. ^«l^ q^*^^ ^xv \^^'«^\^. 



neoap. Importo-t-fl qii'ib le^oifeiit leur tigwtf B 
mtb qu' ik le le^otvent A quelle heme dijeimies tow 
nd V0U8 4tiez i la campegne. Je dijeunais toajoim Ik 
t heuiee, je dtnais i deux h^irai et demie et je eoupeii 
^t heures et un quart O^ 6tait voixe Mxe mvod tout 
taxriv^? B 6tait chez luL Que feiait-il9 D dcMrmait 
SZ-V0U8 v6cu long-temps en Euxq>e 9 P y ai vieu quatre 

Quel Age aviez-Yous quand vous tee BxnH dans ca 
'8 ? J' avais dix-huit ans. duel lige avail fotie Mret 
vait vingt-deux ans. Quel Age a-l-il ii jNrteent? II a 
^-cinq ans. Oil vous piomeniez-Taus quand vous aves 
3ontr6 mon firere? Je me pcomenais dani la rue Jack* 

Les bons sont-ils toujours admir6s 9 Us soot toujovos 
lirte et aimte. Votre thdme est il ij^k finl H n' eat 
encore fini, mais il sera bientdt finL Txmtes mes lettres 
•elles €t6 revues? EUes oot toutes M revues. Yoa 
[sons ont-elles M vendues? EUes i^ont pas M veil* 
fl, mais elles seront vendues vendsedi Vous en aUeii* 
a) Jem'envais. Votre ami s' en va441 ? Dnes^ea 
pas. Nous nous en alkms ; vous en alles-vous ausait 
ae m' en vais pas, mais ces 4trangen s' en vont Vous 
irez-vous avant que ^ m'oi aSk? Je m'en iiai li 
t heures et dix minutes. Vous en iiei-vous de meillaina 
ire (plutot) 9 Je ne m' en irai pas de msilleare heoia 
dent-ils que nous nous en sommes alUst lis eraisnt 
t nous nous en sokmnes alUa. 
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